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Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt kann von Kindern ab

8 Jahren und darUtiber sowie von Personen

mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung

und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsich-

tigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Produkts unterwiesen wurden und die daraus

resultierenden Gefahren verstehen. Kinder durfen

nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und

Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne

Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.
Wir empfehlen eine Benutzung des Produkts
erst fur Jugendliche ab 16 Jahren.

BestimmungsgeméBe Verwendung:
Die GARDENA Tauchpumpe ist zum Entwéssern bei Uberschwem-

mungen aber auch zum Um- und Auspumpen von Behaltern, zur Wasser-

entnahme aus Brunnen und Schachten, zum Entwéassern von Booten
und Yachten sowie zur zeitlich begrenzten Wasserbeltftung und -umwal-
zung und zum Pumpen von chlor- und waschmittelhaltigem Wasser im
privaten Haus- und Hobbygarten bestimmt.

Forderfliissigkeiten:
Mit der GARDENA Tauchpumpe darf nur Wasser gefordert werden.

Die Pumpe ist voll Uberflutbar (wasserdicht gekapselt) und wird in das
Wasser eingetaucht (max. Eintauchtiefe sieche 7. TECHNISCHE DATEN).

Das Produkt ist zum Pumpen folgender Flissigkeiten geeignet:

* Klarwasser-Einstellung: sauberes bis leicht verschmutztes Wasser
mit einem max. Korndurchmesser von 5 mm.

* Schmutzwasser-Einstellung: sauberes bis stark verschmutztes
Wasser mit einem max. Korndurchmesser von 35 mm.

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet (Dauer-Umwaélz-
betrieb).

A GEFAHR! Korperverletzung!

- Nicht gefordert werden diirfen Salzwasser, dtzende, leicht
brennbare oder explosive Stoffe (z. B. Benzin, Petroleum,
Nitroverdiinnung), Ole, Heiz6l und Lebensmittel.

1. SICHERHEITSHINWEISE

- Kontaktieren Sie den GARDENA Service, falls die Fehlerstromschutz-
einrichtung (Fl) ausgeldst hat.

A GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz, bevor Sie warten oder Teile
austauschen. Dabei muss sich die Steckdose in Ihrem Sichtbereich
befinden.

Sicherer Betrieb
Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Uberschreiten.
Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser befinden.

Verschmutzung der Flussigkeit kdnnte durch das Austreten von Schmierstoffen
entstehen.

Nicht unter +3 °C Umgebungstemperatur/ Medientemperatur verwenden.
Dritte fernhalten vom Wasser.

Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem Winkelstlck.

Das Schlauchende soll niedriger als die maximale Férderhéhe sein.

Schutzschalter

Thermo-Schutzschalter:

Bei Uberlastung wird die Pumpe durch den eingebauten thermischen Motor-
schutz ausgeschaltet. Nach gentigender Abkuhlung des Motors ist die Pumpe
wieder betriebsbereit.

Automatische Entliiftung

Diese Pumpe ist mit einem Entliftungsventil ausgestattet, welches ein evtl. vor-
handenes Luftpolster in der Pumpe beseitigt. Funktionsbedingt kann so seitlich
am Gehause eine geringe Menge Wasser austreten.

Zusitzliche Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktions-
weise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um

die Gefahr von Situationen, die zu schweren oder todlichen Verletzungen
fiihren konnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Kabel

Bei Verwendung von Verlangerungskabeln missen diese den Mindestquer-
schnitten in der folgenden Tabelle entsprechen:

Wichtig! Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und bewahren
Sie diese zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:

A\

Allgemeine Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Stromschlag!

Verletzungsgefahr durch Stromschlag.

- Das Produkt muss iiber eine Fehlerstromschutzeinrichtung (Fl) mit
einem Nennauslésestrom von héchstens 30 mA mit Strom versorgt
werden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.
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Spannung Kabelldnge Querschnitt
230 - 240V/50 Hz Bis zu 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A GEFAHR! Stromschlag!

Durch einen abgeschnittenen Netzstecker kann tiber das Netzkabel
Feuchtigkeit in den elektrischen Bereich eindringen und einen Kurz-
schluss verursachen.

- Netzstecker auf keinen Fall abschneiden (z. B. zur Wanddurchfiihrung).

- Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel, sondern am Steckergehduse aus
der Steckdose.

-> Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produktes beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gef8hrdungen zu vermeiden.

Netzstecker und Kupplungen missen spritzwassergeschutzt sein.

Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Steckverbindungen im Uberflutungs-
sicheren Bereich angebracht sind.

Netzstecker und Netzanschlussleitung vor Hitze, Ol und scharfen Kanten
schutzen.

Netzspannung beachten. Angaben auf dem Typschild mtssen mit den Daten
des Stromnetzes Ubereinstimmen.

Bei Aufenthalt im Schwimmbecken oder beim Berlihren der Wasseroberflache
muss der Netzstecker der Pumpe unbedingt gezogen sein.

Die Netzanschlussleitung darf nicht zum Befestigen oder Transportieren der
Pumpe verwendet werden.

Zum Eintauchen bzw. Hochziehen und Sichern der Pumpe muss ein Befesti-
gungsseil verwendet werden. Verwenden Sie das Netzkabel nicht zum Anheben
der Pumpe.

Prifen Sie regelmaBig die Anschlussleitung.

Vor der Benutzung die Pumpe (insbesondere Netzanschlussleitung und Netz-
stecker) stets einer Sichtprifung unterziehen.

Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden. Die Pumpe im Schadensfall
unbedingt vom GARDENA Service Uberpruifen lassen.

Montageanleitung: Alle Schrauben wieder handfest anziehen.
Vor Gebrauch nach der Wartung sicherstellen, dass alle Teile verschraubt sind.

Bei Verwendung unserer Pumpen mit einem Generator sind die Warnhinweise
des Generatorherstellers zu beachten.
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Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wah-
rend der Montage fern.

Bitte verwenden Sie die Klarwasserfunktion nicht, um Schmutzwasser zu
pumpen. Dies kann zu Verstopfung und Uberhitzung der Pumpe flhren.

Beachten Sie den Mindestwasserstand gemas den Pumpenkenndaten.

Pumpe nicht langer als 10 Minuten gegen geschlossene Druckseite laufen
lassen.

Sand und andere schmirgelnde Stoffe flihren zu schnellerem Verschlei3 und
Leistungsminderung der Pumpe.

Der Schwimmerschalter darf nur auBerhalb des Wassers bedient werden.
Der Schlauch darf wéhrend des Betriebes nicht abgezogen werden.
Pumpe abkuhlen lassen bevor Sie Fehler beheben.

2. MONTAGE

c GEFAHR! Koérperverletzung!

Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung bevor
Sie das Produkt montieren.

Griffsicherung entfernen [Abb. A6]:
Vor der Erstinbetriebnahme muss die Griffsicherung © entfernt werden.
1. Ziehen Sie die aufgesteckten Griffsicherungen © nach auBen ab.

2. Bewahren Sie diese flr spatere SicherungsmaBnahmen
(z.B. Transport oder Lagerung) auf.

Anschluss-Méglichkeiten des Anschluss-Nippels [Abb. A1]:

Der Schlauch kann Uber den Anschluss-Nippel @ mit verschiedenen
Schlauch-Durchmessern oder dem GARDENA Stecksystem angeschlos-
sen werden.

GroBer Schlauch-Durchmesser
GARDENA Stecksystem

Nippel bei (@ abtrennen [Abb. A2]
Nippel bei (© abtrennen [Abb. A3]
Nippel nicht abtrennen [Abb. A4]

Kleiner Schlauch-Durchmesser

Bei Verwendung des groBten Schlauch-Durchmessers hat die Pumpe die
maximale Forderleistung.

Pumpe Art. 9048

Kleiner Schlauch-Durchmesser 25mm (1")

Art. GARDENA Schlauchschelle Art. 7193

Mittlerer Schlauch-Durchmesser GARDENA Stecksystem G 1"
Art. GARDENA Schlauchschelle *32mm (1 1/4") Art. 7194
GroBer Schlauch-Durchmesser 38 mm (11/2")

Art. GARDENA Schlauchschelle Art. 7195

Bei Verwendung des 38 mm (1 1/2") Schlauchs empfehlen wir das
GARDENA Flachschlauch-Set Art. 5005 mit 10 m Schlauch und
Schlauchschelle.

* Es wird ein zusétzlicher Anschluss-Nippel @ fir 1 1/4"-Schlauche
mitgeliefert.

Schlauch uber den Anschluss-Nippel anschlieBen:

1. Bei Verwendung des groBen Schlauch-Durchmessers, trennen Sie den
Anschluss-Nippel @ bei @ ab.

2. Schieben Sie den Schlauch auf den Anschluss-Nippel @.

3. Befestigen sie den Schlauch z. B. mit einer GARDENA Schlauchschelle
am Anschluss-Nippel ®.

Schlauch uber das GARDENA Stecksystem anschlieBen:
Uber das GARDENA Stecksystem kénnen 19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")
und 13 mm (1/2")-Schlauche angeschlossen werden.

Wir empfehlen keine kleineren Schlauchdurchmesser als 25 mm (1")
zu verwenden, da es sonst zu deutlichen LeistungseinbuBen der Forder-
menge kommt.

Schlauch-Durchmesser Pumpenanschluss

1. Trennen Sie den Anschluss-Nippel @ bei ® ab.

2. SchlieBen Sie den Schlauch Uber das entsprechende GARDENA
Stecksystem am Anschluss-Nippel @ an.

Pumpen-Anschluss montieren [Abb. A5]:

GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzung durch das Laufrad.
- Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem Winkelstiick.

Uber die Arretierungen @ am Winkelstlick (D I&sst sich der Schlauch

problemlos verbinden und I8sen.

1. Schrauben Sie das Winkelstick (O bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn
in die Pumpe. (Wenn der Schlauch horizontal verlegt werden soll, kann
das Winkelstlick D wieder bis zu einer halben Drehung ausgedreht
werden.)

2. Schrauben Sie das Verbindungs-Stick ® in den Anschluss-Nippel ®.

3. Drlicken Sie den Anschluss-Nippel @ des Schlauchs bis zum Anschlag
in das Winkelstlick @ bis dieses horbar und sichtbar einrastet.

Der Schlauch ist sicher mit der Pumpe verbunden.

3. BEDIENUNG

c GEFAHR! Koérperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.
- Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung bevor Sie
das Produkt anschlieBen, einstellen oder transportieren.

Wasser pumpen:

Wenn die Pumpe nicht Uber den Griff abgelassen werden kann, muss
die Pumpe immer Uber ein Seil ® abgelassen werden [Abb. O1].

Befestigen Sie das Seil ®, indem Sie dieses am Giriff verknoten. Dabei
darf die Taste ® nicht niedergedriickt werden. Mindesteintauchtiefe
bei Inbetriebnahme siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Die Pumpe muss so aufgestellt werden, dass die Einlass6ffnungen

am SaugfuB nicht durch Verunreinigungen ganz oder teilweise blockiert
werden.

Im Teich sollte die Pumpe z. B. auf einen Ziegelstein gestellt werden.

Bei Ansaugvorgangen nahe des Mindestwasserstands bei Inbetrieb-
nahme, kann der Ansaugvorgang langer dauern.

1. Tauchen Sie die Pumpe ein.
2. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.

Achtung! Die Pumpe kann abhéngig von der Schwimmerschalter-
Einstellung sofort anlaufen.

Automatikbetrieb mit Schwimmerschalter [Abb. O2]:

Durch Einstellen des Schwimmerschalters (® haben Sie die Mog-
lichkeit die Schalth6hen zu bestimmen. Fiir einen sicheren Betrieb
muss sich der Schwimmerschalter frei um die Pumpe bewegen
kénnen.

Einstellen der Ein- und Ausschalthohe [Abb. 02]:

Die maximale Einschalthéhe und minimale Ausschalthéhe (siehe

7. TECHNISCHE DATEN) kénnen angepasst werden, indem das

Kabel des Schwimmerschalters in die Schwimmerschalter-Arretierung

eingedrlckt wird.

¢ Je hoher das Kabel festgeklemmt wird, desto héher sind Ein- und
Ausschalthdhe.

¢ Je klrzer das Kabel zwischen dem Schwimmerschalter ® und
der Schwimmerschalter-Arretierung ® ist, desto niedriger wird die
Einschalthéhe und desto hoher wird die Ausschalthdhe.

Ein- und Ausschalth6hen in mm:

Ohne Obere Mittlere Untere

Arretierung Arretierung Arretierung Arretierung

Aus Ein Aus Ein Aus Ein Aus Ein
Klarwasser 90 500 150 340 130 320 110 300
Schmutzwasser | 120 550 200 380 180 360 160 340

13 mm (1/2") GARDENA Pumpenanschluss-Satz Art. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Pumpenanschluss-Satz Art. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Pumpenanschluss-Satz Art. 1752
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1. Dricken Sie das Kabel des Schwimmerschalters (® in eine der
Offnungen der Schwimmerschalter-Arretierung ®.

2. Prufen Sie, ob die Pumpe automatisch ausschaltet.
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A ACHTUNG!

Damit das Ein- und Ausschalten des Schwimmerschalters
gewabhrleistet ist, muss die Kabellange zwischen Schwimmer-
schalter und Schwimmerschalter-Arretierung min. 10 cm
betragen.

Manueller Betrieb [Abb. O3]:

Die Pumpe bleibt standig in Betrieb, da der Schwimmerschalter
tiberbriickt wird.

1. Schieben Sie den Schwimmerschalter & mit dem Kabel nach unten
auf die Schwimmerschalter-Arretierung ®.

2. Stellen Sie die Pumpe standsicher im Wasser auf.

3. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.
Achtung! Die Pumpe I&uft sofort an.

Die Pumpe lauft dauerhaft ohne Trockenlaufsicherung aufgrund des Uber-
brickten Schwimmerschalters. Um Beschadigungen durch Trockenlauf zu
vermeiden nur unter Aufsicht betreiben.

Die min. Restwasserhodhe (siehe 7. TECHNISCHE DATEN) wird nur mit
eingefahrenem StandfuB im manuellen Betrieb erreicht, da der Schwim-
merschalter im Automatikbetrieb die Pumpe schon vorzeitig abschaltet.

Funktionsmodus wechseln:

Die Pumpe kann zwischen Klarwasser und Schmutzwasser umgeschaltet
werden. Dazu wird der StandfuB ein- oder ausgefahren.

StandfuB ausfahren (Schmutzwasser) [Abb. 04 - O7]:
1. Holen Sie die Pumpe aus dem Wasser [Abb. O4].

2. Heben Sie die Pumpe hoch und driicken Sie die Taste (®), bis der
StandfuB @ vollstandig ausgefahren ist [Abb. O5].

3. Falls der StandfuB3 nicht vollstandig ausféhrt, stellen Sie sich mit den
FUBen auf die Fligel des StandfuBes und ziehen die Pumpe nach oben
[Abb. O6].

4. Lassen Sie die Taste (® wieder los bevor Sie die Pumpe wieder
hinstellen [Abb. O7].

Die max. Férderleistung wird mit ausgefahrenem Standfuf3 erreicht.

Der StandfuB ist korrekt in seiner Position eingerastet, wenn die Taste
wieder vollstandig ausgefahren ist. Wenn die Taste nicht vollstandig aus-
gefahren ist, wiederholen Sie den Vorgang.

StandfuB einfahren (Klarwasser) [Abb. 08 - O11]:
1. Holen Sie die Pumpe aus dem Wasser [Abb. O8].

2. Stellen Sie die Pumpe auf einen festen Untergrund und drlicken Sie
die Taste ® [Abb. O9].

3. Drlicken Sie die Pumpe nach unten, bis der StandfuB @ vollstandig
eingefahren ist und lassen Sie den Griff los [Abb. O10].

4. Zur Verriegelung driicken Sie die Pumpe nach unten bis die Taste ®
wieder vollstandig ausgefahren ist [Abb. O11].

5. Achten Sie beim Wiedereintauchen der Pumpe auf einen festen Unter-
grund, damit sich die Pumpe nicht festsaugen kann (z. B Folie).

Die min. Restwasserhohe (siehe 7. TECHNISCHE DATEN) wird nur mit

eingefahrenem Standfu3 im manuellen Betrieb erreicht.

Fur eine bestmdgliche Ansaugung empfehlen wir die Umschaltung auf

den Klarwassermodus, wenn der Wasserpegel den tlrkisfarbenen Ring

erreicht hat.

4. WARTUNG

GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung bevor
Sie das Produkt warten.

Pumpe reinigen:

GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des
Produkts.
- Reinigen Sie das Produkt nicht mit einem Wasserstrahl
(insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

- Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich Benzin
oder Losungsmitteln. Einige konnen wichtige Kunststoffteile
zerstoren.

- Reinigen Sie die Oberflache der Pumpe mit einem feuchten Tuch.
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Pumpe durchspiilen:

Nach dem Pumpen von chlorhaltigem, waschmittelhaltigem oder stark
verschmutztem Wasser muss die Pumpe durchgesplilt werden.

1. Pumpen Sie lauwarmes Wasser (max. 35 °C) evtl. unter Zusatz eines
milden Reinigungsmittels (z. B. Spulmittel), bis das gepumpte Wasser
klar ist.

2. Sptlen Sie die Taste, wenn das Wasser stark verschmutzt ist.

3. Entsorgen Sie die Riuckstande nach den Richtlinien des Abfall-
beseitigungsgesetzes.

Taste reinigen [Abb. M1]:

Wenn die Taste durch Verschmutzung klemmen sollte, kann diese
gereinigt werden.

1. Driicken Sie die beiden Arretierungen @ ein.
2. Ziehen Sie die Taste ® ab.

3. Reinigen Sie die Taste ®), die Arretierungen @ und den Griff unter
flieBendem Wasser.

4. Montieren Sie die Taste ® wieder in umgekehrter Reihenfolge.

5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme:
Die Pumpe ist nicht frostsicher!
Das Produkt muss fiir Kinder unzugénglich aufbewahrt werden.

1. Trennen Sie die Pumpe von der Stromversorgung.
2. Drehen Sie die Pumpe auf den Kopf bis kein Wasser mehr auslauft.
3. Reinigen Sie die Pumpe (sieche 4. WARTUNG).

4. Bewahren Sie die Pumpe an einem trockenen, geschlossenen und
frostsicheren Ort auf.

Entsorgung des Produkts
(geméB RL2012/19/EV)

Das Produkt darf nicht Gber den normalen Haushaltsmuill
entsorgt werden. Es muss gemaR den geltenden lokalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch Ihre 6rtliche Recycling-

Sammelstelle.

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten fiir private
Haushalte: (gilt nur ftir Deutschland)

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Ricknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m? sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgeréate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erflillt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgeréates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner auBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknupft wer-
den und ist auf drei Altgeréte pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgeltli-
chen Rickgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Gerats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikations-
mitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronik-
gerate mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und
Versandflachen mindestens 800 m? betragen wobei die unentgeltliche
Abholung auf Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

— 1 (WarmeUbertrager),
- 2 (Bildschirmgerate) und
— 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Rlckgabemaoglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgeréate, die
in keiner &uBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.
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6. FEHLERBEHEBUNG

7. TECHNISCHE DATEN

GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt

startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung bevor
Sie Fehler des Produkts beheben.

StandfuB und Laufrad reinigen [Abb. T1/T2]:

Wenn sich der Standfu3 nach Kapitel 3. BEDIENUNG Funktionsmodus
wechseln nicht umstellen lasst, muss der Standfu3 gereinigt werden.

1. Schrauben Sie die 4 Kreuzschlitz-Schrauben ® aus.

O~ W N

. Ziehen Sie den SaugfuB ® von der Pumpe ab.

. Schrauben Sie die 4 Kreuzschlitz-Schrauben @ aus.

. Ziehen Sie den StandfuB @ vom SaugfuB @ ab.

. Reinigen Sie den StandfuB @), den SaugfuB ® und das Laufrad @

(durch diese Wartungsarbeiten erlischt die Garantie nicht).
6. Reinigen Sie die Dichtungen @ sorgféltig, um eine Beschadigung
und Undichtigkeiten zu vermeiden.
7. Montieren Sie den StandfuB @ und den SaugfuB ® wieder in

umgekehrter Reihenfolge. Achten Sie dabei darauf, dass die
4 Federn @ auf die Dome @ des StandfuBes (@ aufgesteckt

sind.

Eine beschadigte Dichtung muss ersetzt werden.

Ein beschédigtes Laufrad darf aus Sicherheitsgriinden nur vom
GARDENA Service ausgetauscht werden.

Problem

Madgliche Ursache

Abhilfe

Pumpe lauft, aber fordert

kein Wasser

Luft kann nicht entweichen,
da Druckleitung geschlossen.

(Evtl. geknickter Druckschlauch).

- (ffnen Sie die Druckleitung
(z.B. Absperrventil, Ausbring-
geréate).

Luftpolster im SaugfuB.

- Warten Sie ca. 3 Minuten,
bis sich die Pumpe selbst
entliftet hat (ggf. aus-/ein-
schalten).

Ansaugoffnung ist verstopft.

- Reinigen Sie die Ansaug-
6ffnung mit einem Wasser-
strahl.

Schlauch ist verstopft.

- Entfernen Sie die Verstopfung
im Schlauch.

Laufrad ist blockiert.

-> Reinigen Sie den StandfuB
und das Laufrad.

Wasserspiegel bei
Inbetriebnahme unter
Mindestwasserstand.

- Tauchen Sie die Pumpe
tiefer ein.

Pumpe lauft nicht an
oder bleibt wahrend
des Betriebes plotzlich
stehen

Thermoschutzschalter hat die
Pumpe wegen Uberhitzung
abgeschaltet.

- Reinigen Sie die Ansaug-
6ffnung. Beachten Sie
die maximale Medientem-
peratur (35 °C).

Pumpe ohne Strom.

-> Priifen Sie die Sicherungen
und elektrischen Steckver-
bindungen.

RCD-Schalter hat ausgeldst
(Fehlerstrom).

-> Trennen Sie die Pumpe
von der Stromversorgung
und wenden Sie sich an
den GARDENA Service.

Pumpe lauft, aber
die Forderleistung geht
plotzlich zuriick

Ansaugoffnung ist verstopft.

-> Reinigen Sie die Ansaug-
6ffnung mit einem Wasser-
strahl.

Pumpe saugt sich am Unter-
grund fest (z.B. Folie).

-> Platzieren Sie die Pumpe auf
einem geeigneten, harten
Untergrund.

Schlauch ist verstopft.

- Entfernen Sie die Verstopfung
im Schlauch.

Tauchpumpe Einheit Wert (Art. 9048)
Nennleistung W 550
Netzspannung V (AC) 230
Netzfrequenz Hz 50
Max. Fordermenge I/h 15.000
Max. Druck / bar/ 0,7/
Max. Forderhdhe m 7,0
Max. Eintauchtiefe m 7
Min. Einschalthohe
Klarwasser/Schmutzwasser mm 300/ 340
(ca.)
Max. Einschalthohe
Klarwasser/Schmutzwasser mm 500/ 550
(ca.)
Min. Ausschalthohe
Klarwasser/Schmutzwasser mm 90/120
(ca.)
Max. Ausschalthdhe
Klarwasser/Schmutzwasser mm 150/ 200
(ca.)
Restwasserhdhe
Klarwasser/Schmutzwasser mm 1/35
(ca.)
Verschmutztes Wasser mit
max. Korndurchmesser
Klarwasser/Schmutzwasser mm 5/35
Mindestwasserstand bei
Inbetriebnahme
Klarwasser/Schmutzwasser mm 10/ 45
(ca.)
Anschlusskabel m 10 (HO5RN-F)
Gewicht ohne Kabel (ca.) kg 49
Anschlussgewinde "
Wasserauslass Zol G172
25 mm (1")
T . mm / 32 mm (1 1/4")
Anschluss-Maglichkeiten (Zoll) 38 mm (1 1/2")
33,3mmG1"
Max. Medientemperatur °C 35

Hinweis: Die Ein-/Ausschalthdhen, sowie der Mindestwasserstand bei Inbetriebnahme wurden
ohne zu iiberwindende Héhendifferenzen ermittelt. Bei Férderhdhen ab ca. 1 m ergeben sich teils
langere Ansaugzeiten von bis zu 1 Minute oder hohere Mindestwasserstande von bis zu +5 cm.

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Flachschlauch
Set

10 m 38 mm (1 1/2")-Schlauch mit Schlauchklemme.

Art. 5005

GARDENA Schlauchschelle

Fiir 25 mm (1")-Schlduche tiber den Anschluss-
Nippel.

Art. 7193

GARDENA Schlauchschelle

Fiir 32 mm (1 1/4")-Schlduche tber den Anschluss-

Nippel.

Art. 7194

GARDENA Schlauchschelle

Fiir 38 mm (1 1/2")-Schlduche {iber den Anschluss-

Nippel.

Art. 7195

GARDENA Pumpen-
Anschluss-Satz

9. SERVICE

Fiir 19 mm (3/4")-Schlduche iiber das GARDENA
Stecksystem.

Art. 1752

StandfuB rastet nicht
in seiner Position ein.
StandfuB klemmt

StandfuB ist verschmutzt.

- Reinigen Sie den StandfuB
und das Laufrad.

Taste klemmt

Taste ist verschmutzt.

- Reinigen Sie die Taste.

Service-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-

2 HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an lhr GARDENA

Centern sowie von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA

autorisiert sind.

GAR_09048-20.960.03_2025-03-13.indd 7

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
www.gardena.com/contact
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Translation of the original instructions.

This product may be used under super-

vision, or if instruction regarding the safe
use of the product has been provided and the
resulting dangers have been understood, by chil-
dren aged 8 and above, as well as by persons
with physical, sensory or mental disabilities or
a lack of experience and knowledge. Children
must not be allowed to play with the product.
Cleaning and user maintenance must not be
performed by children without supervision.
The use of this product by young people under
the age of 16 is not recommended.

Intended use:

The GARDENA Submersible Pump is intended for drainage purposes
if flooding occurs but also for transferring water to and from tanks and
pumping them out, for drawing water from wells and shafts, for draining
boats and yachts and for aerating and circulating water for limited periods
and for pumping water containing chlorine and detergents in private
domestic gardens and allotments.

Liquids to be pumped:
The GARDENA Submersible Pump must only be used to pump water.

The pump is fully submersible (water-tight encapsulation) and is sub-
merged in water (for max. submersion depth see 7. TECHNICAL DATA).

The product is suitable for pumping the following liquids:

¢ Clear Water Setting: clean to slightly dirty water with a max. particle
size of 5 mm.

* Dirty Water Setting: clean to very dirty water with a max. particle size
of 36 mm.

The product is not intended for long term use (continuous circulation
operation).

A DANGER! Risk of physical injury!

- The pump should not be used for the delivery of salt water,
corrosive, easily inflammable or explosive liquids (e.g. petrol,
paraffin, thinners), oil, heating oil or foodstuffs.

1. SAFETY INSTRUCTIONS

A DANGER! Risk of injury!

Risk of injury due to electric current.

- Disconnect the product from the mains before you maintain or replace
parts. Thereby the disconnected socket must be in the visual range.

Safe operating practices

The water temperature should not exceed 35 °C.

The pump must not be used when people are in the water.
Pollution of the liquid could occur due to leakage of lubricants.
Do not use below +3 °C ambient/ media temperature.

Keep bystanders away from the water.

Operate the pump only with the elbow connector.

The hose end should be lower than the maximum delivery head.

Circuit breakers

Thermal protection switch:

In the event of an overload, the pump is switched off by the built-in thermal motor
protection. After sufficient cooling of the motor, the pump is operational again.

Automatic venting

This pump is equipped with a vent valve which eliminates any air pockets in the
pump. Depending on the function, a small amount of water can escape from the
side of the housing.

Additional safety warnings
Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This

field may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.

Cables

If extension cables are used, these must comply with the minimum cross-
sections in the table below:

Important! Read the operator’s manual carefully before use and keep
for future reference.

Symbols on the product:

AN

General safety warnings
Electrical safety

A DANGER! Electric shock!

Risk of injury due to electric shock.
- The product must be supplied through a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

- Contact GARDENA Service if the Residual Current Device (RCD) has
triggered.

Read operator’s manual.

GAR_09048-20.960.03_2025-03-13.indd 8

Voltage Cable length Cross section
230 - 240 V/50 Hz Upto20 m 1.5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2.5 mnv?

A DANGER! Electric shock!

With a cut off mains plug, moisture can get into electrical parts via the
mains cable and cause a short circuit.

- Never cut the mains plug off (e.g. to feed through wall).
- Don't use the power cable for plugging off.

= If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Mains plug and extension connections must be protected from water splashes.

Ensure that the electrical connections for plugs and sockets are made in areas
safe from flooding.

Protect the mains plug and the mains power cable from heat, oil and sharp
edges.

Observe the mains voltage. The information on the nameplate must be in agree-
ment with the data for the mains power grid.

The pump’s mains plug must be disconnected before anybody enters the swim-
ming pool or touching the surface of the water.

The mains power cable must not be used for fastening or transporting the pump.

For submerging or lifting/securing the pump, please use a fastening rope. Do not
use the power cable to lift the pump.

Please regularly check the connecting line.

Before using, always subject the pump (especially the power cables and the
power connections) to a visual inspection.

A pump which is damaged should not be used. In the event of damage, have the
pump checked by GARDENA Service.

Assembly instructions: Retighten all screws by hand.
Before use after maintenance, make sure that all parts are screwed together.

When using our pumps with a generator, the warnings of the generator manu-
facturer must be observed.

Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the poly-
bag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you assemble the
product.

Please be sure not to use the clear water function to pump dirty water. It can lead
to blockage and overheating of the pump.
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Observe the minimum water level in accordance with the characteristics given for
the pump.
Allow the pump to run no longer than 10 minutes against a closed pressure side.

Sand and other abrasive substances cause increased wear and reduce the
pump’s output.

The float switch may only be operated outside the water.
The hose must not be disconnected during operation.
Allow the pump to cool down before troubleshooting.

2. ASSEMBLY

The hose can be easily connected and disconnected using the locking
devices @ on the elbow connector .

1. Screw the elbow connector (O clockwise into the pump until it stops.
(If the hose is to be installed horizontally, the eloow connector @ can be
screwed out again up to half a turn.)

2. Screw the connection piece ® into the connection nipple @.

3. Push the connection nipple @ of the hose into the elbow connector @
until it stops and it engages audibly and visibly.
The hose is securely connected to the pump.

3. OPERATION

e DANGER! Risk of physical injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before you assemble
the product.

To remove the handle lock [Fig. A6]:

The handle lock © must be removed before the product is used for the
first time.

1. Pull the attached handle locks © outwards.
2. Keep them for later securing procedures (e.g. transport or storage).

Connection possibilities of the connection nipple [Fig. A1]:

The hose can be connected via the connection nipple @ with different
hose diameters or the GARDENA Connection System.

Cut off nipple at @ [Fig. A2]
Cut off nipple at ® [Fig. A3]
Do not cut off nipple [Fig. A4]

Large hose diameter

GARDENA Connection System

Small hose diameter

When using the largest hose diameter, the pump has the maximum
delivery capacity.

Pump Art. 9048
Small hose diameter 25 mm (1")
Art. GARDENA Hose Clamp Art. 7193

Medium hose diameter
Art. GARDENA Hose Clamp

GARDENA Connection System G 1"
*32mm (1 1/4") Art. 7194

38 mm (11/2")

Art. 7195

Large hose diameter
Art. GARDENA Hose Clamp

When using the 38 mm (1 1/2") hose, we recommend the GARDENA Flat
Hose Set Art. 5005 with 10 m hose and hose clamp.
* There is an additional connection nipple @ for 1 1/4" hoses is supplied.

To connect the hose via the connection nipple:

1. When using the large diameter hose, cut off the connection nipple @
at @.
2. Push the hose onto the connection nipple @.

3. Fix the hose to the connection nipple @ e.g. with a GARDENA Hose
Clamp.

Connect hose via the GARDENA Connection System:
19 mm (3/4")/15 mm (5/8") and 13 mm (1/2") hoses can be connected
via the GARDENA Connection System.

We do not recommend hose diameters smaller than 25 mm (1"), otherwise
there will be a significant reduction in the output of the delivery rate.

Hose diameter Pump connection

13 mm (1/2") GARDENA Pump Connection Set Art. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Pump Connection Set Art. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Pump Connection Set Art. 1752

1. Cut off the connection nipple @ at @®.

2. Connect the hose to the connection nipple @ via the appropriate
GARDENA Connection System.

To assemble the pump connection [Fig. A5]:

c DANGER! Risk of physical injury!
Cut injury by the impeller.
- Operate the pump only with the elbow connector.

GAR_09048-20.960.03_2025-03-13.indd 9

e DANGER! Risk of physical injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before you connect,
adjust or transport the product.

To pump water:

If the pump cannot be immersed via the handle, the pump must always
be immersed via a rope ® [Fig. O1].

Attach the rope ® by tying it to the handle. The button ® must not

be depressed. Minimum immersion depth during initial operation

see 7. TECHNICAL DATA.

Take care that the pump is located where the inlet openings at the suction
base are not obstructed neither completely nor partly.

Stand the pump on a brick if using in a pond.

If the suction process is close to the minimum water level at start-up,
the suction process may take longer.

1. Immerse the pump.

2. Connect the pump to the mains.

Attention! The pump can start immediately depending on the float
switch setting.

Automatic mode with float switch [Fig. O2]:

By adjusting the float switch ® you have the possibility to deter-
mine the switching heights. For safe operation, the float switch
must be able to move freely around the pump.

To adjust the Cut-in and Cut-out Height [Fig. 02]:

The maximum cut-in height and minimum cut-out height

(see 7. TECHNICAL DATA) can be adjusted by pushing the float

switch wire into the float switch lock.

¢ The higher the cable is clamped, the higher the cut-in and cut-out
height.

¢ The shorter the length of cable between the float switch & and the float
switch lock ®, the lower the cut-in height and the higher the cut-out
height.

Cut-in and cut-out heights in mm:

Without clamp | Upper clamp Middle clamp | Lower clamp

off On Off On Off On Off On
Clear water 90 500 150 340 130 320 110 300
Dirty water 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Push the cable of the float switch @ into one of the openings of the
float switch lock ®.

2. Check that the pump switches off automatically.

A CAUTION!

In order to ensure that the float switch is able to switch on
and off, the cable length between the float switch and the
float switch lock must be at least 10 cm.

Manual operation [Fig. 03]:

The pump remains permanently in operation because the float
switch is bypassed.

1. Slide the float switch & with the cable downwards onto the float switch
locking device ®.

2. Place the pump on a firm surface.

3. Connect the pump to the mains.
Attention! The pump begins operating immediately.
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The pump runs permanently without dry-running protection due to the
bypassed float switch. To avoid damage due to dry running, only operate
under supervision.

The minimum residual water depth (see 7. TECHNICAL DATA) is only
achieved with the pedestal retracted in manual mode because the float
switch already switches off the pump before this when in automatic
mode.

To change the function mode:

The pump can be switched between clear water and dirty water.
To do this, the pedestal is extended or retracted.

To extend the pedestal (dirty water) [Fig. 04 - O7]:
1. Take the pump out of the water [Fig. O4].

2. Lift up the pump and push the button ® until the pedestal @ is fully
extended [Fig. O5].

3. If the pedestal does not extend completely, stand with your feet on
the wings of the stand and pull the pump upwards [Fig. O6].

4. Release the button ® again before you put the pump back down
[Fig. O7].
The max. delivery rate is achieved with the pedestal extended.

The pedestal is correctly locked in position when the button is fully
extended. If the button is not fully extended, repeat the process.

To retract the pedestal (clear water) [Fig. 08 - O111]:
1. Take the pump out of the water [Fig. O8].
2. Place the pump on a firm surface and push the button ® [Fig. 09].

3. Push the pump down until the pedestal @ is fully retracted and release
the handle [Fig. O10].

4. To lock, push the pump down until the button ® is fully extended
again [Fig. O11].

5. When submerging the pump again, make sure that it is on a firm
surface so that it cannot get stuck (e. g. foil).

The minimum residual water depth (see 7. TECHNICAL DATA) is only
achieved with the pedestal retracted in manual mode.

For best possible suction, we recommend switching to clear water mode
when the water level has reached the turquoise ring.

4. MAINTENANCE

c DANGER! Risk of physical injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before you maintain
the product.

To clean the pump:

c DANGER! Risk of physical injury!
Risk of injury and risk of damage to the product.

- Do not clean the product with a water jet (in particular
high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or solvents.
Some can destroy critical plastic parts.

- Clean the surface of the pump with a damp cloth.

To flush the pump:

After pumping water containing chlorine, detergents or heavily soiled
water, the pump must be flushed.

1. Pump lukewarm water (max. 35 °C), possibly adding a mild cleaning
agent (e.g. detergent) until the pumped water runs clear.

2. Flush the button if the water is very dirty.

3. Remove residuals according to the waste disposal laws applicable in
your area.

To clean the button [Fig. M1]:

If the button gets stuck due to dirt, it can be cleaned.
1. Push in the two lockings @.

2. Pull off the button ®.

3. Clean the button ®, the lockings @ and the handle under running
water.

4. Reassemble the button ® in reverse order.
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5. STORAGE

To put into storage:

The pump is not frost-proof!
The product must be stored away from children.

1. Disconnect the pump from the mains.
2. Turn the pump upside down until no more water runs out.
3. Clean the pump (see 4. MAINTENANCE).
4. Store the pump in a dry, enclosed and frost-free place.

Disposal of the product:
(in accordance with RL2012/19/EC)

waste. It must be disposed of in line with local environmental

E The product must not be disposed of to normal household

regulations.

IMPORTANT!

- Dispose of the product through or via your municipal recycling

collection centre.

6. TROUBLESHOOTING

c DANGER! Risk of physical injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before you
troubleshoot the product.

To clean the pedestal and the impeller [Fig. T1/T2]:

If the pedestal cannot be changed according to the chapter
3. OPERATION To change the function mode, the pedestal must

be cleaned.

1. Unscrew the 4 Phillips screws ®.
. Pull the suction base @® off the pump.

. Pull the pedestal @ off the suction base @.

2
3. Unscrew the 4 Phillips screws (0.
4
5

. Clean the pedestal @, the suction base (® and the impeller @
(the warranty does not become void as a result of this maintenance

work).

[©)

. Clean the sealings @ carefully to avoid damage and leakage.

7. Reassemble the pedestal @ and the suction base (® in reverse order.
Make sure that the 4 springs @ are fitted on the domes @® of the ped-

estal @.

A damaged seal must be replaced.

For safety reasons a damaged impeller can only be exchanged
by the GARDENA Service Centre.

Problem

Possible Cause

Remedy

Pump is running, but
doesn’t deliver water

Air cannot escape, because
the pressure line is closed.
(Possible kink in the pressure
hose.)

-> Open the pressure line
(e.g. shut-off valve, delivery
units).

Air in suction foot.

-> Wait for about 3 minutes
until the pump has vented;
if necessary, turn off and
then on again.

Suction opening is clogged.

—> Clean the suction opening
with a water jet.

Hose is clogged.

-> Remove the clog from the
hose.

Impeller is blocked.

-> Clean the pedestal and the
impeller.

Water level below minimum
water level when put into
operation.

-> Submerge the pump deeper.

Pump does not start or
stops suddenly during
operation

Thermal switch has turned

the pump off because of over-

heating.

-> Clean the suction opening.
Observe the max. media
temperature (35 °C).

Pumping without electricity.

-> Check fuses and electrical
plug connections.

RCD has triggered (residual
current).

-> Disconnect the pump
and contact the GARDENA
Service.
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Problem Possible Cause Remedy

Pump is running but
the delivery drops
suddenly

Suction opening is clogged. -> Clean the suction opening

with a water jet.

The pump sucks to the ground
(e.g. foil).

- Place the pump on a suitable
hard ground.

Hose is clogged. - Remove the clog from the

hose.

Pedestal is not correctly
locked in position.
Pedestial is stuck

Pedestal is dirty. -> Clean the pedestal and

the impeller.

Button is stuck Button is dirty. -> Clean the button.

department. Repairs must only be done by GARDENA service departments

2 NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service
or specialist dealers approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA

Submersible Pump Unit Value (Art. 9048)

Rated power w 550

Mains voltage V (AC) 230

Mains frequency Hz 50

Max. delivery capacity I/h 15,000

Max. pressure/ bar / 0.7/

Max. delivery head m 7.0

Max. submersion depth m 7

Min. cut-in height

clear water/ dirty water mm 300/ 340

(approx.)

Max. cut-in height

clear water/ dirty water mm 500/ 550

(approx.)

Min. cut-out height

clear water/ dirty water mm 90/120

(approx.)

Max. cut-out height

clear water/ dirty water mm 150/ 200

(approx.)

Residual water level

clear water/ dirty water mm 1/35

(approx.)

Dirty water with

max. particle diameter

clear water/ dirty water mm 5/35

Minimum water depth for

operation

clear water/ dirty water mm 10/45

(approx.)

Power cable m 10 (HO5RN-F)

Weight without cable

(approx.) kg 48

Connection thread water "

outlet Inch G11/2
25mm (1")

. . mm/ 32 mm (11/4")

Connection options (Inch) 38 mm (11/2")
33,3mmG1"

Max. media temperature °C 35

Note: The switch on/switch-off heights and the minimum water level on start-up were calculated
without the height differences to be negotiated. Pump heads of approx. 1 m or more may result in
longer suction times of up to 1 minute, or higher minimum water levels of up to +5 cm.

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

9. SERVICE

The current contact information for our service department can be found
online: www.gardena.comy/contact

fr Pompe d’évacuation pour
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Traduction des instructions originales.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants

de plus de 8 ans ainsi que par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales amoindries, ou un déficit d’ex-
périences ou de connaissances, si ceux-ci sont
sous surveillance ou s'ils ont été instruits sur une
utilisation stre de I'appareil ou sur les dangers
inhérents. Il est interdit aux enfants de jouer avec
ce produit. Le nettoyage et I'entretien par I'utilisa-
teur ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance. ’age recommandé pour ['utili-
sation du produit par des jeunes gens est de
16 ans au moins.

Utilisation conforme :

La Pompe d’évacuation GARDENA sert au drainage en cas d’inonda-
tions mais aussi au transvasement et a la vidange de réservoirs, au pré-
lévement d’eau dans des puits, au drainage de bateaux et yachts ainsi
qu’a 'aération et la recirculation d’eau limitées dans le temps et au pom-
page d’eau chlorée et contenant des produits de lavage dans le jardin
privé familial ou de loisir.

Liquides refoulés :
La pompe d’évacuation GARDENA ne permet de refouler que de I'eau.

La pompe est complétement submersible (étanche) et est congue pour

étre immergée dans I'eau (profondeur d’'immersion maxi (profondeur

d’immersion max. voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

Le produit convient pour pomper les liquides suivants :

* Réglage eaux claires : eau propre a légérement sale avec un
diamétre max. des particules de 5 mm.

* Réglage eaux sales : eaux propres a fortement encrassées avec
un diameétre maxi. des particules de 35 mm.

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée (fonctionnement

permanent en recirculation).

A DANGER ! Risque de blessure !

- Il ne faut pas refouler d’eau salée, de substances irritantes,
facilement inflammables ou explosives (p.ex. essence,
pétrole, diluant nitrique), d’huiles, de fioul ou de denrées

alimentaires.

GARDENA Flat Hose Set 10 m 38 mm (1 1/2") hose with hose clamp. Art. 5005
GARDENA Hose Clamp For 25 mm (1") hoses via the connection nipple. Art. 7193 . .
GARDENA Hose Clamp For 32 mm (1 1/4") hoses via the connection nipple.  Art. 7194 1 . CONSIGN Es DE SECURITE
GARDENA Hose Clamp For 38 mm (1 1/2") hoses via the connection nipple. ~ Art. 7195

IMPORTANT ! Lisez la notice d’utilisation attentivement et
GARDENA Pump Connection  For 19 mm (3/4") hoses via the GARDENA Connection ~ Art. 1752 conservez-la pour vous y référer ultérieurement.
Set System.
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Symboles sur le produit : Ne transportez et ne suspendez pas la pompe par son céable d’alimentation.
: Pour immerger, suspendre ou sortir la pompe, utilisez le filin de suspension.

|.l| N'’utilisez pas le cable pour soulever la pompe.

Vérifiez régulierement le cable d’alimentation.
Avant chaque mise en service, controlez I'état de la pompe et particulierement

Lisez le mode d’emploi.

Consignes de sécurité générales celui du cable d’alimentation et de la fiche.
Sécurité électrique N'’utilisez pas une pompe endommagée. En cas d’usure ou d’endommagement,
faites vérifier 'appareil par le service Apres-Vente GARDENA.
A . Notice de montage : resserrer toutes les vis a la main.
DANGER ! Electrocution !

Avant utilisation apres maintenance, s’assurer que toutes les pieces sont vissées.

Risque de blessure par électrocution. PR o~ . .
En cas d'utilisation de nos pompes avec un générateur, il convient de respecter

- Le produit doit étre alimenté en courant par un disjoncteur Fl (RCD) les avertissements du fabricant du générateur.

avec un courant de déclenchement nominal de 30 mA maximum.
- Veuillez contacter le service aprés-vente GARDENA si le dispositif Sécurité individuelle

de protection contre les courants de défaut (RCD) s’est déclenché.
A A DANGER ! Risque d’asphyxie !

DANGER ! Risque de blessure ! Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent

Risque de blessure di au courant électrique. s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants a I’écart
- Débranchez le produit du secteur avant d’assurer la maintenance ou pendant le montage.

de remplacer des piéces. La prise de courant doit pour cela se trouver Veuillez ne pas utiliser la fonction eaux claires pour pomper des eaux sales.

dans votre champ de vision. Ceci peut entrainer une obstruction et une surchauffe de la pompe.

Respectez la profondeur d’immersion minimum (voir 7. CARACTERISTIQUES

Sécurité de fonctionnement TECHNIQUES).
La température de I'eau ne doit pas excéder 35 °C. Ne laissez pas fonctionner la pompe plus de 10 minutes a refoulement ferme.
La pompe ne peut pas étre utilisée lorsque des personnes se trouvent dans I'eau. L’aspiration de sable ou d’autres matieres abrasives provoque I'usure rapide et
Une fuite de lubrifiant pourrait entrainer une pollution du liquide. la baisse de performance de la pompe.
Ne pas utiliser & une température ambiante/de fluide inférieure a +3 °C. Le flotteur doit étre utilisé uniquement en dehors de I'eau.
Tenir les tierces personnes a distance de I'eau. Le tuyau ne doit pas étre retiré pendant le fonctionnement.
Utilisez la pompe uniquement avec la piece coudée. Laissez la pompe refroidir avant d’éliminer les défauts.
L’extrémité du tuyau doit étre plus basse que la hauteur de refoulement
maximale.

2. MONTAGE

Disjoncteur
Disjoncteur thermique de sécurité :

En cas de surcharge, la pompe est éteinte par la protection de moteur thermique ' Ri Y

intégrée. La pompe est a nouveau préte a fonctionner apres avoir suffisamment A DANGER ! Risque de blessure !

refroidi. Risque de blessure si le produit démarre de facon
inopinée.

Purge d’air automatique - Débranchez le produit de P’alimentation en courant électrique

Cette pompe est équipée d’une vanne de purge destinée a éliminer un éventuel avant de le monter.

coussin d’air dans la pompe. Selon le fonctionnement, une faible quantité d’eau
peut fuir latéralement au niveau du boitier.

Retirer la sécurité de la poignée [fig. A6] :

La sécurité de la poignée © doit étre retirée avant la premiére mise en
service.

Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardi . 1. Retirez les deux sécurités enfichées de la poignée © vers I'extérieur.
: Arret cardiaque !

2. Conservez-les pour des mesures de sécurité ultérieures (p. ex. transport

Ce produit génere un champ électromagnétique en cours de fonctionne- ou stockage).

ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur le
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure le
danger de situations pouvant entrainer des blessures graves ou mor- Possibilités de raccordement du raccord de connexion [fig. A1] :

telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter . . . e s
leur médecin et le fabricant de I'implant avant d’utiliser ce produit. L.e tUYa“ peut étre raccorde par le re}ocord de connexion @ avec différents
diamétres de tuyaux ou avec le systéeme de raccordement GARDENA.

Cables Grand diamétre de tuyau Détacher I’'embout au niveau @) [fig. A2]

Lors de I'utilisation de rallonges, celles-ci doivent étre conformes aux sections
transversales minimales du tableau suivant :

Systeme de raccordement GARDENA Détacher I’embout au niveau () [fig. A3]

Tension Longueur de cable Section transversale Petit diamétre de tuyau Ne pas détacher 'embout [fig. A4]

230 - 240 V/50 Hz Jusqu'a20 m 1,5 mm? La pompe a la capacité de refoulement maximale si le plus grand diamétre

230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm? de tuyau est utiise.

Pompe Réf. 9048

A : Petit diamétre de tuyau 25 mm (1")

DANGER ! Electrocution ! Réf. Collier de serrage GARDENA ~ Réf. 7193

Au travers d’une fiche secteur découpée, I’lhumidité peut pénétrer dans la . N .

partie électrique par le cable d’alimentation, et provoquer un court-circuit. Dl'ametre de tuyau moyen Systeme de raccord'ement GARDENAG 1

- Ne jamais découper la fiche secteur (parex. pour une traversée Réf. Collier de serrage GARDENA  * 32 mm (1 1/4") Ref. 7194
murale). Grand diamétre de tuyau 38 mm (11/2")

- Ne retirez pas la fiche de la prise de courant en tirant sur le cable mais en Réf. Collier de serrage GARDENA Réf. 7195
tirant sur la fiche. ’ ’

- Sile céble de raccordement au secteur de ce produit est endommagé, le faire En cas d'utilisation du tuyau de 38 mm (1 1/2"), nous recommandons le
remplacer par le fabricant ou son service aprés-vente ou une personne ayant kit de tuyau plat GARDENA réf. 5005 avec 10 m de tuyau et collier de
une qualification correspondante afin d’éviter tous dangers. tuyau.

Assurez-vous que la fiche du cable d’alimentation et les raccordements élec- * : 4 : :

) . . o nri r nnexion lémentair t fourni rt X
triques sont a I'abri de toute humidité et de toute projection d’eau. ge 1a.|C/C4O,. d de connexion supplémentaire (& est fourni pour tuyau
Assurez-vous que les raccordements électriques soient a I'abri de tout risque '
d’'inondation. )

Maintenez la fiche et le cable d’alimentation a I'abri de la chaleur, des produits Raccorder le tuyau par le raccord de connexion :

huileux et des angles vifs. 1. En cas d’utilisation du grand diamétre de tuyau, débranchez le raccord

Vérifiez la tension du réseau. Les caractéristiques techniques de la pompe indi- de connexion @ en @.

quées sur I'appareil doivent correspondre aux caractéristiques du réseau. 2. Glissez le tuyau sur le raccord de connexion @

E | la pisci tact | rf: I la fich . .

n cas de sejour dans [a piscing ou de contact avec la surface de Feau, la fiche 3. Fixez le tuyau, p. ex avec un collier de tuyau GARDENA, au raccord de

de la pompe doit impérativement étre débranchée. .
connexion @.
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Brancher le tuyau par le systéme de raccordement GARDENA :

Il'est possible de raccorder des tuyaux de 19 mm (3/4")/ 15 mm (5/8") et
13 mm (1/2") en vous servant du systeme de raccordement GARDENA.

Nous recommandons de ne pas utiliser de diameétre de tuyau inférieur
a 25 mm (1") ce qui peut provoquer des perte de puissance notables du
débit.

Diameétre du tuyau Raccordement de la pompe

Niveaux de mise en marche et d’arrét en mm :

Sans dispositif | Dispositif d’arrét | Dispositif d’arrét | Dispositif d’arrét

d’arrét supérieur médian inférieur

Arrét | Marche | Arrét | Marche | Arrét | Marche | Arrét | Marche
Eaux claires 90 500 150 340 130 320 110 300

Eaux sales 120 550 200 380 180 360 160 340

13 mm (1/2") Nécessaire de raccordement pour Réf. 1750
pompe GARDENA

15 mm (5/8") Nécessaire de raccordement pour Réf. 1750
pompe GARDENA

19 mm (3/4") Nécessaire de raccordement pour Réf. 1752

pompe GARDENA

1. Débranchez le raccord de connexion @ en @.

2. Branchez le tuyau au raccord de connexion @ en utilisant le systéme
de raccordement GARDENA correspondant.

Monter le raccord de pompe [fig. A5] :

c DANGER ! Risque de blessure !
Blessure par coupures a cause de la turbine.
- Utilisez la pompe uniquement avec la piéce coudée.

Le tuyau peut étre branché et débranché sans probléme par les dispositifs
d’arrét @ de la piece coudée @.

1. Vissez la piece coudée (D jusqu’en butée, dans le sens des aiguilles
d’une montre, a la pompe (si le tuyau doit étre posé a I’horizontale,
la piece coudée (D peut étre dévissée d’un demi-tour).

2. Vissez la piece de connexion ® dans le raccord de connexion @.

3. Pressez le raccord de connexion @ du tuyau jusqu’en butée dans la
piece coudée D jusqu’a ce qu'il s’enclenche de fagon audible.

Le tuyau est connecté a la pompe en sécurite.

3. UTILISATION

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de facon
inopinée.
- Débranchez le produit de ’alimentation électrique avant de
raccorder, régler ou transporter le produit.

Pomper de l’eau :

Si la pompe ne peut pas étre vidangée par la poignée, la pompe doit
toujours étre vidangée par un cable ® [fig. O1].

Fixez le cable ® en le nouant & la poignée. A cet effet, la touche ®

ne doit pas étre enfoncée. Profondeur d’immersion a la mise en service
voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.

La pompe doit étre mise en place de sorte que les ouvertures d’admission
au pied ventouse ne soit pas obstruées entierement ou partiellement par
des impuretés.

Dans un bassin, la pompe doit étre mise en place p.ex. sur une brique.

Le procédure d’aspiration peut durer plus longtemps pour les procédures
d’aspiration proches du niveau d’eau minimum a la mise en service.

1. Immergez la pompe.
2. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.

Attention | La pompe peut démarrer immédiatement en fonction
du réglage du flotteur.

Mode automatique avec flotteur [fig. 02] :
Le réglage du flotteur ® vous permet de déterminer les hauteurs

de commutation. Pour un fonctionnement sr, le flotteur pouvoir
bouger librement autour de la pompe.

Réglage de la hauteur de mise en marche et a I’arrét [fig. 02] :
Le niveau d’arrét maximal et le niveau de mise en marche minimal
(voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES) peuvent étre adaptés,
en pressant le cable du flotteur dans le blocage du flotteur.

¢ Plus le cable est fixé haut, plus les niveaux de mise en marche et
arrét sont hauts.

¢ Plus le cable entre le flotteur ® et le blocage de flotteur ® est court,
plus le niveau de mise en marche est bas et plus le niveau d’arrét est
haut.

GAR_09048-20.960.03_2025-03-13.indd 13

1. Pressez le cable du flotteur @ dans I'une des ouvertures des blocages
du flotteur ®.

2. Vérifiez si la pompe s’éteint automatiquement.

A ATTENTION !

Pour garantir ’enclenchement et la coupure du flotteur, la
longueur du cable entre le flotteur et le blocage du flotteur doit
étre d’au moins 10 cm.

Mode manuel [fig. O3] :

La pompe reste en permanence en marche car le flotteur est
ponté.

1. Glissez le flotteur ® avec le cable vers le bas sur le blocage du
flotteur ®.

2. Mettez la pompe en place dans I'eau, de fagon stable.

3. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
Attention ! La pompe démarre immeédiatement.

La pompe fonctionne en permanence sans sécurité manque d’eau en
raison du flotteur ponté. Faire fonctionner uniquement sous surveillance
pour éviter les dommages dus a la marche a sec.

La hauteur d’eau résiduelle min. (voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES)
n’est atteinte qu’en mode manuel avec support rétracté car en mode auto-
matique, le flotteur éteint la pompe de fagon précoce.

Changer le mode de fonctionnement :

La pompe peut étre commutée entre eaux claires et eaux sales.
Le support est pour cela retracté ou sorti.

Sortir le support (Eaux sales) [fig. 04 - O7] :
1. Sortez la pompe de I'eau [fig. O4].

2. Soulevez la pompe et appuyez sur la touche ® jusqu’a ce que le
support @ soit complétement sorti [fig. O5].

3. Sile support ne sort pas completement, mettez les pieds sur les ailes
du support et tirez la pompe vers le haut [fig. O6].

4. Relachez la touche ® avant de reposer la pompe [fig. O7].
La hauteur de refoulement maximale est obtenue avec le support sorti.

Le support est correctement enclenché dans sa position lorsque la touche
est a nouveau complétement sortie. Si la touche n’est pas completement
sortie, répétez la procédure.

Rétracter le support (Eaux claires) [fig. 08 - 011] :
1. Sortez la pompe de I'eau [fig. O8].
2. Posez la pompe sur un sol ferme et appuyez sur la touche ® [fig. O9].

3. Pressez la pompe vers la bas jusqu’a ce que le support @ soit complé-
tement rentré et relachez la poignée [fig. O10].

4. Pour verrouiller, pressez la pompe vers la bas jusqu’a ce que la
touche ® soit & nouveau complétement sortie [fig. O11].

5. Lorsque vous immergez a nouveau la pompe, veillez a ce que le sol soit
ferme pour que la pompe ne puisse pas se ventouser (p.ex. bache).

La hauteur d’eau résiduelle min. (voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES)
n’est atteinte qu’en mode manuel avec support rétracté.

Pour une meilleure aspiration, nous recommandons de passer en mode
eaux claires si le niveau d’eau a atteint I'anneau turquoise.

4. MAINTENANCE

C DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de facon
inopinée.
- Débranchez le produit de ’alimentation en courant électrique
avant de procéder a la maintenance du produit.
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Nettoyage de la pompe :

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure et de dommage au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec un jet d’eau (surtout pas
un jet d’eau a haute pression).

- N'’utilisez pas de produits chimiques, ni d’essence ou de
solvants pour le nettoyage. Certains peuvent détruire des
piéces importantes en plastique.

- Nettoyez la surface de la pompe avec un chiffon sec.

Rincer la pompe :

Apres avoir pompé de I'eau chlorée, contenant des produits de lavage ou

tres sale, la pompe doit étre rincée.
1. Pompez de I'eau tiede (max. 35 °C) en ajoutant éventuellement un

nettoyant doux (p. ex. liquide vaisselle), jusqu’a ce que I'eau pompée

soit claire.
2. Rincez la touche si I'eau est trés encrassée.

3. Eliminez les résidus en vertus des directives de la loi sur I'élimination
des déchets.

Nettoyer la touche [fig. M1] :

Si la touche devait coller en raison de I'encrassement, elle peut étre
nettoyée.

1. Pressez les deux dispositifs d’arrét @.
2. Retirez la touche (®.

3. Nettoyez la touche ®), les dispositifs d’arrét @ et la poignée a I'eau
courante.

4, Remontez la touche dans I'ordre inverse (®.

5. ENTREPOSAGE

6. DEPANNAGE

e DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de facon

inopinée.

- Débranchez le produit de I’alimentation en courant électrique
avant d’en éliminer les défauts.

Nettoyer le support et la turbine [fig. T1/T2] :

Si le support ne peut pas étre déplaceé conformément au chapitre
3. UTILISATION Changer le mode de fonctionnement, il doit étre

nettoyé.

1. Dévisser les 4 vis cruciformes ®.
2. Retirez le pied ventouse ® de la pompe.

a b~ W

. Dévisser les 4 vis cruciformes ().
. Retirer le support @ du pied ventouse ®.
. Nettoyez le support @, le pied ventouse @ et la turbine @

(ces travaux de maintenance n’annulent pas la garantie).

6. Nettoyez soigneusement les joints () pour éviter tout dommage et
des absences d’étanchéité.

7. Remontez le support @ et le pied ventouse (@ dans I'ordre inverse.
Veillez a cet effet a ce que les 4 ressorts (@ soient enfilés sur les
tiges @® du support @.

Un joint endommagé doit étre remplacé.

Pour des raisons de sécurité, une turbine endommagée ne peut

étre remplacée que par le service aprés-vente GARDENA.

Probléme

Cause possible

Reméde

Mise hors service :
La pompe ne résiste pas au gel !
Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

1. Débranchez la pompe de I'alimentation électrique.

2. Mettez la pompe sur la téte jusqu’a ce que I'eau s’arréte de couler.
3. Nettoyez la pompe (voir 4. MAINTENANCE).

4. Rangez la pompe dans un endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

Mise au rebut du produit :
(conformément a la Directive 2012/19/UE)

E Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres.

Il doit étre mis au rebut conformément aux prescriptions locales

de protection de I‘environnement en vigueur.

IMPORTANT !

- Mettez le produit au rebut par le biais de votre point de collecte et
de recyclage local.

Mise au rebut en France :
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
- Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

. _ REPRISE
Cet appareil, A LA LIVRAISON

ses accessoires

et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

- Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :

&<

[——=>]

g
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La pompe fonctionne mais
ne refoule pas d’eau

L’air ne peut pas s’évacuer
car la conduite de refoule-
ment est fermée

(par ex. tube de refoulement
coude).

-> Ouvrez la conduite de pres-
sion (p. ex. robinet d’arrét,
appareils d’arrosage).

Poche d’air dans le socle
d’aspiration.

-> Attendez env. 3 minutes
jusqu’a ce que la pompe se
soit purgée (le cas échéant
I'arréter/la mettre en
marche).

L’ouverture d’aspiration est
bouchée.

—-> Nettoyez I'ouverture d’aspira-
tion au jet d’eau.

Le tuyau est bouché.

-> Enlevez I'obstruction dans le
tuyau.

La turbine est bloquée.

- Nettoyez le support et
la turbine.

Niveau du liquide a aspirer
inférieur au niveau minimum
requis.

-> Immergez la pompe plus
profondément.

La pompe ne démarre
pas ou s’arréte pendant
le fonctionnement

Le disjoncteur thermique de
sécurité a coupé la pompe en
raison d’une surchauffe.

- Nettoyez 'ouverture d’aspi-
ration. Respectez la tempé-
rature maximale du fluide
(35 °0).

La pompe n’est pas alimentée
en courant.

-> Vérifiez les fusibles et les
connexions enfichables
électriques.

Le disjoncteur a courant
de fuite s’est déclenché
(courant de défaut présent).

-> Débranchez la pompe
de I'alimentation élec-
trique et adressez-vous
au service apres-vente
GARDENA.

La pompe fonctionne,
mais le débit diminue

L’ouverture d’aspiration est
bouchée.

- Nettoyez I'ouverture d’aspi-
ration au jet d’eau.

La pompe se ventouse sur
le sol (p.ex. bache).

-> Placez la pompe sur un sol
dur adéquat.

Le tuyau est bouché.

- Enlevez I'obstruction dans
le tuyau.

Le support ne s’enclenche
pas dans sa position.
Le support se bloque

Le support est encrasse.

- Nettoyez le support et la
turbine.

La touche se bloque

La touche est encrassée.

- Nettoyez la touche.

GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre

2 CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente

effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des
revendeurs autorisés par GARDENA.
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7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pompe d’évacuation Unité Valeur (réf. 9048)

Puissance nominale w 550

Tension du secteur V (AC) 230

Fréquence du secteur Hz 50

Débit maxi I/h 15.000

Pression maxi/hauteur bar/ 0,7/

de refoulement maxi m 7,0

Profondeur d’immersion maxi m 7

Niveau de mise en marche mini

Eaux claires/Eaux sales (env.) mm 300/ 340

Niveau de mise en marche maxi

Eaux claires/Eaux sales (env.) mm 500/ 550

Niveau d’arrét mini

Eaux claires/Eaux sales (env.) mm 90/120

Niveau d’arrét maxi

Eaux claires/Eaux sales (env.) mm 150/ 200

Hauteur d’eau résiduelle

Eaux claires/Eaux sales (env.) mm 1/35

Eau sale avec diamétre maxi.

des particules

Eaux claires/Eaux sales mm 5/35

Profondeur d’immersion mini

(en fonctionnement)

Eaux claires/Eaux sales (env.) mm 10/45

Cable d’alimentation m 10 (HO5RN-F)

Poids sans cable (env.) kg 49

Raccord taraudé sortie d’eau Pouce G11/2"
25mm (1")

Possibilités de raccord mm / 32mm (11/4")

(Pouce) 38 mm (11/2")
33,3mmG1"
Température maxi du liquide °C 35

Remarque : les niveaux de mise en marche/d’arrét et le niveau d’eau minimum a la mise en
service ont été déterminés sans différences de hauteurs a surmonter. Des durées d'aspiration
partiellement plus longues, jusqu’a 1 minute, ou des niveaux d’eau minimum plus hauts,
jusqu’a +5 cm, surviennent pour les hauteurs de refoulement a partir d’env. 1 m.

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Kit de tuyau plat GARDENA Tuyau 10 m 38 mm (1 1/2") avec collier de réf. 5005

serrage.

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 25 mm (1") par I'intermédiaire réf. 7193

de 'embout de raccordement.

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 32 mm (1 1/4") par I'inter- réf. 7194
médiaire de I'embout de raccordement.

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 38 mm (1 1/2") par I'inter- réf. 7195
médiaire de I'embout de raccordement.

Nécessaire de raccordement Pour les tuyaux de 19 mm (3/4"), en utilisantle  réf. 1752

pour pompe GARDENA systeme de raccordement GARDENA.

9. SERVICE APRES-VENTE

Les coordonnées actuelles de notre service apres-vente sont disponibles
en ligne, a I'adresse suivante : www.gardena.com/contact

nl Schoonwater-/vuilwaterpomp 715000

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN .. ... ... 15
2.MONTAGE . ... o 16
S.BEDIENING ... . 17
4.0ONDERHOUD . ... 17
5.0PBERGEN. ... ... 18
6. STORINGEN VERHELPEN . . .. ... ..o 18
7.TECHNISCHEGEGEVENS. ... ... ... 18
8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN . .. ......... ... ... ... oot 19
9.SERVICE ... . 19
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Vertaling van de originele instructies.

Dit product kan worden gebruikt door kin-
deren vanaf 8 jaar en ouder evenals door
personen met verminderde lichamelijke, sensori-
sche of mentale capaciteiten of gebrek aan erva-
ring en kennis, wanneer zij onder toezicht staan
of m.b.t. het veilige gebruik van het product wer-
den geinstrueerd en de daaruit voortvloeiende
risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met het
product spelen. Kinderen mogen het product
niet zonder toezicht reinigen of onderhouden.
Wij adviseren jongeren het product pas vanaf
16 jaar te gebruiken.

Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA Dompelpomp is bestemd voor het wegpompen van
water bij overstromingen, maar ook voor het pompen van water uit en
naar reservoirs, voor het pompen van water uit bronnen en putten, voor
het leegpompen van boten en jachten, voor een tijdelijk beperkte water-
beluchting en -circulatie en voor het pompen van chloor- en wasmiddel-
houdend water in tuinen van particulieren en hobbyisten.

Pompvloeistoffen:

Met de GARDENA dompelpomp mag alleen water worden getrans-
porteerd.

De pomp is geheel tegen water beschermd (met een waterdichte
behuizing omgeven) en wordt in het water ondergedompeld
(max. dompeldiepte, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS).

Het product is geschikt voor het pompen van de volgende vioeistoffen:

¢ Instelling schoon water: schoon tot licht vervuild water met een
max. korrelgrootte van 5 mm.

 Instelling vuil water: schoon tot sterk vervuild water met een
max. korrelgrootte van 35 mm.

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken (permanente
circulatie).

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

- Niet geschikt voor zout water, bijtende, licht brandbare of
explosieve stoffen (bijv. benzine, petroleum, nitroverdunning),
olién, stookolie en levensmiddelen.

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Belangrijk! Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar deze om
later nog eens te kunnen nalezen.

Symbolen op het product:
AL

Algemene veiligheidsaanwijzingen
Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Elektrische schok!

Risico op letsel door een elektrische schok.

- Het product moet worden gevoed via een aardlekschakelaar (RCD)
met een nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA.

- Neem contact op met de GARDENA servicedienst, wanneer de
aardlekbeveiliging (RCD) werd geactiveerd.

Lees de gebruiksaanwijzing.

A GEVAAR! Verwondingsgevaar!
Risico op letsel door elektrische stroom.

- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat u onder-
houdswerkzaamheden uitvoert of onderdelen vervangt. Daarbij moet
het stopcontact zich binnen uw gezichtsveld bevinden.

Veilige werking
De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 35 °C.

De pomp mag niet worden gebruikt wanneer zich personen in het water
bevinden.

15
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Verwuiling van de vloeistof zou door het weglekken van smeermiddelen kunnen Zand en andere schurende stoffen in de doorvoervioeistof leiden tot snellere slij-

ontstaan. tage en capaciteitsvermindering van de pomp.

Niet gebruiken bij een omgevingstemperatuur/ mediatemperatuur van minder De vlotterschakelaar mag alleen buiten het water worden bediend.

dan +3 °C. De slang mag tijdens het gebruik niet van de pomp worden afgetrokken.
Houd derden uit de buurt van het water. Laat de pomp afkoelen voordat u storingen verhelpt.

Gebruik de pomp alleen met het bochtstuk.
Het uiteinde van de slang moet lager zijn dan de maximale opvoerhoogte.

Veiligheidsschakelaar 2. MONTAG E

Thermische veiligheidsschakelaar:
Bij overbelasting wordt de pomp door de ingebouwde thermische motorveilig-

heidsschakelaar uitgeschakeld. Nadat de motor voldoende is afgekoeld is de Q GEVAAR! Lichamelijk letsel!

pomp weer gebruikskiaar. Verwondingsgevaar wanneer het product onopzettelijk
start.

AULELE R G e AT - Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat

Deze pomp is uitgerust met een ontluchtingsventiel waardoor een evt. aanwezige u het product monteert.

laag lucht in de pomp kan ontsnappen. Veroorzaakt door de functie kan zo aan
de zijkant van de behuizing een kleine hoeveelheid water tevoorschijn komen.

Greepbeveiliging verwijdere [afb. A6]:

Extra veiligheidsaanwijzingen Vaor de eerste ingebruikname moet de greepbeveiliging © worden

Elektrische veiligheid verwijderd.

A 1. Trek de opgestoken greepbeveiliging © er naar buiten toe af.
GEVAAR! Hartstilstand! 2. Bewaar deze voor latere veiligheidsmaatregelen (bijv. voor transport

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld. of opslag).

Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invioed hebben op de
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar

van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen Aansluitmogelijkheden van de aansluitnippel [afb. A1]:
uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en De slang kan via de aansluitnippel ® op verschillende slangdiameters of
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te op het GARDENA steeksysteem worden aangesloten.
gebruiken.
Grote slangdiameter Nippel bij @ afsnijden [afb. A2]
Kabels GARDENA Steeksysteem Nippel bij ® afsnijden [afb. A3]

Wanneer er verlengsnoeren worden gebruikt, moeten deze voldoen aan de

minimale doorsnedes die staan vermeld in onderstaande tabel: Kleine slangdiameter Nippel niet afsnijden [afb. A4]
Spanning Kabellengte Doorsnede Bij gebruik van de grootste slangdiameter heeft de pomp de maximale
230 - 240 V/50 Hz Max. 20 m 1,5 mm? doorvoercapacitet.

Pomp Art. 9048
230 -240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

Kleine slangdiameter 25 mm (1")
A Art. GARDENA Slangklem Art. 7193

GEVAAR! Elektrische schok! Gemiddelde slangdiameter GARDENA Steeksysteem G 1"

Wanneer u de stekker afkn_i[.?t, kan er via het snoer vocht in het elektrisch Art. GARDENA Slangklem * 39 mm (1 1/4") Art. 7194
gedeelte komen en kortsluiting veroorzaken.
- Knip nooit de stekker af (bijv. om het snoer door een muur te steken). Grote slangdiameter 38 mm (11/2")
- Trek de stekker niet aan de kabel, maar aan de stekker uit het stopcontact. Art. GARDENA Slangklem Art. 7195

- Wanneer het netsnoer van dit product beschadigd wordt, moet het door de
fabrikant of diens servicedienst of door een dergelijke gekwalificeerde persoon
worden vervangen om risico’s te voorkomen.

Bij gebruik van de 38 mm (1 1/2")-slang adviseren wij het gebruik van de
GARDENA platte slangset art. 5005 met 10 m slang en slangklem.

Netstekker en koppelingen moeten tegen water beschermdzijn. * Br wordt een extra aansluitnippel @& voor 1 1/4"-slangen meegeleverd.
Zorg ervoor dat de elektrische steekverbindingen niet met water in aanraking

kunnen komen. Slang via de aansluitnippel aansluiten:

Netstekker en kabel beschermen tegen hitte, olie en scherpe kanten. 1. Bij gebruik van de grote slangdiameter snijdt u de aansluitnippel @
Netspanning controleren. De opgaven op het typeschildie moeten overeenstem- er bij @ af.

men met de gegevgns van het elektncmlansnet.l 2. Schuif de slang over de aansiuitnippel @.

Wanneer men zich in het zwembad bevindt of in contact komt met het waterop- . . X
pervlak, moet de stekker van de pomp beslist uit het stopcontact zijn getrokken. 3. Bevestig de slang bijv. met een GARDENA slangklem op de aansluit-
Het elektriciteitssnoer mag niet gebruikt worden om de pomp mee vast te maken nippel @.

of te transporteren.

Voor het onderdompelen resp. omhoog halen en vastzetten van de pomp moet Slang via het GARDENA steeksysteem aansluiten:

het koord gebruikt worden. Gebruik het netsnoer niet om de pomp aan op te Via het GARDENA-steeksysteem kunnen 19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")-
tillen.

en 13 mm (1/2")-slangen aangesloten worden.

Wij adviseren geen kleinere slangdiameter dan 25 mm (1") te gebruiken,
omdat de doorvoercapaciteit anders duidelijk minder zal worden.

Regelmatig de aansluitleiding controleren.
Voor men de pomp gaat gebruiken moet steeds een visuele controle uitgevoerd
worden (in het bijzonder van het elektrische snoer en de stekker).

Een beschadigde pomp mag niet gebruikt worden. Indien de pomp beschadigd Slangdiameter Pompaansluiting
is deze direct door de GARDENA Technische dienst laten controleren.

Montagehandleiding: alle schroeven moeten weer handvast worden vastge- 13 mm (1/2") GARDENA Pomp-aansluitset Art. 1750
draaid. 15 mm (5/8") GARDENA Pomp-aansluitset Art. 1750
Zorg er voor gebruik na onderhoud voor, dat alle onderdglen zijn vastgeschroefd. 19 mm (3/4") GARDENA Pomp-aansluitset Art. 1752
Wanneer onze pompen met een generator worden gebruikt, moeten de waar-
schuwingen van de fabrikant van de generator in acht worden genomen. 1. Snijd de aansluitnippel @ er bij ® af.

- o 2. Sluit de slang via het desbetreffende GARDENA steeksysteem op
Persoonlijke veiligheid de aansluitnippel @ aan.
A GEVAAR! Verstikkingsgevaar! Pompaansluiting monteren [afb. A5]:
Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak . .
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen GEVAAR! Lichamelijk letsel!
tijdens de montage uit de buurt. Snijwonden door het loopwiel.

Gebruik de schoonwaterfunctie niet om vuil water te pompen. Dit kan leiden tot
verstopping en oververhitting van de pomp.

Let op de minimale waterstand conform de pompgegevens.
De pomp niet langer dan 10 minuten tegen gesloten perszijde laten lopen.

- Gebruik de pomp alleen met het bochtstuk.

Met behulp van de vergrendelingen @ op het bochtstuk (D kan de
slang probleemloos worden verbonden en losgemaakt.
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1. Draai het bochtstuk (D tot aan de aanslag met de wijzers van de
klok mee in de pomp (wanneer de slang horizontaal moet worden
gelegd, kan het bochtstuk (O er weer tot maximaal een halve slag
worden uitgedraaid).

2. Draai het verbindingsstuk @ in de aansluitnippel ®.

3. Druk de aansluitnippel @ van de slang tot aan de aanslag in het
bochtstuk @ tot dit hoorbaar en zichtbaar vastklikt.
De slang is stevig met de pomp verbonden.

3. BEDIENING

GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Verwondingsgevaar wanneer het product onopzettelijk
start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat
u het product aansluit, instelt of transporteert.

Water pompen:

Wanneer de pomp niet via de greep kan worden neergelaten, moet de
pomp altijd met behulp van een touw ® worden neergelaten [afb. O1].
Bevestig het touw ® door dit aan de greep vast te knopen. Daarbij mag
de knop ® niet worden ingedrukt. Minimale dompeldiepte bij ingebruik-
name, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

De pomp moet zodanig worden neergezet, dat de inlaatopeningen bij de
zuigvoet niet in z'n geheel of gedeeltelijk door verontreinigingen worden
geblokkeerd.

In een vijver dient de pomp bijv. op een baksteen te worden gezet.

Wanneer bij ingebruikname wordt aangezogen dicht bij het minimale
waterpeil, kan het langer duren voordat er water wordt aangezogen.

1. Dompel de pomp onder.
2. Steek de stekker van de pomp in het stopcontact.

Let op! De pomp kan, afhankelijk van de instelling van de viotter-
Sschakelaar, direct starten.

Automatische modus met viotterschakelaar [afb. O2]:
Door de vlotterschakelaar ® in te stellen, kunt u de schakelhoog-

tes zelf bepalen. Voor een veilige werking moet de vlotterschake-
laar zich vrij rond de pomp kunnen bewegen.

Instellen van de in- en uitschakelhoogte [afb. 02]:

De maximale inschakelhoogte en minimale uitschakelhoogte

(zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS) kunnen worden aangepast,

door de kabel van de viotterschakelaar in de vlotterschakelaar-

vergrendeling te drukken.

¢ Hoe hoger de kabel wordt vastgeklemd, des te hoger zijn in-
en uitschakelhoogte.

¢ Hoe korter de kabel tussen de viotterschakelaar ® en de vergren-
deling van de vlotterschakelaar ® is, des te lager wordt de inschakel-
hoogte en des te hoger wordt de uitschakelhoogte.

In- en uitschakelhoogtes in mm:

Middelste
vergrendeling

Onderste
vergrendeling

Zonder Bovenste
vergrendeling | vergrendeling

Uit Aan Uit Aan Uit Aan Uit Aan

Schoon water 90 500 150 340 130 320 110 300

Vuil water 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Druk de kabel van de viotterschakelaar @® in een van de openingen
van de vergrendeling van de viotterschakelaar ®.

2. Controleer of de pomp automatisch uitschakelt.

A LET OP!

Om ervoor te zorgen dat het in- en uitschakelen van de vlotter-
schakelaar gewaarborgd is, moet de kabellengte tussen viot-
terschakelaar en viotterschakelaarvergrendeling min. 10 cm
bedragen.

Handmatige modus [afb. O3]:

De pomp werkt continu, omdat de viotterschakelaar wordt
overbrugd.

1. Schuif de viotterschakelaar & met de kabel naar beneden op de
vergrendeling van de viotterschakelaar ®.

2. Plaats de pomp zodanig in het water dat deze stevig staat.
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3. Steek de stekker van de pomp in het stopcontact.
Let op! De pomp begint direct te lopen.

De pomp loopt continu zonder droogloopbeveiliging vanwege de
overbrugde vlotterschakelaar. Om beschadigingen door drooglopen
te voorkomen mag de pomp alleen onder toezicht worden gebruikt.

De min. resterende waterhoogte (zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS)
wordt alleen met ingeschoven standvoet in de handmatige modus
bereikt, omdat de vlotterschakelaar de pomp al in de automatische
modus voortijdig uitschakelt.

Functiemodus veranderen:

De pomp kan tussen schoon water en vuil water worden omgeschakeld.
Daarvoor wordt de standvoet in- of uitgeschoven.

Standvoet uitschuiven (Vuil water) [afb. 04 - O7]:
1. Haal de pomp uit het water [afb. O4].

2. Til de pomp omhoog en druk op de knop ® totdat de standvoet @
volledig is uitgeschoven [afb. O5].

3. Wanneer de standvoet niet volledig uitschuift, gaat u met uw voeten
op de vleugels van de standvoet staan en trekt u de pomp naar boven
[afb. OB].

4. Laat de knop (® weer los voordat u de pomp weer neerzet
[afb. O7].

De max. doorvoercapaciteit wordt bereikt met uitgeschoven standvoet.

De positie van de standvoet is correct vastgeklikt, wanneer de knop weer
volledig naar buiten is gekomen. Wanneer de knop niet volledig naar bui-
ten is gekomen, dient u het proces te herhalen.

Standvoet inschuiven (Schoon water) [afb. 08 - O11]:

1. Haal de pomp uit het water [afb. O8].

2. Zet de pomp op een stevige ondergrond en druk de knop ® in
[afb. O9].

3. Druk de pomp naar beneden totdat de standvoet @ volledig is
ingeschoven en laat de greep los [afb. O10].

4. Om de standvoet te vergrendelen drukt u de pomp naar beneden
totdat de knop ® weer volledig naar buiten is gekomen [afb. O11].

5. Let er bij het opnieuw onderdompelen op dat de pomp op een stevige
ondergrond staat, zodat deze zich niet kan vastzuigen (bijv. folie).

De min. resterende waterhoogte (zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS) wordt

alleen met ingeschoven standvoet in de handmatige modus bereikt.

Voor een optimale aanzuiging adviseren wij om te schakelen naar de

schoonwatermodus, wanneer het waterpeil de turquoisekleurige ring

heeft bereikt.

4. ONDERHOUD

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product onopzettelijk
start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat
u het product onderhoudt.

Pomp reinigen:

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op beschadiging van
het product.

- Maak het product niet schoon met een waterstraal
(in het bijzonder niet onder hoge druk).

- Reinig niet met chemicalién, inclusief benzine of oplosmid-
delen. Sommige stoffen kunnen belangrijke kunststof onder-
delen beschadigen.

-> Reinig het opperviak van de pomp met een vochtige doek.

Pomp doorspoelen:

Na het pompen van chloorhoudend, wasmiddelhoudend of sterk vervuild
water moet de pomp worden doorgespoeld.

1. Pomp lauwwarm water (max. 35 °C) evtl. met toevoeging van een
mild reinigingsmiddel (bijv. afwasmiddel), totdat het gepompte water
helder is.

2. Spoel de knop schoon, wanneer het water erg vervuild is.
3. Voer resten af volgens de richtlijnen van de afvalverwijderingswet.

17
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Knop reinigen [afb. M1]:

Wanneer de knop door vuil klemt, kan deze worden gereinigd.
1. Druk de beide vergrendelingen @ in.

2. Trek de knop (® eraf.

3. Reinig de knop ®, de vergrendelingen @ en de greep onder
stromend water.

4. Monteer de knop ® weer in omgekeerde volgorde.

5. OPBERGEN

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Pomp begint niet of stopt
plotseling tijdens werking

Thermische veiligheids-
schakelaar heeft de pomp
uitgeschakeld vanwege
oververhitting.

- Reinig de aanzuigopening.
Neem de maximale media-
temperatuur in acht (35 °C).

Pomp zonder stroom.

-> Controleer de zekeringen
en elektrische steekverbin-
dingen.

Aardlekschakelaar is
geactiveerd (lekstroom).

-> Onderbreek de stroomtoe-
voer naar de pomp en neem
contact op met de GARDENA
servicedienst.

Buitenbedrijfstelling:
De pomp is niet vorstbestendig!
Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden bewaard.

1. Trek de stekker van de pomp uit het stopcontact.

2. Draai de pomp op de kop totdat er geen water meer uitloopt.
3. Maak de pomp schoon (zie 4. ONDERHOUD).

4. Bewaar de pomp op een droge, afgesloten en vorstvrije plaats.

Het product afvoeren:
(conform RL2012/19/EU)

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale milieu-
voorschriften worden afgevoerd.

BELANGRIJK!
-> Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

Pomp loopt, maar
doorvoercapaciteit
gaat plotseling
achteruit

Aanzuigopening zit verstopt.

-> Reinig de aanzuigopening
met een waterstraal.

Pomp zuigt zichzelf op
de ondergrond vast
(bijv. folie).

- Plaats de pomp op een
geschikte, harde onder-
grond.

Slang zit verstopt.

- Verwijder de verstopping in
de slang.

Standvoet klikt niet vast
in zijn positie.
Standvoet klemt

Standvoet is vuil.

-> Reinig de standvoet en het
loopwiel.

Knop klemt

Knop is vuil.

-> Reinig de knop.

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaal-

c AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.

zaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

6' STOR I N G EN VER H ELPEN Dompelpomp Eenheid  Waarde (art. 9048)
Nominaal vermogen W 550
GEVAAR! Lichamelijk letsel! -
) . Netspanning V (AC) 230
Verwondingsgevaar wanneer het product onopzettelijk
start. Netfrequentie Hz 50
- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat Max. doorvoercapaciteit I/h 15.000
u storingen in het product verhelpt. Max. druk/ bar / 07/
max. opvoerhoogte m 7,0
Standvoet en loopwiel reinigen [afb. T1/T2]: Max. dompeldiepte m 7
Wanneer de standvoet volgens het hoofdstuk 3. BEDIENING Functie- Min. inschakelhoogte
modus veranderen niet kan worden omgeschakeld, moet de standvoet Schoon water/ Vuil water mm 300/ 340
worden gereinigd. (ca.)
1. Draai de 4 kruiskopschroeven ® eruit. Max. inschakelhoogte
. P Schoon water/Vuil water mm 500/ 550
2. Trek de zuigvoet ® van de pomp af. (ca)
3. Draai de 4 kruiskopschroeven @ eruit. Min. uitschakelhoogte
4. Trek de standvoet @ van de zuigvoet (@ af. Schoon water/Vuil water mm 90/120
5. Reinig de standvoet @, de zuigvoet ® en het loopwiel @ :\:a.) itschakelhooat
(door deze onderhoudswerkzaamheden vervalt de garantie niet). ax. uitschake noogte
o o : o Schoon water/Vuil water mm 150/ 200
6. Reinig de afdichtingen @ zorgvuldig om beschadiging en lekkages (ca.)
te voorkomen.
. ) Restwaterhoogte
7. Monteer de standvoet @ en de zuigvoet ® weer in omgekeerde Schoon water/ Vuil water mm 1/35
volgorde. Let er daarbij op dat de 4 veren @ op de pinnen @ van (ca.)
de standvo?t @ worc.den -gestoken. Vervuild water met max.
Een beschadigde afdichting moet worden vervangen. korrelgrootte
Een beschadigd loopwiel mag om veiligheidsredenen alleen door Schoon water/Vuil water — mm 5/35
de GARDENA servicedienst worden vervangen. Minimale waterstand bij
ingebruikname
. . Schoon water /Vuil water mm 10/45
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing (ca.)
Pomp loopt, maar Lucht kan niet weg omdat —> Open de drukleiding Aansluitkabel m 10 (HO5RN-F)
transporteert geen persleiding gesloten is. (bijv. afsluitventiel,
water (Er zitten knikken in drukslang).  aansluitapparaten). Gewicht zonder kabels (ca.) kg 49
Luchtbel in zuigvoet. - Wacht ca. 3 minuten tot de Aansluitschroefdraad inch G11/2"
pomp zichzelf heeft ontlucht wateruitlaat
(evt. uit-/inschakelen).
25 mm (1")
Aanzuigopening zit verstopt. -> Reinig de aanzuigopening . " mm/ 32 mm (11/4")
met een waterstraal. Aansluitmogelijkheden (inch) 38 mm (1 1/2")
- - — 33,3mmG1"
Slang zit verstopt. —-> Verwijder de verstopping in
de slang. Max. doorvoervloeistof- oc 35
. — temperatuur
Loopwiel is geblokkeerd. - Reinig de standvoet en het
loopwiel. Aanwijzing: De in-/ uitschakelhoogtes evenals het minimale waterpeil bij ingebruikname werden
Wt it — Dol e o depr e L1 e e oort oot vl | ot
onder minimale waterstand. onder. I d P
max. +5 cm.
18
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8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

1. SAKERHETSANVISNINGAR

GARDENA Platte slangset 10 m 38 mm (1 1/2")-slang met slangklem. art. 5005
GARDENA Slangklem Voor 25 mm (1")-slangen via de aansluit-nippel. art. 7193
GARDENA Slangklem Voor 32 mm (1 1/4")-slangen via de aansluit-nippel.  art. 7194
GARDENA Slangklem Voor 38 mm (1 1/2")-slangen via de aansluit-nippel.  art. 7195
GARDENA Pomp-aansluitset Voor 19 mm (3/4")-slangen via het GARDENA art. 1752

steeksysteem.

9. SERVICE

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te vinden
op: www.gardena.com/contact

sv Drankbar pump for rent vatten/
smutsvatten 15000
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9.SERVICE . . o oo e 22

Oversittning av originalanvisningarna.

Den hér produkten kan anvandas av barn

fran 8 ar och &ldre och personer med
fysisk, sensorisk eller mental funktionsnedsatt-
ning eller bristande erfarenhet och kunskap, om
de halls under uppsikt eller har fatt instruktioner
om saker anvandning av produkten och forstar
farorna som kan uppsta fran anvandningen.
Barn far inte leka med produkten. Rengoring
och anvandarunderhall far inte genomfdras av
barn utan uppsikt. Vi rekommenderar att pro-
dukten anvands av ungdomar Gver 16 ar.

Avsedd anvéndning:

GARDENA Drankbar pump &r avsedd for drénering vid dversvamningar
men &ven for om- och utpumpning av behallare, for att ta upp vatten fran
brunnar och schakt, for dranering av batar och yachter, samt for tidsbe-
grénsad vattensyresattning och -cirkulering och for att pumpa klor- och
tvattmedelshaltigt vatten i privata villa- och hobbytradgérdar.

Pumpvatskor:
Med GARDENA drankbar pump far endast vatten pumpas.

Pumpen &r drankbar (vattentatt inkapslad) och skall sénkas ned i vattnet
(max. drankdjup se 7. TEKNISKA DATA).

Produkten ar lampad for att pumpa féljande véatskor:

¢ Installning rent vatten: rent till I&tt smutsigt vatten med en
max. partikelstorlek pa 5 mm.

¢ Installning smutsvatten: rent till mycket smutsigt vatten med en
max. partikelstorlek pa 35 mm.

Produkten &r inte konstruerad for langtidsanvéndning (kontinuerlig
cirkulationsdrift).

A FARA! Kroppsskada!

- Ej tillatet att pumpa saltvatten, fratande, ltt antédndbara eller
explosiva @mnen (t. ex. bensin, petroleum, nitrofértunning),
oljor, eldningsolja och livsmedel.

GAR_09048-20.960.03_2025-03-13.indd 19

Viktigt! Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér senare bruk.

Symboler pa produkten:

AL

Allménna sékerhetsanvisningar
Elsdkerhet

A FARA! Elektrisk stot!

Skaderisk genom elektrisk stot.

- Produkten maste matas med strom via en jordfelsbrytare (RCD) med
en nominell utlésningsstrom pa hégst 30 mA.

- Kontakta GARDENA service om jordfelsbrytaren (RCD) har I6st ut.

A FARA! Skaderisk!

Skaderisk genom elektrisk strém.

- Franskilj produkten fran natet innan du underhaller eller byter ut delar.
Uttaget maste da vara inom synhall.

Las bruksanvisningen.

Saker drift

Vattentemperaturen far inte Overskrida 35 °C.

Pumpen far inte anvandas om det finns personer i vattnet.

Vétskan kan férorenas genom att smérjmedel lacker ut.

Anvand inte under +3 °C omgivningstemperatur/ mediumtemperatur.
Hall utomstéende borta fran vattnet.

Anvand endast pumpen med vinkelanslutningen.

Slangé&nden bor vara lagre &n den maximala tryckhojden.

Kretsbrytare

Termiskt dverbelastningsskydd:
Vid dverbelastning stdngs pumpen av genom det inbyggda termiska motor-
skyddet. Nar motorn har svalnat tillrackligt & pumpen klar for drift igen.

Automatisk luftning

Den har pumpen har en luftningsventil som atgardar en eventuell luftficka i pum-
pen. Beroende pa funktionen kan en liten méngd vatten komma ut pa sidan av
holjet.

Extra sdkerhetsanvisningar
Elsdkerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den hér produkten skapar ett elektromagnetiskt félt under driften. Det
har féltet kan under vissa omstandigheter paverka funktionssattet for
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att utesluta faran fran situ-
ationer som kan leda till allvarliga eller dédliga skador, bor personer med
ett medicinskt implantat konsultera ldkare och tillverkaren av implantatet
innan den har produkten anvands.

Kabel

Om forlangningskablar anvands méaste de uppfylla en minsta area enligt foljande
tabell:

Spéanning Kabelldngd Area
230 - 240 V/50 Hz Upp till 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A FARA! Elektrisk stot!

Genom en avskuren natkontakt kan fukt trénga in via natkabeln i elsyste-
met och leda till kortslutning.

- Skar darfor inte av nitkontakten (t.ex. fér att dra genom en végg).
- Dra inte i natkabeln nar Du ska dra ur stickkontakten.

- Om néatkabeln till produkten skadas maste den bytas ut av tillverkaren eller
tillverkarens kundtjanst eller ndgon person med liknande kvalifikationer for att
undvika faror.

Nétkontakter och kopplingar skall vara strilsékra.
De elektriska anslutningarna far inte sénkas ned i vattnet.
Skydda natkontakten och natanslutningen fran varme, olja och vassa kanter.

Observera natspanningen. Uppgifterna pa typskylten méaste dverensstamma med
natuppgifterna.

Pumpens kontakt méaste alltid vara utdragen nér man &r i en simbassang eller
berdr vattenytan.

Elkabeln far inte anvandas for att montera eller transportera pumpen.

For att lyfta eller flytta pumpen anvands lyftlinan. Anvand inte natkabeln for att
lyfta upp pumpen.
Kontrollera med jgmna mellanrum anslutningskabeln.

19
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Innan pumpen tas i bruk skall man alltid géra en visuell kontroll (sérskilt vad galler
natkabeln och natkontakten).

Defekta pumpar far inte anvandas. Skicka alltid defekta pumpar till GARDENA
Service for kontroll.

Monteringsanvisning: Dra at alla skruvar for hand igen.
Se till att alla delar &r fastskruvade innan pumpen anvéands efter underhallet.

Anvands vara pumpar med en generator ska generatortillverkarens varnings-
information foljas.

Personlig sékerhet

A FARA! Kvavningsfara!

Mindre delar kan latt svéljas. Plastpasar innebar kvavningsfara for
sma barn. Hall sma barn borta under monteringen.

Anvand inte funktionen for rent vatten for att pumpa smutsvatten. Detta kan
leda till att pumpen satts igen och éverhettas.

Observera den lagsta vattennivan enligt pumpspecifikationen.

L&t inte pumpen vara i gang mer &n 10 minuter med stéangd trycksida.

Sand och andra fororeningar i vattnet sliter pa pumpen och nedsétter kapaciteten.
Flottérbrytaren far endast anvandas utanfor vattnet.

Slangen far inte dras bort under driften.

Lat pumpen svalna innan fel atgardas.

2. MONTERING

c FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran strémférsérjningen innan produkten
monteras.

Ta bort handtagsséakring [bild A6]:

Innan forsta anvandningen maste handtagssékringen © tas bort.

1. Dra bort den péasatta handtagssékringen © utat.

2. Spara den for senare sékringséatgarder (t.ex. transport eller forvaring).

Anslutningsmdéjlighet fér anslutningsnippeln [bild A1]:

Slangen kan anslutas via anslutningsnippeln @ med olika slangdiametrar
eller GARDENA snabbkontaktsystem.

Ta av nippeln vid @ [bild A2]
Ta av nippeln vid ( [bild A3]

Stor slangdiameter
GARDENA Snabbkontaktsystem

Liten slangdiameter Ta inte bort nagon nippel [bild A4]

Nér den stdrsta slangdiametern anvands har pumpen maximal pump-
kapacitet.

Pump Art. 9048
Liten slangdiameter 25mm (1")
Art. GARDENA Slangklamma Art. 7193

Medelstor slangdiameter
Art. GARDENA Slangkldmma

GARDENA Snabbkontaktsystem
*32mm (1 1/4") Art. 7194

38 mm (11/2")

Art. 7195

Stor slangdiameter

Art. GARDENA Slangklamma
Anvéands slangen pa 38 mm (1 1/2") rekommenderar vi GARDENA
flatslangsats art. 5005 med 10 m slang och slangklamma.

* En extra anslutningsnippel @) for 1 1/4"-slangar medfdljer.

Ansluta slangen via anslutningsnippeln:
1. Anvands den stora slangdiametern, koppla bort anslutningsnippeln @

vid @.
2. Skjut slangen pé anslutningsnippeln @

3. Fast slangen t.ex. med en GARDENA slangklamma pé anslutnings-
nippeln @.

Ansluta slangen via GARDENA snabbkontaktsystem:

Via GARDENA kopplingssystem kan 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") och
13 mm (1/2")-slangar anslutas.

Vi rekommenderar att ej mindre slangdiameter an 25 mm (1") anvands
eftersom annars flodet begransas avsevart.

Slangens diameter Pumpanslutning

13 mm (1/2") GARDENA Pumpanslutningsset Art. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Pumpanslutningsset Art. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Pumpanslutningsset Art. 1752
20
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1. Koppla bort anslutningsnippeln @ vid ®.

2. Anslut slangen via motsvarande GARDENA snabbkontaktsystem pa
anslutningsnippeln @.

Montera pumpanslutning [bild A5]:

c FARA! Kroppsskada!
Skarskada genom I6phjulet.
- Anvand endast pumpen med vinkelanslutningen.

Slangen kopplas och lossas utan problem med lasningarna @
pa vinkelanslutningen .

1. Skruva in vinkelanslutningen M till stopp medurs i pumpen
(om slangen ska dras horisontellt kan vinkelanslutningen @
skruvas ut igen upp till ett halvt varv).

2. Skruva in anslutningsdelen ® i anslutningsnippeln @.

3. Tryck in slangens anslutningsnippel @ till stopp i vinkelanslutningen
sa det hors och syns att den hakar in.
Slangen é&r sakert kopplad till pumpen.

3. HANDHAVANDE

c FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran strémférsérjningen innan du
ansluter, staller in eller transporterar produkten.

Pumpa vatten:

Om pumpen inte kan sdnkas ner med handtaget, maste pumpen alltid
sénkas ner med en lina ® [bild O1].

Fast linan ® genom att knyta fast den i handtaget. Knappen ® far da inte
tryckas ner. Minsta drankdjup vid idrifttagning se 7. TEKNISKA DATA.

Pumpen maste stéllas upp sé att inloppsdppningarna i sugfoten inte
blockeras helt eller delvis genom féroreningar.

I en damm bor pumpen stéllas pa t. ex. en tegelsten.

Vid insugning néra lagsta vattennivan vid idrifttagningen kan det ta langre
tid att suga in.

1. Sank ner pumpen.

2. Anslut pumpen till strémférsoriningen.
Faral Beroende pa flottérbrytarinstéliningen kan pumpen starta direkt.

Automatisk drift med flottérbrytare [bild O2]:

Genom att stélla in flottérbrytaren ® finns majlighet att bestimma
kopplingshojderna. For saker drift maste flottorbrytaren kunna réra
sig fritt kring pumpen.

Instéllning av vattenstand [bild 02]:

Den maximala startnivan och minimala stoppnivan (se 7. TEKNISKA DATA)
kan anpassas genom att kabeln till flottérbrytaren trycks in i flottorbrytar-
l&sningen.

¢ Ju hogre kabeln klams fast, desto hogre blir start- och stoppnivan.

¢ Ju kortare kabeln &r mellan flottérbrytaren ® och flottorbrytarens
lasning ® desto lagre blir startnivan och desto hogre blir stoppnivan.

Start- och stoppnivaer i mm:

Utan Iasning Ovre 1asning Mittlasning Nedre lasning

Av Pa Av Pa Av Pa Av Pa

Klart vatten 90 500 150 340 130 320 110 300

Smutsvatten 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Tryck in kabeln for flottérbrytaren @® i nagon av dppningarna for
flottorbrytarlasningen ®.

2. Kontrollera om pumpen kopplas fran automatiskt.

A FARA!

For att till- och frankoppling av flottorbrytaren skall garanteras
maste kabellangden mellan flottérbrytare och flottorbrytarlas-
ning vara min. 10 cm.

Manuell drift [bild O3]:
Pumpen ar i drift hela tiden eftersom flottérbrytaren forbikopplas.
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1. Skjut flottorbrytaren ® med kabeln nedét pa flottérorytarlasningen ®.
2. Stall upp pumpen i vattnet s& den star sakert.

3. Anslut pumpen till strémférsoriningen.
Fara! Pumpen startar direkt.

Pumpen gar konstant utan torrkoérningsskydd pa grund av den forbikopp-
lade flottérbrytaren. Anvand endast under uppsikt for att undvika skador
genom torrkdrming.

Den minsta restvattenhojden (se 7. TEKNISKA DATA) uppnas endast med
infalld fot med manuell drift eftersom flottorbrytaren stoppar pumpen innan
vid automatisk drift.

Byta funktionsldge:

Pumpen kan kopplas om mellan klart vatten och smutsvatten.
Foten falls d& in eller ut.

Falla ut foten (Smutsvatten) [bild 04 - O7]:
1. Ta upp pumpen fran vattnet [bild O4].

2. Lyft upp pumpen och tryck pa knappen @ tills foten @ har fallts ut
helt [bild O5].

3. Om foten inte falls ut helt, stall dig med dina fotter pa fotens vingar
och dra pumpen uppat [bild O6].

4. Slapp knappen ® igen innan du staller ner pumpen pa nytt [bild O7].
Max. matningskapacitet uppnas med utfalld fot.

Foten har hakat in korrekt i lage néar knappen har akt ut igen helt.
Om knappen inte har &kt ut helt, upprepa proceduren.

Kora in foten (Klart vatten) [bild 08 - O11]:
1. Ta upp pumpen fran vattnet [bild O8].
2. Stall pumpen pé ett fast underlag och tryck pa knappen ® [bild 09].

3. Tryck pumpen nedat tills foten (@ har &kt in helt och slapp handtaget
[bild O10].

4. For att lasa trycker du pumpen nedaét till knappen ® har akt ut igen
helt [bild O11].

5. Nar pumpen sanks ner igen, var observant pa ett fast underlag sa att
inte pumpen kan sugas fast (t. ex. folie).

Den minsta restvattenhdjden (se 7. TEKNISKA DATA) uppnas endast
med infélld fot med manuell drift.

For basta mojliga uppsugning rekommenderar vi omkoppling till 1aget rent
vatten nar vattennivan har uppnétt den turkosfargade ringen.

4. UNDERHALL

c FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran strémférsérjningen innan produkten
underhalls.

Rengé6ra pumpen:

c FARA! Kroppsskada!
Fara for personskador och risk att produkten skadas.

- Reng6r inte produkten med vattenstrale (i synnerhet inte
vattenstrale med hégtryck).

- Rengor den inte med kemikalier, inklusive bensin eller
I6sningsmedel. Vissa kan forstora viktiga plastdelar.

- Rengdr ytan pa pumpen med en fuktig trasa.

Spola igenom pumpen:

Efter pumpning av klorhaltigt, tvattmedelshaltigt eller mycket smutsigt
vatten méste pumpen spolas igenom.

1. Pumpa ljummet vatten (max. 35 °C) ev. med tillsatt milt rengdrings-
medel (t. ex. diskmedel) tills det pumpade vattnet ar klart.

2. Skolj av knappen om vattnet &r mycket smutsigt.
3. Avfallshantera resterna enligt lagstiftningen fér avfallshantering.

Rengéra knapp [bild M1]:

Om knappen skulle kérva pa grund av smuts, kan den rengoras.
1. Tryck in de bada lasningarna @.

2. Dra bort knappen ®.

3. Rengor knappen ®, lasningarna @ och handtaget under rinnande
vatten.

4. Montera knappen ® igen i omvand ordning.
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5. LAGRING

Urdrifttagning:
Pumpen ar inte frostsaker!
Produkten maste férvaras utom riackhall for barn.

1. Franskilj pumpen fran stromforsorjningen.

2. Vand pumpen upp och ner tills inget vatten rinner ut langre.
3. Rengdr pumpen (se 4. UNDERHALL).

4. Forvara pumpen pa ett torrt, stangt och frostsékert stélle.
Kassering av produkten:

(enligt direktiv 2012/19/EU)

Produkten far inte kastas som vanligt hushéllsavfall.
Den maste avfallshanteras enligt de gallande lokala
miljoforeskrifterna.

VIKTIGT!
- Avfallshantera din produkt hos kommunens atervinningscentral.

6. ATGARDA FEL

c FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran strémférsérjningen innan du
atgardar felet pa produkten.

Rengéra fot och I6phjul [bild T1/T2]:

Om det inte gér att stalla om foten enligt kapitel 3. HANDHAVANDE
Byta funktionsldge maste foten rengdras.

1. Skruva ut de 4 kryssparskruvarna (®).
. Dra bort sugfoten @ fran pumpen.
. Skruva ut de 4 kryssparskruvarna .
. Dra bort foten @ fran sugfoten @.

. Rengor foten @, sugfoten ® och I6phjulet @ (garantin upphor ej att
gélla genom de hér underhéllsarbetena).

. Rengdr tatningarna (@ noga for att undvika skador och otatheter.

7. Montera foten @ och sugfoten ® igen i omvand ordning. Se till att
de 4 fiadrarmna @ &r pasatta @) pa fotens @) infastningar igen.

En skadad tatning maste bytas ut.

Ett skadat 16phjul far av sdkerhetsskal endast bytas ut av
GARDENA service.

o~ W N

[©)

Problem Majlig orsak f\tgérd

Ingen luft kan stromma ut, efter = Oppna tryckledningen
som tryckledningen &r stangd. (t. ex. sparrventil, spridnings-
(Tryckslangen ar ev. bockad). utrustning).

Pumpen gar men
matar inget vatten

Luftkudde i sugfoten. -> Vénta ca 3 minuter, tills
pumpen har luftat sig sjélv

(koppla ev. pa och av).

Sugdppningen ar igensatt. -> Rengor sugdppningen med

en vattenstrale.

Slangen &r igensatt. -> Ta bort igensattningen

i slangen.

Léphjulet &r blockerat. -> Rengor foten och ophjulet.

Vattenytan ligger under
lagsta vattenniva nar pum-
pen tas i bruk.

-> Sénk ner pumpen djupare.

Pumpen startar inte
eller stannar plotsligt
under anvandningen

Det termiska dverbelastnings-
skyddet har stangt av pumpen
pga. dverhettning.

-> Rengor sugoppningen. Beakta
den maximala mediumtem-
peraturen (35 °C).

Pump utan strém. - Kontrollera sékringarna
och elektriska kontakt-

anslutningar.

Jordfelsbrytaren har lost ut -> Franskilj pumpen for strém-

(felstrom). forsorjningen och kontakta
GARDENA service.
Pumpen fungerar Sugdppningen &r igensatt. -> Rengdr sugoppningen med
men pumpeffekten en vattenstrale.
avtar plotsligt

Pumpen sugs fast i underlaget —> Placera pumpen pa ett
(t. ex. folie). lampligt, hart underlag.

Slangen &r igensatt. -> Ta bort igensattningen

i slangen.
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Problem Majlig orsak f\tgérd

Foten hakar inte in i lage.
Foten kérvar

Foten &r smutsig. -> Rengor foten och ophjulet.

Knappen kérvar Knappen ar smutsig. -> Rengor knappen.

Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fack-

2 OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar.
handel som &r auktoriserad av GARDENA.

Dréankbar pump Enhet Virde (art. 9048)
Markeffekt W 550
Nétspénning V (AC) 230
Nétfrekvens Hz 50
Max. pumpmangd I/h 15.000
Max. tryck/ bar/ 0,7/
max. pumpniva m 7,0
Max. sankdjup m 7
Min. startniva
Klart vatten/ Smutsvatten mm 300/ 340
(ca.)
Max. startniva
Klart vatten/Smutsvatten mm 500/ 550
(ca.)
Min. stoppniva
Klart vatten/Smutsvatten mm 90/120
(ca.)
Max. stoppniva
Klart vatten/ Smutsvatten mm 150/ 200
(ca.)
Restvattenhdjd
Klart vatten/ Smutsvatten mm 1/35
(ca)
Smutsigt vatten med
max. partikelstorlek
Klart vatten/Smutsvatten mm 5/35
Légsta vattenniva vid
drifttagning
Klart vatten/Smutsvatten mm 10/ 45
(ca.)
Stromkabel m 10 (HO5RN-F)
Vikt utan sladd (ca.) kg 49
Anslutningsganga "
vattenutiopp Tum G11/2
25 mm (1")
. mm/ 32mm (1 1/4")
Anslutningsmadjligheter (Tum) 38 mm (1 1/2")
333mmG1"
Max. vitsketemperatur °C 35

Observera: Start-/stoppnivaerna samt lagsta vattenniva vid idrifttagning faststélldes utan hojd-
skillnader som ska dvervinnas. Vid tryckhdjder fran ca. 1 m uppkommer delvis langre sugtider pa
upp till 1 minut eller hogre l&gsta vattennivaer pa upp till +5 cm.

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

da Rentvands-/spildevands-dykpumpe
15000

1. SIKKERHEDSANVISNINGER . ... ... ..o 22
2.MONTERING . ... 23
S.BETJENING .. ... 24
4. VEDLIGEHOLDELSE .. ... ... 24
5.0PBEVARING . ... . 24
6. FEJLAFHJAELPNING ... ... o 25
7.TEKNISKEDATA oo 25
8. TILBEHOR/RESERVEDELE . .. ......... ... ... i 25
O.8ERVICE .. ... 25

Overseettelse af den originale vejledning.

Dette produkt méa godt bruges af barn fra

og med 8 ar, samt af personer med ned-
satte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden under forudsastning
af, at de vejledes i brugen af apparatet og instrue-
res i de risici, der er forbundet dermed. Desuden
ma de kun bruge apparatet under opsyn. Barn
ma ikke lege med produktet. Rengering og vedli-
geholdelse méa kun gennemfares af barn, hvis de
er under opsyn. Vi anbefaler, at produktet ikke
anvendes af unge under 16 ar.

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA Dykpumpen er beregnet til dreening ved oversvemmelser
men ogsa til om- og udpumpning af beholdere, til vandudtagning fra
brende og skakte, til draening af bade og yachter samt til tidsmaessigt
begreenset vandventilation og -cirkulation og til pumpning af klor- og
vaskemiddelholdigt vand i private haver og kolonihaver.

Vaesker, der ma pumpes:
Der ma kun pumpes vand med GARDENA dykpumpen.

Pumpen mé veere anbragt under vandoverfladen (vandteet indkapsling)
og den dykkes ned i vandet (maks. dykkedybde, se 7. TEKNISKE DATA).

¢ Rentvands-indstilling: rent til tismudset vand med en maks. partikel-
diameter pa 5 mm.

* Spildevands-indstilling: rent til meget urent vand med en maks.
partikeldiameter pa 35 mm.

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug (kontinuerlig cirkulationsdrift).

A FARE! Legemsbeskadigelse!

- Pumpen ma ikke anvendes til: Saltvand, atsende, let braend-
bare eller eksplosive stoffer (f.eks. benzin, petroleum,
nitrofortynding), olier, braendselsolie og levhedsmidler.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER

Vigtigt! Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar den i naerheden
til senere brug.

Laes brugsvejledningen.

Generelle sikkerhedshenvisninger

Symboler pa produktet:
GARDENA Flatslangsats 10 m 38 mm (1 1/2")-slang med slangkldmma. art. 5005 .l
GARDENA Slangklamma For 25 mm (1")-slangar via anslutningsnippeln. art. 7193 A |QI
GARDENA Slangklamma For 32 mm (1 1/4")-slangar via anslutningsnippeln. art. 7194
GARDENA Slangklamma For 38 mm (1 1/2")-slangar via anslutningsnippeln. art. 7195

Elektrisk sikkerhed
GARDENA Pumpanslutnings- For 19 mm (3/4")-slangar via GARDENA kopplings- art. 1752

set system.

9. SERVICE

Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns online:
www.gardena.com/contact
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A FARE! Elektrisk stod!

Fare for personskader pga. elektrisk stod.

- Produktet skal forsynes med strem via et Fl-relae (RCD) med en
nominel brydestrem pa hgjst 30 mA.

- Kontakt GARDENA Service, safremt fejlstramsbeskyttelsesanordnin-
gen (RCD) er blevet udigst.

A FARE! Fare for kveestelser!

Fare for personskader pga. elektrisk strom.
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- Afbryd produktet fra nettet, for du vedligeholder eller udskifter dele.
Derved skal stikdasen befinde sig i dit synsfelt.

Sikker drift

Vandtemperaturen ma ikke overskride 35 °C.

Pumpen ma ikke anvendes, nar der er personer i vandet.

Vaesken kan blive forurenet af smaremidler, der siver ud.

Brug ikke under en omgivelsestemperatur/ medietemperatur pa +3 °C.
Hold andre personer veek fra vandet.

Anvend kun pumpen med vinkelstykket.

Slangeenden skal veere lavere end den maksimale leveringshgijde.

Sikkerhedsafbryder

Termo-sikkerhedsafbryder:

Ved overbelastning frakobles pumpen péa grund af det integrerede termiske
motorvaern. Nar motoren er blevet tilstraskkeligt afkelet, er pumpen Klar til brug
igen.

Automatisk udluftning

Denne pumpe er udstyret med en udluftningsventil, som fierner en eventuelt
eksisterende luftansamling i pumpen. Afhaengigt af funktionen kan der sive vand
ud i siden af huset.

Yderligere sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer,
der kan medfere alvorlige kvaestelser med daden til felge, bor personer
med et medicinsk implantat saette sig i forbindelse med en laege eller
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.

Ledning

Ved brug af forleengerledninger skal disse mindst svare til det laveste tilladte
tveersnit i felgende tabel:

Spaending Kabelleengde Tveersnit
230 -240V/50 Hz Op til 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A FARE! Elektrisk stod!

Gennem et netstik, som er klippet af, kan fugt traenge ind gennem tilslut-
ningskablet og ind i det elektriske omrade og herved medfare en kort-
slutning.

- Klip under ingen omstaendigheder netstikket af (f. eks. for at fore lednin-
gen igennem en vaeg).

- Traek ikke stikket ud af stikkontakten i kablet, men hold fast i stikket.

- Huvis netledningen til dette produkt gar i stykker, skal den udskiftes af produ-
centen, kundeservice eller en anden kvalificeret person, for at undga farer.

Stremstik og stikforbindelser skal veere beskyttede imod staenkvand.

Serg for, at de elektriske stikforbindelser er anbragt pa steder, som ikke kan
oversvemmes.

Beskyt stromstikket og stremkablet imod varme, olie og skarpe kanter.

Tag hensyn til netspaendingen. Oplysningerne péa typeskiltet skal svare til
el-nettets data.

Pumpens netstik skal altid trackkes ud, fer nogen treeder ned i svemmebassinet
eller bergrer vandets overflade.

Stramkablet ma ikke bruges til at fastgere pumpen eller til at transportere den.

Til neddykning hhv. laftning og sikring af pumpen skal fikseringstovet anvendes.
Brug ikke ledningen til at lafte pumpen.

Kontroller regelmaessigt tilslutningsledningen.

Inden pumpen tages i brug skal der altid foretages en visuel kontrol (iseer med
hensyn til stremkabel og stremstik).

En beskadiget pumpe ma ikke benyttes. En beskadiget pumpe skal altid kontrol-
leres af GARDENA service.

Montagevejledning: Stram alle skruer igen.
Kontrollér for brug og efter vedligeholdelse, at alle dele er skruet pa.

Hvis vores pumper anvendes med en generator, skal generatorproducentens
advarselshenvisninger overholdes.

Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kveelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bern kan blive kvalt
i polyposen. Hold sma begrn pa afstand under monteringen.

Brug ikke rentvandsfunktionen til at pumpe urent vand. Det kan medfere,
at pumpen stopper til eller bliver overophedet.

Veer opmaerksom péa det laveste vandniveau i henhold til pumpens tekniske data.
Lad pumpen ikke kare i mere end 10 minutter mod en lukket trykside.
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Sand og andet slibende materiale medfarer hurtigere slitage og reducering af
pumpens ydeevne.

Flydestoppet mé kun betjenes uden for vandet.
Slangen mé ikke treekkes af under anvendelsen.
Lad pumpen afkele, for du afhjeelper fejl.

2. MONTERING

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for tilskadekomst, safremt produktet starter
utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stremforsyningen, for du monterer
produktet.

Fjern grebssikring [fig. A6]:
Far pumpen bruges farste gang, skal grebssikringen © fjernes.
1. Treek de pasatte grebssikringer © ud og af.

2. Opbevar disse, sa de kan bruges til sikringsforanstaltninger
pa et senere tidspunkt (f.eks. transport eller opbevaring).

Tilslutningsnippelens tilslutningsmuligheder [fig. A1]:

Slangen kan tilsluttes via tilslutningsnippelen @ med forskellige slange-
diametre eller GARDENA stiksystemet.

Stor slange-diameter Fjern nippel ved @ [fig. A2]
GARDENA Stiksystem Fjern nippel ved () [fig. A3]
Lille slange-diameter Fjern ikke nippelen [fig. A4]

Ved anvendelse af den starste slange-diameter har pumpen maksimal
pumpeydelse.

Pumpe Varenr. 9048

Lille slange-diameter 25 mm (1")

Varenr. GARDENA Slangespande-  Varenr. 7193

béand

Mellemstor slange-diameter GARDENA Stiksystem G 1"
Varenr. GARDENA Slangespende-  * 32 mm (1 1/4") Varenr. 7194
band

Stor slange-diameter 38 mm (11/2")

Varenr. GARDENA Slangespande-  Varenr. 7195

band

Anvendes 38 mm (1 1/2") slangen, anbefaler vi at bruge GARDENA flad-
slangeseaettet varenr. 5005 med 10 m slange og slangespaendeband.

* Der medfelger en ekstra tilslutningsnippel @ til 1 1/4"-slanger.

Tilslut slangen vha. tilslutningsnippelen:

1. Ved anvendelse af den store slange-diameter skal du afbryde tilslut-
ningsnippelen @ ved @.

2. Skub slangen pa tilslutningsnippelen @.

3. Fastger slangen f.eks. med en GARDENA slangespaendeband pa
tilslutningsnippelen @.

Tilslut slangen vha. GARDENA stiksystemet:

Ved hjeelp af GARDENA koblingsseettet kan 19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")
og 13 mm (1/2")-slanger tilsluttes.

Vi anbefaler, at du ikke bruger slangediametre under 25 mm (1"),
da pumpeydelsen ellers falder markant.

Slangediameter Pumpetilslutning

13 mm (1/2") GARDENA Pumpetilslutningssaet Varenr. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Pumpetilslutningssaet Varenr. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Pumpetilslutningsseet Varenr. 1752

1. Trennen Sie den Anschluss-Nippel @ bei ® ab.

2. SchlieBen Sie den Schlauch Uber das entsprechende GARDENA Steck-
system am Anschluss-Nippel @ an.

Montering af pumpetilslutningen [fig. A5]:

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Snitlaesion pa grund af hjul.
- Anvend kun pumpen med vinkelstykket.

Slangen kan uden problemer forbindes og lgsnes vha. fastgerelserne @
pé vinkelstykket (.
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1. Skru vinkelstykket (@ til anslag ind i pumpen i urets retning (hvis slangen
skal fgres horisontalt, kan vinkelstykket @ igen drejes ud op til en halv
omdrejning).

2. Skru forbindelsesstykket ® ind i tilslutningsnippelen @.

3. Tryk slangens tilslutningsnippel @ til anslag ind i vinkelstykket @,
indtil denne gér harbart og synligt i indgreb.

Slangen er forbundet sikkert med pumpen.

3. BETJENING

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for tilskadekomst, safremt produktet starter
utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stremforsyningen, for du tilslutter,
indstiller eller transporterer produktet.

Pump vand:

Hvis pumpen ikke kan nedseenkes via grebet, skal pumpen altid ned-
seenkes vha. et reb ® [fig. O1].

Fastger rebet ® ved at binde det pa grebet. Her ma tasten ® ikke trykkes
ned. Minimumneddykningsdybde ved idrifttagning se 7. TEKNISKE DATA.

Pumpen skal opstilles séledes, at indgangséabningerne pa sugefoden ikke
blokeres helt eller delvist af forurening.

Pumpen skal f. eks. stilles pa en teglsten i dammen.

Hvis indsugningsprocesserne er teet pa& minimumvandniveauet ved
ibrugtagningen, kan indsugningen tage laengere tid.

1. Nedseenk pumpen.

2. Forbind pumpen med stremforsyningen.
Bemeerk! Pumpen kan starte straks afhaengigt af flydestop-indstillingen.

Automatisk drift med flydestop [fig. O2]:

Ved at indstille flydestoppet ® har du mulighed for at bestemme
tilkoblingsfilerne. Flydestoppet skal kunne bevaege sig frit omkring
pumpen for at opna en sikker drift.

Indstilling af ind- og frakoblingshgjden [fig. 02]:

Den maksimale teendehgjde og minimale slukkehgjde 7. TEKNISKE DATA)
kan tilpasses, idet flydestoppets kabel trykkes ind i flydestoplasen.

¢ Jo hgjere kablet er fastklemt, desto hgjere er teende- og slukkehgjden.

¢ Jo kortere kablet er mellem flydestoppet ® og flydestoplasen ®, desto
laverede bliver teendehgjden og slukkehgjden.

Taende- og slukkehgjder i mm:

Uden Dverste Midterste Nederste

fastgarelse fastgarelse fastgarelse fastgerelse

Fra Til Fra Til Fra Til Fra Til
Rent vand 90 500 150 340 130 320 110 300
Urent vand 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Tryk flydestoppets kabel @® ind i en af abningerne pa flydestop-
lasen ®.

2. Kontrollér, om pumpen slukker automatisk.

A BEMZARK!

For at garantere en teending og slukning af flydestoppet,
skal kabellaengden mellem flydestoppet og flydestoplasen
vaere min. 10 cm.

Manuel drift [fig. O3]:

Pumpen er i konstant drift, da flydestoppet brokobles.
1. Skub flydestoppet ® med kablet nedad i flydestoplasen ®.
2. Stil pumpen, sé den star stabilt i vandet.

3. Forbind pumpen med stremforsyningen.
Bemeerk! Pumpen starter straks.
Pumpen karer permanent uden terlgbssikring pa grund af omgaelsen af

flydestoppet. Brug den kun uden opsyn for at undgéa skader pa grund af
torlab.

Den min. restvandshgejde (se 7. TEKNISKE DATA) nas kun med indkert
standfod i manuel drift, da flydestoppet frakobler pumpen tidligt i auto-
matisk drift.
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Skift funktionstilstand:

Der kan skiftes mellem rent vand og urent vand ved pumpen. Her keres
standfoden ind eller ud.

Sadan keres standfoden ud (Urent vand) [fig. 04 - O71]:
1. Traek pumpen ud af vandet [fig. O4].

2. Loft pumpen op, og tryk pa tasten ®, indtil standfoden @ er kert helt
ud [fig. O5].

3. Huvis standfoden ikke kerer helt ud, skal du stille dig med fadderme pa
fodens vinger og treekke pumpen op [fig. O6].

4. Slip igen tasten ®, fer du seetter pumpen ned igen [fig. O7].
Den maks. pumpeydelse opnas med udkert standfod.

Standfoden er géet korrekt i indgreb i sin position, nar tasten er kart fuld-
steendigt ud igen. Hvis tasten ikke er kert fuldsteendigt ud, skal du gentage
processen.

Sadan kegres standfoden ind (Rent vand) [fig. 08 - O11]:

1. Treek pumpen ud af vandet [fig. O8].

2. Stil pumpen pa et fast underlag, og tryk pa tasten ® [fig. O9].

3. Tryk pumpen ned, indtil standfoden @ er kart helt ind,
og slip grebet [fig. O10].

4. For at lase skal du trykke pumpen nedad, indtil tasten ® igen er kart
helt ud [fig. O11].

5. Sarg for at underlaget er fast, nar pumpen seenkes ned igen, s& pum-
pen ikke kan suge sig fast (f.eks. folie).

Den min. restvandshgjde (se 7. TEKNISKE DATA) nas kun med indkart
standfod i manuel drift.

For at opna den bedst mulige sugning anbefaler vi at skifte til rentvands-
tilstanden, nar vandniveaet har naet den turkisfarvede ring.

4. VEDLIGEHOLDELSE

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet starter
utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stromforsyningen, for du vedligeholder
produktet.

Rengor pumpe:

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse af
produktet.

- Produktet ma ikke renggres med en vandstrale
(iseer ikke under hgjtryk).

- Ma ikke renses med kemikalier samt benzin eller oplgsnings-
midler. Nogle af disse kan gdelaegge vigtige kunststofdele.

- Renggar overfladen af pumpen med en fugtig klud.

Skyl pumpen igennem:

Efter pumpningen af klorholdigt, vaskemiddelholdigt eller steerkt tilsmudset
vand, skal pumpen skylles igennem.

1. Pump lunkent vand (maks. 35 °C), tilseet evt. et mildt rengaringsmiddel
(f.eks. skyllemiddel), indtil det pumpede vand er klart.

2. Skyl tasten, hvis vandet er meget urent.
3. Bortskaf resterne efter retningslinjerne i loven om bortskaffelse af affald.

Rengering af tasten [fig. M1]:

Huvis tasten har sat sig fast pa grund af tilsmudsning, kan den rengares.
1. Tryk begge fastgerelser @ ind.

2. Treek tasten ® af.

3. Renger tasten ®, fastgerelserne @ og grebet under rindende vand.
4. Montér igen tasten ® i omvendt reekkefolge.

5. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen:
Pumpen er ikke frostsikker!
Produktet skal opbevares utilgaengeligt for barn.
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1. Afbryd pumpen fra stremforsyningen.

2. Vend pumpen pa hovedet, indtil der ikke laber vand ud mere.
3. Rens pumpen (se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

4. Opbevar pumpen pa et tart, lukket og frostsikkert sted.
Bortskaffelse af produktet:

(int. Dir. 2012/19/EV)

Produktet ma ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljgforskrifter.
VIGTIGT!

- Bring produktet hen til en miljgstation i naerheden.

6. FEULAFHJZALPNING
FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet starter

utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stremforsyningen, for du udbedrer
fejl i produktet.

Rengor standfod og hjul [fig. T1/T2]:

Hvis standfoden ikke kan omstilles ved at falge kapitlet 3. BETJENING
Skift funktionstilstand, skal standfoden rengares.

1. Skru de 4 krydskeerv-skruer ® ud.

. Treek sugefoden @ af pumpen.

. Skru de 4 krydskaerv-skruer (@ ud.

. Treek standfoden @ af sugefoden @®.

. Renger standfoden @, sugefoden @ og hjulet @ (dette vedligeholdel-
sesarbejde sarger for, at garantien ikke udlgber).

6. Rens teetningerne @ grundigt for at undga skader og utestheder.

7. Montér igen standfoden @ og sugefoden ® i omvendt reekkefelge.
Kontrollér, at de 4 fiedre @ er sat pa propperne (® pa standfoden @.

En beskadiget teetning skal udskiftes.

Kun GARDENA Service ma udskifte et beskadiget hjul af sikker-
hedséarsager.

o~ W N

7. TEKNISKE DATA

Dykpumpe Enhed Veerdi (Varenr. 9048)

Nominel styrke w 550

Netspzanding V (AC) 230

Netfrekvens Hz 50

Maks. transportmzngde I/h 15.000

Maks. tryk/ bar/ 0,7/

maks. leveringshejde m 7,0

Maks. nedsenkningsdybde m 7

Min. teendehgjde

Rent vand/Urent vand (ca.) mm 300/ 340

Maks. teendehgjde

Rent vand/Urent vand (ca.) mm 500/ 550

Min. slukkehgjde

Rent vand/Urent vand (ca.) mm 90/120

Maks. slukkehgjde

Rent vand/Urent vand (ca.) mm 150/ 200

Restvandshgjde

Rent vand/Urent vand (ca.) mm 1/35

Tilsmudset vand med

maks. partikeldiameter

Rent vand/Urent vand mm 5/35

Mindste vandstand ved

idriftseettelse

Rent vand/Urent vand (ca.) mm 10/45

Tilslutningsledning m 10 (HO5RN-F)

Vaegt uden ledning (ca.) kg 49

Tilslutningsgevind "

vandudigh Tomme G11/2
25mm (1")

" . " mm/ 32mm (1 1/4")

Tilslutningsmuligheder (Tomme) 38 mm (1 1/2")
33,3mmG1"

Maks. medietemperatur °C 35

Bemark: Teende- / slukkehgjderne samt minimumvandstanden ve blev beregnet uden hgjdefor-
skelle, der skal overvindes. Ved transporthgjder fra ca. 1 m opstér der dels leengere sugetider pa
op til 1 minut eller hgjere minimumvandstande pa op til +5 cm.

Problem Mulig arsag Afhjeelpning

Pumpe kerer, men pumper  Luft kan ikke slippe ud, fordi = Abn trykledningen

ikke vand trykledningen er lukket. (f. eks. lukkeventil,
(Evt. bojet trykslange). leveringsenheder).

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

Luftboble i sugefoden.

- Vent ca. 3 minutter, indtil
pumpen har ventileret sig selv
(eventuelt teende/
slukke).

Indsugningsabningen er
tilstoppet.

- Renger indsugningsabningen
med en vandstrale.

Slange er tilstoppet.

- Fjern tilstopningen i slangen.

Hjulet er blokeret.

-> Renger standfoden og hjulet.

Vandstand ved ibrugtagning
under minimumsniveau.

- Neddyk pumpen dyber

Pumpen starter ikke
eller den standser
pludseligt i drift

Den termiske overbelastnings-
beskyttelse har frakoblet pum-
pen pa grund af overophedning.

-> Renger indsugningsabningen.
Overhold den maksimale
medietemperatur (35 °C).

Pumpe uden strgm.

-> Kontrollér sikringerne og de
elektriske stikforbindelser.

RCD-kontakten er udlgst
(fejlstrom).

-> Afbryd pumpen fra strom-
forsyningen, og kontakt
GARDENA Service.

GARDENA Fladslangesat 10 m 38 mm (1 1/2")-slange med slangeklemme.  Varenr. 5005
GARDENA Slangespande- Til 25 mm (1")-slanger via tilslutningsnippelen. Varenr. 7193
band
GARDENA Slangespande- Til 32 mm (1 1/4")-slanger via tilslutningsnippelen. Varenr. 7194
band
GARDENA Slangespande- Til 38 mm (1 1/2")-slanger via tilslutningsnippelen. Varenr. 7195
band

GARDENA Pumpetilslutnings-
sat

9. SERVICE

Til 19 mm (3/4")-slanger via GARDENA koblings- ~ Varenr. 1752

systemet.

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling
online pa: www.gardena.com/contact

Pumpen kgrer, men
pumpeydelsen falder
pludseligt

Indsugningsabningen er
tilstoppet.

-> Renger indsugningsabningen
med en vandstréle.

Pumpe suger sig fast pa
underlaget (f. eks. folie).

-> Placér pumpen pa et egnet
0g hardt underlag.

Slange er tilstoppet.

-> Fjern tilstopningen i slangen.

Standfoden gar ikke
iindgreb i sin position.
Standfoden sidder fast

Standfoden er tilsmudset.

-> Rengor standfoden og hjulet.

Tasten sidder fast

Tasten er tilsmudset.

- Rengor tasten.

Reparationer mé kun udferes af GARDENA Servicecentrene eller af forhand-

2 BEMZRK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfeelde af andre fejl.

lere, som er autoriseret af GARDENA.
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Alkuperaisohjeen kaannos.

Tata tuotetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat

lapset seka henkilot, joilla on alentunut
fyysinen, aistinvarainen tai psyykkinen toiminta-
kyky tai puutteelliset tiedot, kun heita talloin valvo-
taan tai kun he ovat saaneet tuotteen turvallista
kayttoa koskevat ohjeet ja ymmartavat kayttoon
littyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia tuotteen
kanssa. Lapset eivat saa iiman valvontaa tehda
laitteen puhdistusta eika kayttajan tehtaviin kuulu-
vaa huoltoa. Suosittelemme, etté tuotetta kaytta-
vat vasta yli 16-vuotiaat.

Maéérdystenmukainen kaytto:

GARDENA-Uppopumppu on tarkoitettu tulvavesien vedenpoistoon seka
myds séilididen tyhjentémiseen, pumppaukseen toiseen sailioon, vedenot-
toon lahteista ja kaivoista, veneiden ja huvialusten vedenpoistoon seka
ajallisesti rajoitettuun veden kaasuttamiseen ja kiertdmiseen ja klooria ja
pesuaineita sisaltavan veden pumppaukseen yksityisissa kodin ja harras-
tuspuutarhoissa.

Kuljetettavat nesteet:
GARDENA-uppopumpulla saa kuljettaa ainoastaan vetté.

Pumppu on kokonaan upotettavissa (vedenpitavasti koteloitu) ja se upote-
taan veteen (maks. upotussyvyys katso 7. TEKNISET TIEDOT).

Tuote soveltuu seuraavien nesteiden pumppaukseen:

¢ Puhdasvesiasetus: puhdas tai hieman likaantunut vesi, jonka suurin
sallittu raekoko on 5 mm.

¢ Likavesiasetus: puhtaasta voimakkaasti likaiseen veteen, jonka suurin
sallittu raekoko on 35 mm.

Tuote ei sovellu pitkaaikaiseen kayttoon (jatkuva kierratyskaytto).

A VAARA! Henkilovammat!

- Pumppauksessa kiellettyja nesteita ovat suolavesi, syovyt-
tavat nesteet, helposti syttyvat tai rajahdysalttiit aineet
(esim. bensiini, raakadljy, nitrotinneri), 6ljyt, polttodljy ja
elintarvikkeet.

1. TURVAOHJEET

Kéayta pumppua ainoastaan kulmakappaleella.
Letkun paan on oltava matalammalla kuin korkein kuljetuskorkeus.

Suojakytkin

Lamposuojakytkin:

Ylikuormituksessa ylikuumenemiselta suojaava, sisdénrakennettu moottorinsuoja-
kytkin kytkee pumpun pois paaltd. Pumppu on jalleen kayttdvalmis, kun moottori
on jaghtynyt riittavasti.

Automaattinen ilmanpoisto

Tama pumppu on varustettu imanpoistoventtiililla, joka poistaa mahdollisen
ilmakuplan pumpusta. Toiminnallisista syista kotelon sivusta voi valua vahainen
maaraa vetta ulos.

Liséné olevat turvaohjeet
Sahkoturvallisuus

A VAARA! Syddamenpysahdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkémagneettisen kentan. Kentta voi tie-
tyissé olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladkinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, laakinnallista implanttia kayt-
tavien henkildiden tulisi ennen tuotteen kayttoa kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

Johto

Jatkojohtoa kaytettdessa sen on vastattava seuraavan taulukon véahimméishal-
kaisijoita:

Tarkeaa! Lue kayttoohje huolellisesti ja sdilyta se myohempaa tarvetta
varten.

Tuotteessa olevat merkit:
A

Yleiset turvaohjeet
Sahkoturvallisuus

A VAARA! Sahkoisku!

Loukkaantumisvaara sdhkoiskusta.

- Virta on syotettava tuotteeseen vikavirtasuojakytkimella (vvsk),
jonka nimellinen laukaisuvirta on enintdan 30 mA.

- Ota yhteyttd GARDENA-huoltopalveluun, jos vikavirtasuojajarjestelma
(RCD) on lauennut.

Lue kayttéohje.

A VAARA! Loukkaantumisvaara!
Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.

- Irrota tuote verkosta ennen huoltotéita tai osien vaihtamista.
Pistorasian on tall6in aina oltava nikymaéetaisyydella.

Turvallinen kaytto

Veden lampdtila ei saa olla yli 35 °C.

Pumppua ei saa kayttaa, jos vedessa on ihmisia.

Nesteen likaantuminen voi johtua voiteluaineiden valumisesta ulos.
Ala kayta alle +3 °C ympdristdn/ veden ldmpétilassa.

Pidé asiattomat henkilot kaukana vedesta.

26
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Jannite Johdon pituus Halkaisija
230 -240V/50 Hz Enintdén 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A VAARA! Sahkoisku!

Jos pistoke on kerran leikattu irti, saattaa kosteus tunkeutua johtoa
pitkin sdhkoosiin ja aiheuttaa oikosulun.

- Ald missaan tapauksessa leikkaa johtoa poikki (esim. seinén lapivientia
varten).

- Al veda pistoketta irti pistorasiasta johdosta kiinni pitden vaan itse
pistokkeesta.

- Jos tuotteen verkkoliitdntajohto vaurioituu, se on annettava valmistajan tai
sen asiakaspalvelun tai vastaavan valtuutetun henkilon vaihdettavaksi vaarati-
lanteiden valttdmiseksi.

Verkkopistotulpan ja litantjen tulee olla suojattuja roiskevedelta.

Varmistu siitd, ettd sahkdpistolitdnnat ovat turvallisella alueella, johon ei vesi ja
kosteus paase.

Suojaa verkkopistotulppa ja verkkoliitdntdkaapeli kuumuudelta, dljylté ja teravilta
reunoilta.

Noudata verkkojannitteen arvoja. Tyyppikilven tietojen tulee vastata séhkdéverkon
arvoja.

Uima-altaassa oleskellessa tai veden pintaa kosketettaessa pumpun verkkopis-
tokkeen on ehdottomasti oltava irti.

Verkkoliitdntékaapelia ei saa kayttdd pumpun kiinnittdmiseen tai kuljettamiseen.

Kayta koyttd pumpun nostamiseen/ kiinnittamiseen. Ald kéyta verkkojohtoa
pumpun nostamiseen.

Tarkista verkkokaapeli séanndllisesti.

Tarkasta pumppu (varsinkin verkkoliitdntéjohto ja verkkopistotulpppa) simamaa-
réisesti aina ennen kayttoa.

Viallista pumppua ei saa kayttaa. Vikatapauksessa anna pumppu ehdottomasti
GARDENA-huoltopalvelun tarkastettavaksi.

Asennusohje: Ruuvaa kaikki ruuvit jélleen kasitiukkaan.

Varmista huollon jalkeen ennen kaytdn aloittamista, etta kaikki osat on kiinnitetty
paikoilleen.

Kun pumppujamme kéytetdan generaattorin kanssa, on huomioitava generaat-
torin valmistajan varoitukset.

Henkilokohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan nielld helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

Ala kaytd puhdasvesitoimintoa likaveden pumppaamiseen. Tdmé voi johtaa
pumpun tukkeutumiseen ja ylikuumenemiseen.

Noudata pumpun ominaisuuksissa iimoitettua vahimmaisvedensyvyyttéa.
Ala kayta pumppua kauempaa kuin 10 minuuttia painepuolen ollessa suljettuna.

Hiekka ja muuta hankaavat aineet liséavat pumpun kulumista ja vahentavat sen
tehoa.

Kohokytkimeen saa tehda asetuksia vain veden ulkopuolella.
Letkua ei saa irrottaa kéytdn aikana.
Anna pumpun jadhtya ennen kuin alat poistaa vikoja.
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2. KOKOONPANO

3. KAYTTO

e VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy tahatto-
masti.

- Irrota tuote sahkonjakelusta ennen kuin asennat tuotteen.

Kahvalukituksen poistaminen [kuva A6]:
Poista kahvalukitus © ennen ensimmaisté kayttoottoa.
1. Veda kiinnitetyt kahvalukitukset © ulospain irti.

2. Sailytd ne mydhempia varmistustoimenpiteitéa varten
(esim. kulietukseen tai sailytykseen).

Liitosnipan liitintdmahdollisuudet [kuva A1]:

Letku voidaan kiinnittéa litosnipan @ kanssa letkujen erikokoisiin l&pimit-
toihin tai GARDENA-kytkentdjarjestelmaan.

Irrota liitin kohdasta @ [kuva A2]
Irrota liitin kohdasta (® [kuva A3]

Al irrota liitinta [ kuva A4]

Suuri letkun lapimitta

GARDENA-Kytkentajarjestelma

Pieni letkun lapimitta

Jos kaytetaan letkua suurimmalla lapimitalla, pumpun siirtoteho on suurin
mahdollinen.

Pumppu Tuotenro 9048
Pieni letkun lapimitta 25 mm (1")
Tuotenro GARDENA Letkunkiristin ~ Tuotenro 7193

Keskikokoinen letkun lapimitta
Tuotenro GARDENA Letkunkiristin

GARDENA-Kytkentajérjestelma G 1"
*32mm (1 1/4") Tuotenro 7194
38 mm (11/2")

Tuotenro 7195

Suuri letkun lapimitta
Tuotenro GARDENA Letkunkiristin

Jos kaytetdan letkua mitoilla 38 mm (1 1/2"), suosittelemme kéayt-
t66n GARDENAnN litteda letkusarjaa tuotenro 5005, 10 m letkulla
ja letkunkiristimella.

* Toimitus sisaltéa ylimaaraisen litosnipan @) 1 1/4" -letkuille.

Letkun kiinnittdminen liitosnipan kautta:

1. Suurta letkun lapimittaa kaytettaessa irrota litosnippa @
kohdassa @.

2. Tyonna letku litosnippaan @.
3. Kiinnita letku esim. GARDENA-letkunkiristimell& litosnippaan @).

Letkun kiinnittdminen GARDENA-kytkentajarjestelmalla:

GARDENAN liitant&jarjestelmaan voidaan kiinnittaa
19 mm (3/4")/15 mm (5/8") ja 13 mm (1/2") letkut.

Emme suosittele [apimitaltaan alle 25 mm:n (1") letkujen kayttoa, koska
tama johtaa kuljetusmaéran tehon huomattavaan heikkenemiseen.

Letkun halkaisija Pumpun liitanta

13 mm (1/2") GARDENA Pumppuliitdntdsarja Tuotenro 1750
15 mm (5/8") GARDENA Pumppuliitdntisarja Tuotenro 1750
19 mm (3/4") GARDENA Pumppuliitintésarja Tuotenro 1752

1. Irrota litosnippa @ kohdasta (®.

2. Kiinnita letku vastaavalla GARDENA-kytkent&jarjestelmalla
litosnippaan @.

Pumpun liitdnndn asennus [kuva A5]:

c VAARA! Henkilovammat!
Pyoréan aiheuttamat viiltohaavat.
- Kayta pumppua ainoastaan kulmakappaleella.

Kulmakappaleen (@ lukitusten @ avulla letku on helppo kiinnittéé ja
irrottaa.

1. Ruuvaa kulmakappale @O pumppuun myotapéaivaan vasteeseen asti
(jos letku on tarkoitus asentaa vaakasuoraan, kulmakappaletta @
voidaan kaantéa jalleen puoli kierrosta 16ysemmaksi).

2. Ruuvaa litoskappale @ litosnippaan @.

3. Paina letkun litosnippa @ vasteeseen asti kulmakappaleeseen @,
kunnes se kiinnittyy kuuluvasti ja ndkyvasti.
Letku on liitetty varmasti pumppuun.
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e VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy tahattomasti.

- Irrota tuote sahkonjakelusta ennen kuin liitat tuotteen, saadat
sitd tai kuljetat sita.

Veden pumppaus:

Jos pumppua ei voida laskea kahvalla, pumppu on laskettava kéyden ®
avulla [kuva O1].

Kiinnita koysi ® kahvaan solmimalla. Varmista, ettei painiketta (® paineta
alas. Vahimmaisupotussyvyys kayttédnotossa katso 7. TEKNISET TIEDOT.

Pumppu on pystytettava niin, etté imujalan tuloaukkoja ei esteta epapuh-
tauksilla kokonaan tai osittain.

Lammessa pumppu tulisi asettaa esim. tiiliskiven paalle.

Kayttoon ottaessa, jos imutoiminnot suoritetaan veden vahimmaistason
laheisyydessa, imutoiminto voi kestaa kauemmin.

1. Upota pumppu veden alle.

2. Yhdista pumppu séhkdnjakeluun.
Huomio! Pumppu voi kdynnistyé heti kohokytkimen asetuksesta rijppuen.

Automaattikdytté kohokytkimen kanssa [kuva O2]:
Kohokytkimen (® asennuksella voit maarittaa kytkentdkorkeuden.
Turvalliseen kayttoon kohokytkimen on voitava liikkua vapaasti
pumpun ymparilla

Kaynnistys- ja katkaisukorkeuden asettaminen [kuva 02]:

Maksimaalista kytkentékorkeutta ja minimaalista katkaisukorkeutta

(katso 7. TEKNISET TIEDOT) voidaan muuttaa siten, ettéd kohokytkimen

johto painetaan kohokytkimen lukitukseen.

¢  Mitd korkeammalle johto kiinnitetdan, sitd korkeampia ovat kéynnistys-
ja sammutuskorkeudet.

¢ Mit& lyhyempi kohokytkimen ® ja kohokytkimen lukituksen ® valilla
oleva johto on, sita matalammaksi kytkentdkorkeus tulee ja sitéa kor-
keammaksi katkaisukorkeus.

Kytkenta- ja katkaisukorkeudet (mm):

liman lukitusta | Ylempi lukitus | Keskimmadinen | Alempi lukitus
lukitus
Pois Paalla | Pois Paalla | Pois Paalla | Pois Paalla
Puhdasvesi 90 500 150 340 130 320 110 300
Likavesi 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Paina kohokytkimen johto @ kohokytkimen lukituksen ® yhteen
aukkoon.

2. Tarkasta sammuuko pumppu automaattisesti.

A HUOMIO!

Jotta kohokytkimen kaynnistys ja katkaisu on varmistettu,
johdon pituuden on oltava kohokytkimen ja kohokytkimen
lukituksen valilla vahintaan 10 cm.

Manuaalinen kdytté [kuva O3]:
Pumppu pysyy jatkuvasti kdynnissa, silla kohokytkin ohitetaan.
1. Siirra kohokytkin ® johdon kanssa kohokytkimen lukituksen ® alle.
2. Aseta pumppu tukevasti veteen.

3. Yhdista pumppu sahkdnjakeluun.
Huomio! Pumppu kédynnistyy heti.

Pumppu kay jatkuvasti iman kuivakéayntisuojaa kohokytkimen silloituksen
vuoksi. Kuivakdynnin aiheuttamien vaurioiden valttamiseksi kayta vain val-
vonnan alaisena.

Loppuveden korkeus (katso 7. TEKNISET TIEDOT) saavutetaan vain
sisddnajetulla tukijalalla manuaalisessa kaytossa, silla automaattikdytossa
kohokytkin kytkee pumpun pois paalta jo sita ennen.

Toimintatilan vaihto:

Pumpun toiminta voidaan vaihtaa puhdasveden ja likaveden vélilla.
Tata varten tukijalka ajetaan sisaén tai ulos.

Tukijalan ulosajo (Likavesi) [kuva 04 - O7]:
1. Ota pumppu pois vedesta [kuva O4].

2. Nosta pumppu ylos ja paina painiketta ), kunnes tukijalka @ on tullut
taysin ulos [kuva O5].
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3. Jos tukijalka ei tule kokonaan ulos, astu jaloilla tukijalan siiville ja veda
pumppu ylos [kuva OB].

4. Vapauta painike ® ennen kuin asetat pumpun jalleen paikoilleen
[kuva O7].

Ulkona olevalla tukijalalla saavutetaan suurin syottokapasiteetti.

Tukijalka on kiinnittynyt oikein asentoonsa, kun painike on jalleen taysin
ulkona. Jos painike ei ole taysin ulkona, toista toimenpide.

Tukijalan sisddnajo (Puhdasvesi) [kuva 08 - O11]:
1. Ota pumppu pois vedesté [kuva O8].
2. Aseta pumppu tukevalle alustalle ja paina painiketta ® [kuva O9].

3. Paina pumppu alas, kunnes tukijalka @ on taysin siséllé ja paasta irti
kahvasta [kuva O10].

4. Lukitse pumppu painamalla sité alas, kunnes painike ® on jélleen taysin
ulkona [kuva O11].

5. Varmista pumppua upotettaessa uudelleen, etta sen alla on tukeva
alusta, jotta se ei imeydy kiinni (esim. folio).

Loppuveden vahimmaéiskorkeus (katso 7. TEKNISET TIEDOT) saavutetaan

vain siséddnajetulla tukijalalla manuaalisessa kaytdssa.

Parhaimman imun saavuttamiseksi suosittelemme kytkentéa puhdasvesiti-
laan, kun vedenpinta on saavuttanut turkoosinvarisen renkaan.

4. HUOLTO

c VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy tahattomasti.
- Irrota tuote sahkonjakelusta ennen kuin huollat sita.

Pumpun puhdistus:

c VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisriski.

- Al3 puhdista tuotetta vesisuihkulla (varsinkaan painepesurin
vesisuihkulla).

- Al4 puhdista kemikaaleilla, bensiinill3 tai liuotinaineilla.
Tama voi tuhota tarkeitd muoviosia.

- Puhdista pumpun pinta kostealla linalla.

Pumpun huuhtelu:

Pumppu on lapihuuhdeltava, jos silla on pumpattu kloori- ja pesuainepi-
toista tai voimakkaasti likaantunutta vetta.

1. Pumppaa haaleaa vetta (enintdan 35 °C), johon on mahdollisesti lisatty
mietoa puhdistusainetta (esim. astianpesuainetta), kunnes pumpattu
vesi on kirkasta.

2. Huuhtele painike, jos vesi on erittéin likaista.
3. Havita loppujadmat jatelain ohjesaantdjen mukaisesti.

Painikkeen puhdistaminen [kuva M1 ]:

Jos painike on jumittunut kiinni likaisuuden vuoksi, se voidaan puhdistaa.
1. Paina tata varten molemmat lukitukset @) sisaan.

2. Veda painike ® irti.

3. Puhdista painike ®, lukitukset @ ja kahva juoksevan veden alla.

4. Asenna painike (® takaisin pdinvastaisessa jarjestyksessa.

5. SAILYTYS

Kéytdstéd poistaminen:
Pumppu ei ole suojattu jaatymiselta!
Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

1. Irrota pumppu séhkdnjakelusta.

2. Kaanna pumppu ylésalaisin, kunnes vettd ei enaé tule ulos.

3. Puhdista pumppu (katso 4. HUOLTO).

4. Sailytd pumppua kuivassa, suljetussa ja pakkaselta suojatussa paikassa.

Tuotteen héavittdminen:
(dlirektiivin 2012/19/EU mukaan)
Tuotetta ei saa havittéa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on havitettava voimassa olevien paikallisten ympéaristonsuoje-
lumaaraysten mukaisesti.
28
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TARKEAA!

- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

6. VIKOJEN KORJAUS

c VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy tahattomasti.
- Irrota tuote sahkonjakelusta ennen kuin korjaat tuotteen

vikoja.

Tukijalan ja pyoran puhdistus [kuva T1/T2]:

Jos tukijalkaa ei voida muuttaa luvun 3. KAYTTO Toimintatilan vaihto
mukaan, tukijalka on puhdistettava.

1. Ruuvaa 4 ristikantaruuvia @ irti.

o~ W N

. Veda imujalka ® irti pumpusta.
. Ruuvaa 4 ristikantaruuvia @) irti.
. Veda tukijalka @ irti imujalasta ®.
. Puhdista tukijalka @, imujalka ® ja pyora @) (ndiden huoltotdiden

suorittaminen ei aiheuta takuun raukeamista).
6. Puhdista tiivisteet () huolellisesti vaurioiden ja epéatiiviyksien valttami-

seksi.

7. Asenna tukijalka @ ja imujalka @ jélleen paikoilleen painvastaisessa
jarjestyksessé. Varmista, ettd jouset @, 4 kpl, on kiinnitetty (®

tukijalan @ tappeihin.

Vaurioitunut tiiviste on vaihdettava.

Turvallisuussyista vaurioituneen pyoran saa vaihtaa ainoastaan
GARDENA-huoltopalvelu.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu kéy, mutta se ei
pumppaa vetta

lima ei paése poistumaan,
koska paineletku on suljettuna.
(Mahd. taittunut paineletku).

-> Avaa painejohto (esim. sulku-
venttiili, levityslaitteet).

limalukko imukotelossa.

-> Odota noin 3 minuuttia, kun-
nes pumppu on omatoimi-
sesti suorittanut iimanpoiston
(kytke tarvittaessa péélle/
pois).

Imuaukko on tukkeutunut.

-> Puhdista imuaukko vesisuih-
kulla.

Letku on tukkeutunut.

-> Poista letkun tukkeuma.

Pydra on jumissa.

-> Puhdista tukijalka ja pydra.

Vedenpinta kéyttéonotossa
alle minimitason.

-> Upota pumppu syvemmalle.

Pumppu ei kdynnisty
tai pyséhtyy akisti kayton
aikana

Ldmpdsuojakytkin on
kytkenyt pumpun pois paalta
ylikuumenemisen vuoksi.

-> Puhdista imuaukko. Ota
huomioon veden korkein
lampoatila (35 °C).

Pumppu ilman virtaa.

- Tarkasta sulakkeet ja
sahkoiset pistoliittimet.

Vikavirtasuojakytkin on
lauennut.

- Irrota pumppu sahkdnjake-
lusta ja kdanny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen.

Pumppu kdy,
mutta siirtoteho
pienenee akisti

Imuaukko on tukkeutunut.

-> Puhdista imuaukko vesisuih-
kulla.

Pumppu imeytyy Kiinni
alustaan (esim. folio).

- Aseta pumppu sopivalle,
kovalle alustalle.

Letku on tukkeutunut.

-> Poista letkun tukkeuma.

Tukijalka ei kiinnity
omaan paikkaan.
Tukijalka on jumissa

Tukijalka on likainen.

-> Puhdista tukijalka ja pydra.

Painike on jumissa

Painike on likainen.

- Puhdista painike.

puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai

2 HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairiotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun

GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

7. TEKNISET TIEDOT
Uppopumppu Yksikkd  Arvo (tuotenro 9048)
Nimellisteho w 550

Verkkojannite

V (AC) 230
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Uppopumppu Yksikkd  Arvo (tuotenro 9048)
Verkkotaajuus Hz 50

Maksimituotto I/h 15.000
Maksimipaine/ bar/ 0,7/
maksiminostokorkeus m 7,0

Maks. upotussyvyys m 7

Min. kytkentédkorkeus

Puhdasvesi/Likavesi (noin) mm 300/ 340
Maks. kytkentdkorkeus
Puhdasvesi/Likavesi (noin) mm 500/ 550
Min. katkaisukorkeus
Puhdasvesi/Likavesi (noin) mm 90/120
Maks. katkaisukorkeus
Puhdasvesi/Likavesi (noin) mm 150/ 200
Loppuveden korkeus
Puhdasvesi/Likavesi (noin) mm 1/35
Likaantunut vesi suurimmalla
sallitulla raekoolla
Puhdasvesi/Likavesi mm 5/35
Vahimmaissyvyys kayttoon
otettaessa
Puhdasvesi/Likavesi (noin) mm 10/45
Liitantakaapeli m 10 (HO5RN-F)
Paino ilman johtoa (noin) kg 49
Liitoskierre vedenpoisto Tuuma G11/2"
25 mm (1")
. . mm/ 32mm (1 1/4")
Liitosmahdollisuudet (Tuuma) 38 mm (1 1/2")
33,3mmG1"
Nesteen maksimildampotila  °C 35

Huomautus: Paéllekytkentd- ja katkaisukorkeudet sekd veden vahimmaistaso kéyttdonotossa maa-
ritettiin ilman ylitettavia korkeuseroja. Noin yli 1 metrin kuljetuskorkeuksissa muodostuu osittain
pidempid, jopa 1 minuutin pidempid imuaikoja tai korkeampia, jopa +5 cm veden vahimmaiskor-
keuksia.

8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

Dette produktet kan brukes av barn fra

og med 8 ar og personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, safremt
de er under tilsyn eller er blitt undervist om sik-
ker bruk av produktet og forstar farene som
resulterer av dette. Barn skal ikke leke med pro-
duktet. Rengjaring og brukervedlikehold skal
ikke utfgres av barn uten tilsyn. Vi anbefaler bruk
av produktet farst for ungdommer fra og med
16 ar.

Riktig anvendelse:

GARDENA Nedsenkbar pumpe er tenkt til bruk for drenering ved over-
svemmelser, men ogsé for ut-/ompumping av beholdere, vannuttak fra
brenner og sjakter, drenering av bater og yachter samt til tidsbegrenset
lufting og sirkulering av vann og til pumping av klor- og vaskemiddelholdig
vann i private hager og hobbyhager.

Vaesker som kan pumpes:
GARDENA nedsenkbar pumpe skal kun brukes til & pumpe vann.

Pumpen er fullstendig nedsenkbar (vanntett kapsling) og senkes ned
i vannet (maks. nedsenkingsdybde se 7. TEKNISKE DATA).

Produktet egner seg til & pumpe falgende veesker:

¢ Rentvannsinnstilling: rent til lett skittent vann med en
maks. korndiameter pa 5 mm.

» Skittenvannsinnstilling: rent til sveert skittent vann med en
maks. korndiameter pa 35 mm.

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid (kontinuerlig sirkulasjon).

A FARE! Personskader!

- Det ma ikke pumpes saltvann, etsende, lett brennbare eller
eksplosive stoffer (f.eks. bensin, parafin, nitrofortynner), olje,
fyringsolje og neeringsmidler.

1. SIKKERHETSANVISNINGER

GARDENAN litted letkusarja 10 m 38 mm (1 1/2") letku letkunkiristimelld. tuotenro 5005
GARDENA Letkunkiristin 25 mm (1") letkuille liittimen kautta. tuotenro 7193
GARDENA Letkunkiristin 32 mm (1 1/4") letkuille liittimen kautta. tuotenro 7194
GARDENA Letkunkiristin 38 mm (1 1/2") letkuille liittimen kautta. tuotenro 7195
GARDENA Pumppuliitdntd- 19 mm (3/4") letkuille GARDENA liitantjérjestel-  tuotenro 1752
sarja mén kautta.

9. HUOLTOPALVELU

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa
www.gardena.com/contact

no Nedsenkbar rentvanns-/skittenvanns-
pumpe 715000

1. SIKKERHETSANVISNINGER . ........ ... .o oo 29
2.MONTASJUE . ..o 30
S.BETUENING . . ... o 30
4. VEDLIKEHOLD. . ... 31
S.LAGRING . ..o 31
6. UTBEDREFEIL. .. ... .o 32
7.TEKNISKE DATA .o 32
8. TILBEHOR/RESERVEDELER. . .. ... ... ... 32
9.8ERVICE ... . 32

Oversettelse av de originale instruksjonene.
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Viktig! Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne til
senere bruk.

Symboler pa produktet:

A

Generelle sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

A FARE! Stromstat!

Fare for personskade pa grunn av strgmstet.
- Produktet ma forsynes med strem via en Fl-bryter (RCD) med en
nominell utlgsningsstrem pa maks. 30 mA.

- Ta kontakt med GARDENA service dersom jordfeilbryteren (RCD)
utlgses.

A FARE! Fare for personskade!

Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.

- Separer produktet fra nettet for du gjennomferer vedlikeholdsarbeider
eller skifter ut deler. Stikkontakten ma da befinne seg innenfor syns-
omradet.

Les bruksanvisningen.

Sikker drift

Vanntemperaturen skal ikke overskride 35 °C.

Pumpen ma ikke brukes nar det er personer i vannet.

Smgrestoffer som siver ut, kan forurense veesken.

Skal ikke brukes ved omgivelsestemperaturer/ mediumstemperaturer under
+3 °C.

Hold tredjepersoner pa avstand fra apparatet.

Bruk pumpen kun med vinkelstykket.

Slangeenden skal veere lavere enn maks. laftehayde.

29
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Vernebryter

Termo-vernebryter:

Ved overbelastning kobler den integrerte termiske startkontaktoren ut pumpen.
Nar motoren er tilstrekkelig avkjelt, er pumpen Klar til drift igjen.

Automatisk lufting:

Denne pumpen er utstyrt med en lufteventil som fierner ev. luftputer i pumpen.
Avhengig av funksjon kan det dermed sive ut litt vann péa siden av huset.

Ekstra sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
medisinske implantater. For & utelukke fare ved situasjoner som kan fgre
til alvorlige eller dedelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

Kabel

Ved bruk av skjgteledninger ma disse ha minste diametere som er angitt
i felgende tabell:

Spenning Kabellengde Diameter
230 - 240 V/50 Hz Opptil 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A FARE! Stremstot!

Gjennom en avkuttet nettplugg kan fuktighet via nettkabelen trenge inn
i det elektriske systemet og forarsake en kortslutning.

- Nettpluggen ma ikke under noen omstendighet kuttes av (f. eks. for
veggjennomfgaring).

- Trekk pluggen ikke i kabelen men pa dekselet ut av stikkontakten.

- Huvis stremledningen til dette produktet skades, ma den skiftes ut av pro-
dusenten eller dennes kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert person,
slik at den ikke utgjer fare for skader.

Nettstepsel og koplinger ma veere beskyttet mot vannsprut.

Forviss deg om at de elektriske pluggforbindelsene er plassert i et flomsikkert
omrade.

Beskytt stramstepsel og nettilkoblingskabel mot varme, olie og skarpe kanter.

Veer oppmerksom pa nettspenningen. Angivelsene pa typeskiltet ma stemme
overens med dataene til stramnettet.

Péase at stapselet til pumpen er trukket ut fer noen gar ut i svuemmebassenget
eller bergrer vannoverflaten.

Nettilkoblingskabelen ma ikke brukes til & feste eller transportere pumpen.

For & senke ned eller trekke opp og sikre pumpen ma festerepet benyttes.
Ikke bruk nettledningen til & lafte pumpen.

Kontroller tilslutningskabelen regelmessig.

Kontroller pumpen alltid visuelt for bruk (spesielt nettilkoblingskabel og nett-
stopsel).

En pumpe som er skadet ma ikke benyttes. La en skadet pumpe i alle fall
kontrolleres av GARDENA service.

Monteringsanvisning: Trekk alle skruene til igjen for hand.
Far bruk etter vedlikehold ma det kontrolleres at alle deler er skrudd sammen.

Ved bruk av pumpene vare sammen med en generator ma du vaere oppmerksom
pa advarslene fra produsenten av generatoren.

Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjer fare for kvelning for
smabarn. Hold smabarn pa avstand under monteringen.

Ikke bruk rentvannsfunksjonen for & pumpe skittent vann. Dette kan fere til at
pumpen tilstoppes og overopphetes.

Pass pa minste vannstand iht. pumpens klassifisering.

lkke la pumpen gé i mer enn 10 minutter mot lukket trykkside.

Sand og andre slipende stoffer farer til raskere slitasje og effekttap i pumpen.
Flotterbryteren skal kun betjenes utenfor vann.

Slangen mé ikke trekkes av under drift.

La pumpen avkjeles far du utbedrer feilen.

2. MONTASJE

c FARE! Personskader!
Fare for skade dersom produktet startes utilsiktet.
- Produktet skal kobles fra stremforsyningen for det monteres.

30
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Ta av handtakslasen [fig. A6]:
Du ma fierne handtakslasen © for farste gangs bruk.
1. Trekk den pésatte handtakslasen © av utover.

2. Ta vare pa den for senere behov (f.eks. ved transport eller opp-
bevaring).

Tilkoblingsmuligheter for koblingsnippelen [fig. A1]:

Med koblingsnippelen @ kan slangen kobles til forskjellige slange-
diametere eller til GARDENA pluggsystemet.

Skill fra nippelen ved @ [fig. A2]
Skill fra nippelen ved @© [fig. A3]

Stor slangediameter

GARDENA Pluggsystem

Liten slangediameter Ikke skill fra nippelen [fig. A4]

Ved bruk av den starste slangediameteren har pumpen maks. transport-
mengde.

Pumpe Art. 9048

Liten slangediameter 25 mm (1")

Art. GARDENA Slangeklemme Art. 7193

Middels slangediameter GARDENA Pluggsystem G 1"
Art. GARDENA Slangeklemme *32mm (11/4") Art. 7194
Stor slangediameter 38 mm (11/2")

Art. GARDENA Slangeklemme Art. 7195

Ved bruk av 38 mm (1 1/2") slangen anbefaler vi GARDENA flatslan-
ge-sett, art. 5005 med 10 m slange og slangeklemme.

* Leveres med en ekstra koblingsnippel @ for 1 1/4"-slanger.

Koble til slange via koblingsnippelen:

1. Ved bruk av den store slangediameteren kutter du av koblings-
nippelen @ ved @.

2. Skyv slangen pé koblingsnippelen ®.

3. Fest slangen f.eks. med en GARDENA slangeklemme péa koblings-
nippelen @.

Koble slange til via GARDENA pluggsystemet:

Med GARDENA slangesystemet kan 19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")- og
13 mm (1/2")-slanger tilkoples.

Vi anbefaler & ikke bruke mindre slangediametere enn 25 mm (1"), fordi
dette tydelig vil redusere transportmengden.

Slangediameter Pumpetilkopling

13 mm (1/2") GARDENA Pumpekoplingssett Art. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Pumpekoplingssett Art. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Pumpekoplingssett Art. 1752

1. Kutt av koblingsnippelen @ ved ®.
2. Koble slangen til koblingsnippelen @ via GARDENA pluggsystemet.

Montere pumpetilkoblingen [fig. A5]:

e FARE! Personskader!
Lopehjulet utgjer fare for kuttskader.
- Bruk pumpen kun med vinkelstykket.

Via sperren @ pa vinkelstykket O kan du enkelt koble til og lasne slangen.

1. Skru vinkelstykket @ helt inn i pumpen i urviserens retning (skal slangen
legges horisontalt, kan vinkelstykket (D skrus ut igjen inntil en halv drei-
ning).

2. Skru koblingsstykket ® inn i koblingsnippelen @.

3. Trykk slangens koblingsnippel @ helt inn i vinkelstykket O til den
herbart og synlig smetter pa plass.
Slangen er koblet sikkert til pumpen.

3. BETJENING

c FARE! Personskader!
Fare for skade dersom produktet startes utilsiktet.
- For du kobler til, stiller inn eller transporterer produktet,
ma du koble det fra stramforsyningen.
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Pumpe vann:

Kan pumpen ikke senkes ned via handtaket, ma den alltid senkes med
et tau ® [fig. O1].

Fest tauet ® ved & knytte det fast pa handtaket. Pass pé at knappen ®
ikke trykkes ned. Minimum nedsenkningsdybde ved igangsetting,
se 7. TEKNISKE DATA.

Pumpen skal stilles slik at innlapsapningen pa sugefoten hverken helt
eller delvis kan blokkeres av smuss.

Ved bruk i en dam bgr pumpen stilles pé f. eks. en murstein.

Hvis sugeprosessen er naert minimum vanniva ved igangsetting, kan
sugeprosessen ta lenger tid.

1. Senk pumpen.

2. Koble pumpen til stremforsyningen.
Obs! Avhengig av innstillingen til flottarbryteren kan pumpen starte
omgaende.

Automatisk drift med flottorbryter [fig. 02]:

Ved a stille inn flottarbryteren ® kan du bestemme innkoblings-
hgydene. For sikker drift ma flotterbryteren kunne bevege seg fritt
rundt pumpen.

Innstilling av hgyden for inn- og utkopling [fig. 02]:

Den maksimale hayden for innkobling og minimale hayden for utkobling
(se 7. TEKNISKE DATA) kan tilpasses, i det kabelen til flottarbryteren
trykkes inn i flotterbryterlasen.

* Jo hayere kabelen klemmes fast, desto hayere er inn- og utkoblings-
hayden.

¢ Jo kortere kabelen mellom flotterbryteren ® og flotterbryter-sperren ®
er, desto lavere blir innkoblings- og desto hayere blir utkoblingshayden.

Inn- og utkoblingshgyder i mm:

Uten sperre @vre sperre Midtre sperre | Nedre sperre

Av Pa Av Pa Av Pa Av Pa

Rent vann 90 500 150 340 130 320 110 300

Skittent vann 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Trykk kabelen til flotterbryteren @) inn i en av apningene pa flotterbryter-
sperren ®.
2. Kontroller at pumpen kobles ut automatisk.

A OBS!

For at inn- og utkobling av flotterbryteren skal veere garantert,
ma kabellengden mellom flotterbryter og flotterbryterlas minst
veere 10 cm.

Manuell drift [fig. O3]:
Pumpen er i kontinuerlig drift, da flotterbryteren forbikobles.

1. Skyv flotterbryteren & med kabelen vendt nedover pé flottarbry-
ter-sperren ®.

2. Still pumpen i vannet sé& den stér stabilt.

3. Koble pumpen til stramforsyningen.
Obs! Pumpen starter omgéende.

Takket veere den forbikoblede flottarbryteren, gar pumpen permanent
uten tarrkjeringssikring. For & unnga skader grunnet terrkjering skal pum-
pen bare brukes under tilsyn.

Min. restvann-niva (se 7. TEKNISKE DATA) oppnéas kun nér stettefoten er
skjgvet inn i manuell drift, da flotterbryteren slar av pumpen fer dette under
automatisk drift.

Forandre funksjonsmodus:

Pumpen kan kobles mellom rent vann og skittent vann. Dette gjeres ved
a skyve stettefoten inn eller ut.

Skyve ut stottefoten (Skittent vann) [fig. 04 - O7]:
1. Ta pumpen opp av vannet [fig. O4].

2. Left pumpen opp og trykk pa knappen ® til stattefoten @ er skjovet
helt ut [fig. O5].

3. Dersom stettefoten ikke kommer helt ut, setter du fettene dine pa
vingene til stettefoten og trekker pumpen oppover [fig. O6].

4. Slipp knappen @® fer du setter pumpen ned igjen [fig. O7].
Maks. transportmengde oppnas nar stettefoten er trukket ut.

Stettefoten er smettet korrekt pa plass nar knappen er helt ute igjen.
Er knappen ikke helt ute, méa du gjenta prosessen.
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Trekke inn stottefoten (Rent vann) [fig. 08 - O11]:

1. Ta pumpen opp av vannet [fig. O8].

2. Plasser pumpen pa et fast underlag og trykk inn knappen ®
[fig. O9].

3. Trykk pumpen nedover helt til stattefoten @ er trukket helt inn,
og slipp handtaket [fig. O10].

4. For & lase trykker du pumpen nedover inntil knappen ® er helt ute
igien [fig. O11].

5. Nar du senker pumpen ned i vann igjen, ma du passe pa at underlaget
er fast, s& pumpen ikke kan suge seg fast (f. eks. folig).

Min. restvann-niva (se 7. TEKNISKE DATA) nas kun nar stattefoten er
trukket inn i manuell drift.

For best mulig innsuging anbefaler vi & koble om til rentvannsmodus nar
vannivaet nar den turkise ringen.

4. VEDLIKEHOLD

FARE! Personskader!
Fare for skade dersom produktet startes utilsiktet.

- Koble produktet fra stramforsyningen for du vedlikeholder
det.

Rengjore pumpen:

c FARE! Personskader!
Fare for personskader og risiko for skade pa produktet.
- Produktet ma ikke rengjeres med vannstrale (spesielt ikke
med hoytrykk).

- lkke bruk kjemikalier, inkl. bensin eller Iasningsmidler,
til rengjoring. Enkelte av dem kan gdelegge viktige plast-
deler.

- Rengjar overflaten pa pumpen med en fuktig klut.

Gjennomspyle pumpen:

Nér det har veert pumpet klorholdig, vaskemiddelholdig eller sveert skittent
vann, ma pumpen gjennomspyles.

1. Pump lunkent vann (maks. 35 °C) eventuelt tilsatt mildt rengjerings-
middel (f. eks. oppvaskmiddel) til det pumpede vannet er rent.

2. Skyll av knappen hvis vannet er sveert skittent.
3. Restene skal avfallshandteres iht. loven om avfallshandtering.

Rengjore knappen [fig. M1]:

Skulle knappen sette seg fast pa grunn av smuss, kan den rengjeres.

1. Trykk inn de to sperrene @.

2. Trekk av knappen ®.

3. Rengjer knappen ®, sperrene @ og handtaket under rennende vann.
4. Monter knappen ® igjen i omvendt rekkefalge.

5. LAGRING

Ta ut av bruk:
Pumpen er ikke frostsikker!
Produktet méa oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Koble pumpen fra stremforsyningen.

2. Snu pumpen pa hodet til det ikke renner vann ut lenger.
3. Rengjer pumpen (se 4. VEDLIKEHOLD).

4. Oppbevar pumpen pa et tart, lukket og frostsikkert sted.

Kassering av produktet:
(i henhold til direktiv 2012/19/EU)

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-

avfall. Det ma kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgfor-
skriftene.

VIKTIG!

- Kast produktet via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.
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6. UTBEDRE FEIL

e FARE! Personskader!
Fare for skade dersom produktet startes utilsiktet.
- Koble produktet fra stramforsyningen for du utbedrer feil

pa det.

Rengjore stottefoten og lopehjulet [fig. T1/T2]:

Huvis stottefoten ikke kan justeres som beskrevet i kapittel 3. BETJENING
Forandre funksjonsmodus, ma stettefoten rengjeres.

1. Skru ut de fire kryssporskruene ®.

o~ W N

. Trekk sugefoten ® av pumpen.

. Skru ut de fire kryssporskruene @.
. Trekk stettefoten @ av sugefoten ® av pumpen.

. Rengjer stettefoten @, sugefoten @ og lapehjulet @ (garantien opp-

harer ikke pa grunn av dette vedlikeholdsarbeidet).
6. Rengjer tetningene (@ grundig for & unnga skader og utettheter.
7. Monter stettefoten (D og sugefoten @ igjen i omvendt rekkefalge.

Pass da pa at de 4 fiserene @ er satt pa pa tappene @ til stattefoten @.

En skadet tetning ma skiftes ut.
Av sikkerhetsgrunner skal et skadet lgpehjul bare skiftes ut av

GARDENA service.

Problem Mulig drsak Utbedring

Pumpen gar, men transpor-  Luft kan ikke slippe ut da - Apne trykkledningen

terer ikke vann trykkledningen er stengt. (f. eks. stengeventil,
(Evt. knekket trykkslange). leveringsenheter).

Luftpute i sugefot.

- Vent i ca. 3 minutter inntil
pumpen har luftet seg selv
(sla ev. av/pa).

Innsugingsapningen er
tilstoppet.

-> Rengjer innsugingsapningen
med vannstrale.

Slangen er tilstoppet.

-> Fjern tilstoppingen i slangen.

Lapehjulet er blokkert.

-> Rengjor stottefoten og
Iopehjulet.

Vanniva ved igangsetting
under minimum vanniva.

-> Senk pumpen lenger ned.

Pumpe starter ikke eller
stopper plutselig under
drift

Den termiske overbelastnings-
bryteren har slatt av pumpen
pga. overoppvarming

-> Rengjer innsugingsapningen.
Veer oppmerksom pa maks.
medietemperatur (35 °C).

Pumpe uten strgm.

-> Kontroller sikringene og de
elektriske koblingene.

Nedsenkbar pumpe Enhet Verdi (art. 9048)

Min. innkoblingshgyde

Rent vann/ Skittent vann mm 300/ 340

(ca)

Maks. innkoblingshgyde

Rent vann/ Skittent vann mm 500/ 550

(ca)

Min. utkoblingshgyde

Rent vann/ Skittent vann mm 90/120

(ca)

Maks. utkoblingshgyde

Rent vann/ Skittent vann mm 150/ 200

(ca)

Restvann-niva

Rent vann/ Skittent vann mm 1/35

(ca.)

Skittent vann med maks.

korndiameter

Rent vann/ Skittent vann mm 5/35

Minste vannstand ved

igangsetting

Rent vann/ Skittent vann mm 10/45

(ca)

Tilkoplingskabel m 10 (HO5RN-F)

Vekt uten kabel (ca.) kg 49

Koblingsgjenge vannutlgp Tommer  G11/2"

25mm (1")

mm/ 32 mm (11/4")

Tilkoblingsmuligheter

(Tommer) 38 mm (1 1/2")
33,3mmG1"
Maks. vaesketemperatur °C 35

Merk: Inn- og utkoblingshgydene samt min. vannstand ved igangsetting ble fastslatt uten hoyde-
forskjeller som métte overvinnes. Loftehgyder fra ca. 1 m resulterer delvis i lengre innsugingstider
pa opptil 1 minutt eller hoyere min. vannstander pa opptil +5 cm.

8. TILBEHOR/RESERVEDELER

RCD-bryteren er utlgst
(feilstrom).

-> Separer pumpen fra strgm-
forsyningen og henvend deg
til GARDENA Service.

Pumpe gér, men
leveringskapasitet
reduseres plutselig

Innsugingsapningen er
tilstoppet.

-> Rengjer innsugingsapningen
med vannstrale.

Pumpen suger seg fast til
underlaget (f. eks. folie).

-> Still pumpen pa et egnet,
hardt underlag.

Slangen er tilstoppet.

-> Fjern tilstoppingen i slangen.

Stottefoten smetter
ikke pa plass.
Stattefoten sitter fast

Stpttefoten er skitten.

-> Rengjor stottefoten og lope-
hjulet.

Knappen sitter fast

Knappen er skitten.

-> Rengjor knappen.

skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er auto-

c MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner

risert av GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Nedsenkbar pumpe Enhet Verdi (art. 9048)
Nominell effekt w 550
Nettspenning V (AC) 230
Nettfrekvens Hz 50

Maks. leveringskapasitet I/h 15.000

Maks. trykk/ bar/ 0,7/

maks. transporthgyde m 7,0

Maks. nedsenkingsdybde m 7

GARDENA Flatslange-sett 10 m 38 mm (1 1/2")-slange med slangeklemme. art. 5005
GARDENA Slangeklemme For 25 mm (1")-slanger via koplingsnippelen. art. 7193
GARDENA Slangeklemme For 32 mm (1 1/4")-slanger via koplingsnippelen. art. 7194
GARDENA Slangeklemme For 38 mm (1 1/2")-slanger via koplingsnippelen. art. 7195
GAtlt!DENA Pumpekoplings-  For 19 mm (3/4")-slanger via GARDENA slangesystem. art. 1752
se

9. SERVICE

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen var pa nett:
www.gardena.com/contact

it Pompa sommersa 2in1 per acqua sporca
e pulita 15000

T.NORMEDISICUREZZA . .. . ... 33
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4. MANUTENZIONE . .. ... 35
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6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI. ... ..o 35
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Traduzione delle istruzioni originali.

1\ Questo prodotto puod essere utilizzato da
2 bambini dagli 8 anni in su nonché da per-
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sone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte o con un bagaglio ristretto di esperienze

e conoscenze, purché vengano supervisionati

e siano stati istruiti circa l'utilizzo sicuro del pro-
dotto e i pericoli legali al suo uso. Non lasciare
giocare i bambini con questo prodotto. Ai bambini
e consentito pulire ed eseguire la manutenzione
del prodotto solo sotto la supervisione di un adul-
to. Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte

di adolescenti di eta inferiore a 16 anni.

Destinazione d’uso:

La Pompa sommersa GARDENA ¢ destinata ad aspirare I'acqua in
caso di inondazioni, ma anche a riempire e svuotare serbatoi, estrarre
I’acqua da pozzi e condotti, drenare imbarcazioni e yacht nonché prov-
vedere temporaneamente all’aerazione e al ricircolo dell’acqua e al pom-
paggio di acqua contenente cloro e detersivi per I'uso domestico e hob-
bistico in giardino.

Liquidi da pompare:

Con la pompa sommersa GARDENA & consentito alimentare solo
acqua.

La pompa €& a tenuta stagna e va tenuta immersa nell’acqua.
(Per la profondita d’immersione max. vedi 7. DATI TECNICI).

Il prodotto & adatto al pompaggio dei liquidi seguenti:

* Impostazione per acqua pulita: acqua pulita o leggermente sporca
con diametro impurita max. di 5 mm.

* Impostazione per acqua sporca: acqua da pulita a molto sporca
con un diametro impurita max di 35 mm.

Il prodotto non € adatto per un utilizzo prolungato (circolazione continua).

A PERICOLO! Lesione corporea!

- L’apparecchio non & idoneo per pompare acqua salata,
sostanze corrosive, facilmente infiammabili o esplosive
(p. es. benzina, petrolio, diluente nitro), oli, olio combusti-
bile e generi alimentari.

1. NORME DI SICUREZZA

Mettere in funzione la pompa solo con il raccordo angolare.
L’estremita del tubo deve essere piul bassa rispetto alla prevalenza massima.

Interruttore automatico

Interruttore termico di sicurezza:

In caso di sovraccarico, il salvamotore termico incorporato provoca I'arresto
della pompa. Dopo il raffreddamento del motore, la pompa riprende a funzionare
automaticamente.

Sfiato automatico

Questa pompa ¢ dotata di una valvola di sfiato che elimina un’eventuale sacca
d’aria presente nella pompa. Per motivi legati al funzionamento, di lato sulla
custodia pud cosi fuoriuscire una piccola quantita d’acqua.

Norme di sicurezza aggiuntive
Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni, agire
sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere il peri-
colo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali le perso-
ne che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo di questo
prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore del’impianto.

Cavo

Le sezioni trasversali minime delle prolunghe eventualmente utilizzate devono
essere quelle della seguente tabella:

Importante! Si prega di leggere attentamente le istruzioni per 'uso
e di conservarle per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

AL

Norme generali di sicurezza
Sicurezza elettrica

Leggere le istruzioni per l'uso.

A PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate da scossa di corrente!

- Il prodotto deve essere alimentato da un interruttore differenziale
(RCD) con corrente operativa nominale di massimo 30 mA.

- Nel caso in cui sia scattato l'interruttore differenziale salvavita (RCD)
contattare I’Assistenza Clienti GARDENA.

A PERICOLO! Pericolo di lesioni!

Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.

- Staccare il prodotto dalla rete prima di eseguire attivita di manuten-
zione o di sostituire dei componenti. La presa deve trovarsi in posi-
zione visibile.

Funzionamento piu sicuro

La temperatura dell’acqua non deve essere superiore a 35 °C.

La pompa non puo essere utilizzata quando si trovano persone in acqua.
Il liquido puo essere sporcato da lubrificanti che fuoriescono.

Non utilizzare a una temperatura ambientale/temperatura del fluido inferiore
a+3°C.

Tenere terzi lontano dall’acqua.
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Tensione Lunghezza del cavo Sezione trasversale
230 -240V/50 Hz Finoa20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A PERICOLO! Scossa di corrente!

Se la spina é tagliata & possibile che 'umidita penetri nel cavo causando
un cortocircuito nella parte elettrica.

- Non tagliare la spina in nessun caso (es. per realizzazioni in pareti).
- Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

- |l cavo di collegamento alla rete di questo prodotto, se danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, dal suo servizio clienti o da persona con
qualifica simile per evitare situazioni di pericolo.

Le connessioni di eventuali prolunghe devono essere a prova d’acqua.

Assicurarsi che le connessioni elettriche si trovino in luogo non raggiungibile
dall’acqua.

Proteggere spina e cavo di alimentazione da calore, olio e spigoli taglienti.

Controllare la tensione di rete. | dati riportati sull’etichetta devono corrispondere
a quelli della linea elettrica.

La spina di alimentazione della pompa deve essere necessariamente staccata in
caso di permanenza in piscina o al contatto della superficie dell’acqua.

Il cavo di alimentazione non deve essere mai utilizzato per fissare o trasportare la
pompa.

Per immergere, sollevare od assicurare la pompa, usare il cavo di ancoraggio.
Non utilizzare il cavo di alimentazione per sollevare la pompa.

Controllare periodicamente il cavo di alimentazione.

Prima di ogni impiego, controllare sempre la pompa (e in particolare cavo

€ spina).

Non utilizzare mai una pompa danneggiata. In caso, farla revisionare esclusiva-
mente da un centro assistenza GARDENA.

Istruzione di montaggio: stringere a mano di nuovo tutte le viti.

Prima di utilizzare la pompa dopo la manutenzione, assicurarsi di aver avvitato
tutte le parti della pompa.

Per I'utilizzo della pompa con un generatore, osservare le indicazioni di avverti-
mento del rispettivo costruttore.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

| piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene
rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere
i bambini lontano durante il montaggio.

Non utilizzare la funzione dell’acqua pulita per pompare acqua sporca.
Cio puod provocare un intasamento e surriscaldamento della pompa.

Assicurarsi che il livello dell’'acqua corrisponda almeno al valore minimo.

Non lasciare in funzione la pompa per piu di 10 minuti quando il lato mandata
€ chiuso e I'acqua aspirata non puo fuoriuscire.

Sabbia o altre sostanze abrasive presenti nel liquido da aspirare provocano un
rapido deterioramento della pompa e ne riducono le prestazioni.

Azionare linterruttore flottante solo fuori dall’acqua.
Non sfilare il tubo mentre la pompa & in funzione.
Lasciare raffreddare la pompa prima di eliminare i guasti.
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2. MONTAGGIO
PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il prodotto

parta involontariamente.

- Prima del montaggio, staccare il prodotto dall’alimentazione
elettrica.

Rimozione della sicura [fig. A6]:

Antecedentemente alla prima messa in funzione si deve rimuovere la
sicura ©.

1. Tirare le sicure inserite © verso I'esterno.
2. Custodirle per I'uso futuro (ad es. trasporto o stoccaggio).

Possibilita di collegamento del portagomma [fig. A1]:

Il tubo pud essere collegato tramite il portagomma @ a diversi diametri
di tubo o al sistema di raccorderia GARDENA.

Diametro del tubo grande Staccare il nipplo in posizione @ [fig. A2]

Sistema di raccorderia GARDENA Staccare il nipplo in posizione @ [fig. A3]

Diametro del tubo piccolo Non staccare il nipplo [fig. A4]

Per ottenere la portata massima della pompa si deve utilizzare il diametro
piu grande del tubo.

Pompa Art. 9048
Diametro del tubo piccolo 25 mm (1")
Art. GARDENA Fascetta per tubi flessibili ~ Art. 7193

Sistema di raccorderia GARDENA G 1"
*32mm (1 1/4") Art. 7194

38 mm(11/2")

Art. 7195

Diametro del tubo medio
Art. GARDENA Fascetta per tubi flessibili

Diametro del tubo grande
Art. GARDENA Fascetta per tubi flessibili

Se si utilizza un tubo da 38 mm (1 1/2") raccomandiamo il set di tubi
piatti GARDENA art. 5005 con tubo di 10 m e fascetta serratubo.
* Viene fornito in dotazione un portagomma aggiuntivo @ per tubi 1 1/4".

Collegamento del tubo tramite il portagomma:

1. Se si utilizza il diametro grande del tubo, staccare il portagomma @
in@.

2. Inserire il tubo sul portagomma @

3. Fissare il tubo ad es. con una fascetta serratubo GARDENA sul
portagomma @.

Collegamento del tubo tramite il sistema di raccorderia GARDENA:
Il sistema di raccorderia rapida GARDENA consente di collegare anche
tubi flessibili da 13 mm (1/2"), 15 mm (5/8") e 19 mm (3/4").
Raccomandiamo di non utilizzare diametri del tubo piu piccoli di 25 mm (1")
perché altrimenti si verificano nette limitazioni della portata.

Diametro del tubo flessibile Raccordo pompa

13 mm (1/2") Raccordo pompa GARDENA Art. 1750
15 mm (5/8") Raccordo pompa GARDENA Art. 1750
19 mm (3/4") Raccordo pompa GARDENA Art. 1752

1. Staccare il portagomma @ in ®.

2. Collegare il tubo al portagomma @ tramite il sistema di raccorderia
GARDENA corrispondente.

Montaggio del raccordo della pompa [fig. A5]:

A

- Mettere in funzione la pompa solo con il raccordo angolare.

PERICOLO! Lesione corporea!
Lesione da taglio dovuta alla girante.

Tramite i fermi @ sul raccordo angolare (O & possibile collegare
e staccare il tubo senza problemi.

1. Awvitare il raccordo angolare @ in senso orario nella pompa fino
allarresto (se il tubo deve essere posato orizzontalmente, il raccordo
angolare (D puo essere svitato di nuovo fino a mezzo giro).

2. Awitare il connettore ® nel portagomma @.

3. Premere il portagomma @ del tubo nel raccordo angolare @ fino
all'arresto finché non si vede e sente uno scatto.

Il tubo e collegato in maniera sicura alla pompa.
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3. UTILIZZO

A PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il prodotto
parta involontariamente.

- Per il collegamento, la regolazione e il trasporto, staccare
il prodotto dall’alimentazione elettrica.

Pompaggio dell’acqua:

Se la pompa non pud essere immersa servendosi dell'impugnatura, la
pompa deve essere sempre immersa con una fune ® [fig. O1].

Fissare la fune ®, annodandola all'impugnatura. Cosi facendo il tasto (®
non deve essere schiacciato. Per la profondita di immersione minima nella
messa in uso vedi 7. DATI TECNICI.

La pompa deve essere disposta in maniera tale che le aperture di ingresso

sulla base aspirante non vengano bloccate in tutto o in parte da imbratta-
menti.

Nel laghetto la pompa dovrebbe essere appoggiata ad es. su un mattone.

Nei processi di aspirazione vicino al livello minimo d’acqua nella messa in
uso, il processo pud durare piu a lungo.

1. Immergere la pompa.
2. Collegare la pompa all’alimentazione elettrica.

Attenzione! La pompa puo avviarsi subito in funzione dell’impostazione
dell’interruttore flottante.

Modo automatico con interruttore flottante [fig. O2]:

Attraverso I'impostazione dell’interruttore flottante ® si ha la
possibilita di decidere le altezze di commutazione. Per un fun-
zionamento sicuro interruttore flottante deve potersi muovere
liberamente attorno alla pompa.

Regolazione dell’altezza di avvio/arresto [fig. 02]:

'altezza di aviamento massima e 'altezza di arresto minima (vedi
7. DATI TECNICI) possono essere modificate pressando il cavo dell'inter-
ruttore flottante nel dispositivo di arresto dell’interruttore flottante.

¢ Piu in alto sara fissato il cavo e maggiori saranno le altezze di awvio
e di arresto.

¢ Piu & corto il cavo tra 'interruttore flottante ® e il relativo dispositivo
di arresto ®, piu si abbassa I'altezza di avviamento e si alza quella di
arresto.

Altezze di mandata e di arresto in mm:

Senza fermo Fermo superiore | Fermo centrale | Fermo inferiore

off On Off On Off On Off On
Acqua pulita 90 500 150 340 130 320 110 300
Acqua sporca 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Premere il cavo dell’interruttore flottante @) in una delle aperture del
relativo dispositivo di arresto ®.

2. Controllare se la pompa si spegne automaticamente.

A ATTENZIONE!

Affinché I’avvio e I’arresto dell’interruttore flottante siano assi-
curati la lunghezza del cavo compreso tra interruttore flottante
e dispositivo di arresto dell’interruttore flottante deve essere
pari a min. 10 cm.

Modo manuale [fig. O3]:

La pompa funziona in modo continuo dal momento che l’inter-
ruttore flottante viene cavallottato.

1. Spingere I'interruttore flottante ® con il cavo verso il basso sul relativo
dispositivo di arresto ®.

2. Installare la pompa in posizione stabile nell’acqua.

3. Collegare la pompa all’alimentazione elettrica.
Attenzione! La pompa si mette subito in moto.

La pompa continua a funzionare in maniera permanente senza disposi-
tivo di sicurezza contro il funzionamento a secco, essendo l'interruttore
flottante bypassato. Per evitare danni causati dal funzionamento a secco
mettere in funzione solo sotto sorveglianza.

L'altezza min dell’acqua residua (vedi 7. DATI TECNICI) viene raggiunta
solo con piedino di supporto retratto nel modo manuale, dato che linter-
ruttore flottante disinserisce prematuramente la pompa nel modo auto-
matico.
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Cambio del modo operativo:

La pompa puo essere commutata da acqua pulita ad acqua sporca.
A tal fine il piedino di supporto viene retratto o estratto.

Estrazione del piedino di supporto (Acqua sporca)
[fig. 04 - O7]:
1. Togliere la pompa dal’acqua [fig. O4].

2. Sollevare la pompa e premere il tasto ® finché il piedino di supporto @
non & completamente estratto [fig. O5].

3. Se il piedino di supporto non € completamente estratto, mettersi con
i piedi sulle alette del piedino di supporto e tirare la pompa verso l'alto
[fig. O6].

4. Rilasciare il tasto ® prima di riappoggiare la pompa [fig. O7].

La portata max viene raggiunta con il piedino di supporto estratto.

Il piedino di supporto & correttamente scattato in posizione quando il

tasto € completamente estratto di nuovo. Se il tasto non & completa-

mente estratto, ripetere I'operazione.

Retrazione del piedino di supporto (Acqua pulita)

[fig. 08 - O11]:

1. Togliere la pompa dall’acqua [fig. O8].

2. Mettere la pompa su un fondo fisso e premere il tasto ® [fig. O9].

3. Premere la pompa verso il basso finché il piedino di supporto @ non
e completamente retratto e rilasciare I'impugnatura [fig. O10].

4. Per bloccare premere la pompa verso il basso finché il tasto & non
e completamente estratto [fig. O11].

5. Durante la reimmersione della pompa prestare attenzione che il
fondo sia fisso in maniera tale che la pompa non possa attaccarsi
(ad es. pellicola).

L’altezza min dell’acqua residua (vedi 7. DATI TECNICI) viene raggiunta
solo con piedino di supporto retratto nel modo manuale.
Per un’aspirazione migliore possibile raccomandiamo di passare alla

modalita ad acqua pulita, se il livello d’acqua ha raggiunto I'anello color
turchese.

4. MANUTENZIONE
PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il prodotto

parta involontariamente.

- Prima della manutenzione, staccare il prodotto dall’alimenta-
zione elettrica.

Pulire la pompa:

PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni al prodotto.

- Non pulire il prodotto con getti d’acqua (in particolare ad
alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina o solventi.
Alcuni possono distruggere le parti in plastica.

- Pulire la superficie della pompa con un panno umido.

Lavare a fondo la pompa:

Dopo aver pompato acqua contenente cloro, detersivi o fortemente
sporca si deve lavare a fondo la pompa.

1. Pompare acqua tiepida (max 35 °C) eventualmente con 'aggiunta di
un detergente delicato (ad es. detersivo) finché non fuoriesce acqua
pulita.

2. Sciacquare il tasto finché I'acqua non € molto sporca.

3. Smaltire i residui in conformita con le direttive della legge sullo smalti-
mento dei rifiuti.

Pulizia del tasto [fig. M1]:

Se il tasto dovesse incepparsi a causa della presenza di sporco,
lo si puo pulire.

1. Schiacciare i due fermi @.

2. Togliere il tasto ®.

3. Pulire il tasto ®, i fermi @ e I'impugnatura sotto acqua corrente.
4. Rimontare il tasto ® nella sequenza inversa.
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5. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio:

La pompa non é resistente al gelo!

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai

bambini.

1. Staccare la pompa dall’alimentazione elettrica.

2. Mettere la pompa a testa in giu finché non fuoriesce piu acqua.
3. Pulire la pompa (vedi 4. MANUTENZIONE).
4. Conservare la pompa in un luogo asciutto, chiuso e riparato dal gelo.

Smaltimento del prodotto:
(ai sensi della direttiva 2012/19/UE)

)i

IMPORTANTE!

Il prodotto non puo essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni
ambientali localmente applicabili.

- Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta locale per il

riciclaggio.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

A\

PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il prodotto

parta involontariamente.
- Staccare il prodotto dall’alimentazione elettrica prima di

eliminare i guasti.

Pulizia del piedino di supporto e della girante [fig. T1/T2]:

Se non e possibile commutare il piedino di supporto secondo il capitolo
3. UTILIZZO Cambio del modo operativo € necessario pulirlo.

O~ W N =

. Sfilare le 4 viti a croce (®.

. Togliere la base aspirante (® dalla pompa.
. Sfilare le 4 viti a croce .

. Togliere il piedino di supporto @ dalla base aspirante ®.

. Pulire il piedino di supporto @, la base aspirante ® e la girante @

(la garanzia non si estingue per effetto di questi lavori di manutenzione).

[©)]

. Pulire con cura le guamnizioni (@ per evitare danni e perdite.

7. Rimontare il piedino di supporto @ e la base aspirante @ nella
sequenza inversa. Prestare attenzione che le 4 molle @ siano
inserite sui perni @ del piedino di supporto @.

Una guarnizione danneggiata deve essere sostituita.

Per motivi di sicurezza la girante puo essere sostituita solo
dall’Assistenza Clienti GARDENA.

Problema

Possibile causa

Rimedio

La pompa é in funzione ma
non trasporta acqua

L’aria non fuoriesce perché
il tubo di mandata & bloccato
(es. tubo piegato).

—> Aprire la linea di mandata
(ad es. valvola di chiusura,
erogatori).

Si e formata una sacca d’aria
nel piede aspirante.

-> Attendere circa 3 minuti,
finché la pompa non si ¢ sfia-
tata da sola (eventualmente
spegnere/accendere).

L’apertura di aspirazione
€ ostruita.

—> Pulire I'apertura di aspira-
zione con un getto d’acqua.

Il tubo & ostruito.

-> Rimuovere I'ostruzione nel
tubo.

La girante & bloccata.

-> Pulire il piedino di supporto
e la girante.

La pompa non pesca suffi-
cientemente (il livello dell’acqua
€ sotto al minimo necessario
per I'avviamento).

-> Immergere la pompa piti in
profondita.

La pompa non entra
in funzione o si arresta
improvvisamente

L’interruttore termico di
sicurezza ha disinserito
la pompa per motivi di
sovraccarico.

-> Pulire I'apertura di aspira-
zione. Fare attenzione alla
temperatura massima del
liquido (35 °C).

Pompa senza corrente.

-> Controllare i fusibili e le
connessioni elettriche.

Il dispositivo di protezione
per corrente di guasto si
€ azionato.

—> Staccare la pompa dalla rete
e rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.
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Problema

Possibile causa

Rimedio

La pompa & in funzione,
ma la mandata diminuisce
di colpo

L’apertura di aspirazione
€ ostruita.

-> Pulire I'apertura di aspira-
zione con un getto d’acqua.

La pompa si attacca al fondo
(ad es. pellicola).

—> Posizionare la pompa su un
fondo duro adatto.

Il tubo & ostruito.

-> Rimuovere I'ostruzione nel
tubo.

Il piedino di supporto non
scatta in posizione. Il pie-

Il piedino di supporto
€ sporco.

-> Pulire il piedino di supporto
e la girante.

Fascetta per tubi flessibili Per tubi flessibili da 38 mm (1 1/2") mediante art. 7195

GARDENA portagomma.

Raccordo pompa GARDENA  Per tubi flessibili da 19 mm (3/4") mediante art. 1752
raccorderia rapida GARDENA.

dino di supporto si inceppa

Il tasto si inceppa Il tasto & sporco. - Pulire il tasto.

di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assi-
stenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono auto-
rizzati da GARDENA.

2 NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA

7. DATI TECNICI

Pompa sommersa Unita Valore (art. 9048)
Potenza nominale w 550
Corrente di rete V (AC) 230
Frequenza di rete Hz 50
Mandata max. I/h 15.000
Pressione max./ bar/ 0,7/
Prevalenza max. m 7,0
Immersione max. m 7
Altezza di avviamento min
Acqua pulita/Acqua sporca mm 300/ 340
(ca)
Altezza di avviamento max
Acqua pulita/Acqua sporca mm 500/ 550
(ca.)
Altezza di arresto min
Acqua pulita/Acqua sporca  mm 90/120
(ca.)
Altezza di arresto max
Acqua pulita/Acqua sporca mm 150/ 200
(ca.)
Altezza acqua residua
Acqua pulita/Acqua sporca  mm 1/35
(ca.)
Acqua sporca con diametro
impurita max.
Acqua pulita/Acqua sporca mm 5/35
Livello minimo dell’acqua
per I'avviamento
Acqua pulita/Acqua sporca mm 10/45
(ca.)
Cavo di alimentazione m 10 (HO5RN-F)
Peso senza cablaggio (ca.) kg 49
R,accordo filettato uscita Pollice G11/2"
d’acqua
25mm (1")
S mm/ 32 mm (1 1/4")
Possibilita di collegamento (Pollice) 38 mm (1 1/2")
33,3mmG1"
Temperatura max. del oc 35

liquido da pompare

Nota: le altezze di accensione/arresto nonché il livello d’acqua minimo durante la messa in uso
sono state rilevate senza dislivelli da superare. In presenza di prevalenze a partire da circa 1 m
risultano tempi di aspirazione parzialmente pill lunghi fino a 1 minuto oppure livelli d’acqua minimi
superiori fino a +5 cm.

Set di tubi piatti GARDENA  Tubo da 10 m 38 mm (1 1/2") con fascetta art. 5005
stringitubo.

Fascetta per tubi flessibili Per tubi flessibili da 25 mm (1") mediante art. 7193

GARDENA portagomma.

Fascetta per tubi flessibili Per tubi flessibili da 32 mm (1 1/4") mediante art. 7194

GARDENA portagomma.
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Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro reparto assistenza sono
disponibili online: www.gardena.comy/contact
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Traduccion de las instrucciones de empleo originales.

Los ninos a partir de los 8 anos y en ade-

lante asi como personas con discapaci-
dad fisica, sensoria 0 mental, o bien con falta de
experiencia y conocimientos solo pueden usar
el producto bajo la supervision de una persona
responsable, 0 si son instruidas en cuanto al
empleo seguro del producto y comprenden los
posibles peligros resultantes. Los ninos deberan
ser vigilados para asegurarse de que no pueden
jugar con el producto. Los nifos solo pueden
limpiar o mantener el producto bajo vigilancia de
una persona responsable. El uso de este pro-
ducto esta indicado para jovenes mayores de
16 anos.

Uso adecuado:

La Bomba sumergible GARDENA ha sido concebida para evacuar agua
en caso de inundaciones, asi como para trasvasar agua entre depdsitos

y vaciarlos, extraer agua de pozos y sumideros, evacuar agua de embar-
caciones y yates, y para la aireacion y circulacion temporal de agua y el
bombeo de agua clorada y con detergente en jardines domésticos y de
aficionados privados.

Liquidos que se pueden bombear:

La bomba sumergible GARDENA solo debe utilizarse para el bombeo de
agua.

La bomba es sumergible por completo (blindaje estanco al agua) en agua
(profundidad de inmersién max., consulte 7. DATOS TECNICOS).

El producto es apropiado para el bombeo de los siguientes liquidos:

* Ajuste para agua limpia: agua limpia o ligeramente sucia con una
diametro max. de particulas de 5 mm.

* Ajuste para agua residual: para agua desde limpia hasta muy sucia
con un diametro max. de particulas de 35 mm.

El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga duracion
(circulacion continua).

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

- No se debe bombear agua salada ni liquidos corrosivos,
facilmente inflamables o explosivos (como gasolina, petréleo
o disolventes nitrocelulésicos), aceites, gasodleo de calefac-
cion o productos alimenticios.
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1. AVISOS DE SEGURIDAD

ilmportante! Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su
consulta posterior.

Explicacion de los simbolos en el producto:

Lea las instrucciones de empleo.

Avisos generales de seguridad
Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por descarga eléctrica.

- El producto se debe alimentar a través de un dispositivo de corriente
residual (RCD) con una corriente nominal residual de funcionamiento
no superior a 30 mA.

- Ponerse en contacto con el servicio técnico de GARDENA en el caso
de que se active el dispositivo detector de corriente residual (RCD).

A iPELIGRO! ;Riesgo de lesion!

Riesgo de lesion por corriente eléctrica.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de realizar trabajos
de mantenimiento o de sustituir componentes. La toma de corriente
debe encontrarse dentro de su campo visual.

Funcionamiento seguro

La temperatura del agua no debe superar los 35 °C.

Si se encuentran personas en el agua, no debe utilizarse la bomba.

La presencia de suciedad en el liquido puede deberse a una fuga de lubricante.
No utilizar a temperaturas ambiente/temperaturas del liquido inferiores a +3 °C.
Mantener a las personas alejadas del agua.

Operar la bomba solo con la pieza acodada.

El extremo de la manguera debe quedar a una altura inferior a la altura de
succiéon maxima.

Interruptor diferencial

Disyuntor térmico de seguridad:

En caso de sobrecarga, el disyuntor térmico integrado para proteger el motor
desconecta la bomba. Cuando el motor se ha enfriado suficientemente, la
bomba vuelve a estar lista para el funcionamiento.

Evacuacion automatica del aire

Esta bomba esta equipada con una valvula de purga que extrae posibles burbu-
jas de aire que hayan quedado en la bomba. Por motivos funcionales es posible
que salga una pequena cantidad de agua por el lateral de la carcasa.

Avisos adicionales de seguridad
Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias,

en el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos.
Con el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesio-
nes graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médi-
co deberan consultar al médico y fabricante del implante antes de usar
este producto.

Cable

En el caso de utilizar cables de prolongacion, se deben tener en cuenta las
secciones transversales minimas de la siguiente tabla:

Tension Longitud del cable Seccion transversal
230 -240V/50 Hz Hasta 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

Si el enchufe presenta algun corte, es posible que penetre en el entorno

eléctrico humedad a través del cable de alimentacion a red y genere un

cortocircuito.

- No practique cortes jamas en el enchufe (p.ej., para pasarlo por la
pared).

- No tire nunca del cable, desconecte la bomba desenchufandola en su base.

- Silalinea de conexion a la red de este producto presentara danos, debera
encargarse su sustitucion al fabricante o su servicio técnico o a una persona
con una formacion equivalente con el fin de evitar posibles peligros.

Los enchufes a la red y los acoplamientos deben estar protegidos contra las sal-

picaduras de agua.

Asegurese de que las conexiones eléctricas se encuentren en la zona a prueba
de inundaciones.
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Proteja el enchufe a la red y el cable de conexién a la red contra el calor, aceites
y cantos agudos.

Observe la tension de la red. Los datos de la placa de caracteristicas deben
corresponderse con los datos de la corriente de la red.

Es imprescindible desconectar el enchufe de red de la bomba antes de entrar en
la piscina o tocar la superficie del agua.

El cable de conexion a la red no debe usarse para sujetar ni para transportar la
bomba.

Para sumergir o sacar la bomba del agua ha de utilizarse siempre la cuerda de
sujecion. No utilice el cable a la red para levantar la bomba.

Compruebe a intervalos regulares de tiempo la tuberia de conexion.

Antes de cada uso, se debe efectuar un control visual de la bomba (en especial
del cable de conexién a la red y del enchufe a la red).

No esta permitido el uso de una bomba defectuiosa. En caso de defectos, debe
hacerse controlar la bomba por el servicio postventa de GARDENA.

Instrucciones de montaje: volver a apretar manualmente todos los tornillos.

Tras realizar el mantenimiento, asegurese de que todas las piezas estén atornilla-
das antes del uso.

Si se utilizan nuestras bombas con un generador, deberan observarse las adver-
tencias del fabricante del generador.

Seguridad personal

A iPELIGRO! jPeligro de asfixia!

Las piezas pequefas se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
nos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este motivo, man-
tenga a los nifios pequenos alejados del lugar de montaje.

No utilice la funcién de agua limpia para bombear agua residual. Esto podria
obstruir y sobrecalentar la bomba.

Observe el nivel minimo del agua segun los datos de la bomba.

No dejar funcionar la bomba mas de 10 minutos contra el lado de impulsion
cerrado.

Las arenas y otras materias abrasivas aceleran el desgaste y disminuyen el
rendimiento de la bomba.

El interruptor-flotador solo debe accionarse fuera del agua.
No debe retirarse la manguera durante el funcionamiento.
Deje enfriar la bomba antes de solucionar el problema.

2. MONTAJE

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone en marcha
accidentalmente.

- Desenchufe el producto del suministro de corriente eléctrica
antes de montarlo.

Extraccion de los seguros del asa [fig. A6]:
Antes de la primera puesta en marcha deben extraerse los seguros del

asa ©.

1. Extraiga los seguros acoplados © al asa tirando de ellos hacia
fuera.

2. Guardelos para cuando quiera asegurar el asa de nuevo
(p.€j., para el transporte o el almacenamiento de la bomba).

Posibilidades de conexion del racor de conexion [fig. A1]:

La manguera puede conectarse con distintos diametros de manguera
0 el sistema de conexion GARDENA a través del racor de conexion @.

Diametro de la manguera grande Separar el racor en @ [fig. A2]

Sistema de conexion GARDENA Separar el racor en () [fig. A3]

Diametro de la manguera pequefio No separar el racor [fig. A4]

La bomba alcanza su maxima potencia de bombeo cuando se utilizar el
mayor diametro de la manguera.

Bomba Ref. 9048
Diametro de la manguera pequeio 25 mm (1")
Ref. GARDENA abrazadera de manguera  Ref. 7193

Sistema de conexion GARDENA G 1"
*32 mm (1 1/4") Ref. 7194

38 mm (11/2")

Ref. 7195

Diametro de la manguera medio
Ref. GARDENA abrazadera de manguera

Diametro de la manguera grande
Ref. GARDENA abrazadera de manguera

Si se utiliza la manguera con 38 mm (1 1/2") de diametro, recomendamos
el uso del kit de manguera plana GARDENA, ref. 5005 con manguera
de 10 my abrazadera.

* Para mangueras de 1 1/4" se suministra un racor de conexion
adicional @),
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Conexion de la manguera mediante el racor de conexion:

1. Si se utiliza la manguera con mayor diametro, separar el racor de
conexion @ por @.

2. Introducir la manguera en el racor de conexion @.

3. Sujetar la manguera en el racor de conexion @), por ejemplo, con
una abrazadera GARDENA.

Conexion de la manguera mediante el sistema de conexion
GARDENA:

Mediante el sistema de conexion GARDENA se pueden conectar
mangueras de 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") y de 13 mm (1/2").

No recomendamos el uso de diametros de manguera inferiores
a 25 mm (1"). De lo contrario, el caudal de la bomba puede verse
reducido considerablemente.

Diametro de manguera Conexion de bomba

13 mm (1/2") Juego de conexion a la Ref. 1750
bomba GARDENA

15 mm (5/8") Juego de conexion a la Ref. 1750
bomba GARDENA

19 mm (3/4") Juego de conexion a la Ref. 1752

bomba GARDENA

1. Separar el racor de conexion @ por @.

2. A continuacion, conectar la manguera al racor de conexion @ mediante
el sistema de conexion GARDENA correspondiente.

Montaje de la pieza de conexion de la bomba [fig. A5]:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones por incision causada por el
rodete.

- Operar la bomba solo con la pieza acodada.

La manguera se puede conectar y desconectar facilmente mediante los

enclavamientos (@ situados en la pieza acodada @.

1. Enroscar la pieza acodada () a la bomba hasta el tope en el sentido
de las agujas del reloj (si la manguera se monta en sentido horizontal,
la pieza acodada (D) se puede desenroscar de nuevo hasta una media
vuelta).

2. Enroscar el empalme ® al racor de conexion @.

3. Introducir el racor de conexién @ de la manguera hasta el tope en la
pieza acodada (D hasta que se enclave de forma audible y visible.

La manguera queda conectada a la bomba de forma segura.

3. MANEJO

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone en marcha
accidentalmente.

- Desconecte el producto del suministro de corriente eléctrica
antes de conectarlo, ajustarlo o transportarlo.

Bombeo de agua:
Si no es posible sumergir la bomba por el asa, sera preciso sumergirla
utilizando una cuerda ® [fig. O1].

Sujete la cuerda ® anudandola al asa. Al hacerlo, asegurese de no
apretar la tecla ®. Profundidad de inmersién minima durante puesta
en servicio, consulte 7. DATOS TECNICOS.

Colocar la bomba de modo que la suciedad no obstruya completa
o parcialmente los orificios de entrada en la ventosa.

Si se utiliza en un estanque, colocar la bomba, por ejemplo, sobre un
ladrillo.
Si la aspiracion se inicia cerca del nivel minimo de agua, el proceso de
aspiracion puede llevar mas tiempo.
1. Sumerija la bomba.
2. Conecte la bomba al suministro de corriente eléctrica.
jAtencion! En funcion de la posicion del interruptor-flotador, la bomba
puede ponerse en marcha de inmediato.

Funcionamiento automatico con interruptor-flotador [fig. 02]:
El ajuste del interruptor-flotador ® le permite determinar las
alturas de conexién. Para garantizar el funcionamiento seguro
no deben haber obstaculos que impidan el movimiento del
interruptor-flotador alrededor de la bomba.
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Ajuste del interruptor de flotador [fig. 02]:

La altura maxima de conexion y la altura minima de desconexion

(consulte 7. DATOS TECNICOS) se pueden adaptar presionando el

cable del interruptor-flotador en el bloqueo del interruptor-flotador.

¢ Cuanto mayor sea la altura a la que se fije el cable, mayor sera la
altura de conexion y desconexion.

¢ Cuanto mas corto sea el cable entre el interruptor-flotador ® y su
enclavamiento ®, méas baja serd la altura de conexion y mas alta la
altura de desconexion.

Alturas de conexion y desconexiéon en mm:

Sin enclava- Enclavamiento | Enclavamiento | Enclavamiento

miento superior central inferior

Off On Off On off On off On
Agua limpia 90 500 150 340 130 320 110 300
Agua residual 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Insertar el cable del interruptor-flotador @) en uno de los orificios del
enclavamiento del interruptor-flotador ®.

2. Comprobar sila bomba se desconecta automaticamente.

A {ATENCION!

Para garantizar la conexion y desconexion del interruptor-
flotador, la longitud del cable entre el interruptor-flotador

y el bloqueo del interruptor-flotador debera ser de al menos
10 cm.

Funcionamiento manual [fig. O3]:

La bomba permanece en funcionamiento constante, ya que se
puentea el interruptor-flotador.

1. Deslizar el interruptor-flotador ® con el cable hacia abajo para acoplar-
lo en el enclavamiento del interruptor-flotador @®.

2. Colocar la bomba en el agua de modo que quede estable.

3. Conecte la bomba al suministro de corriente eléctrica.
jAtencion! La bomba se pone en marcha inmediatamente.

Debido al puenteo del interruptor-flotador, la bomba funciona de forma
permanente sin seguro contra el funcionamiento en seco. Operar solo
bajo supervision a fin de evitar dafios debido al funcionamiento en seco.

La altura min. de agua restante (consulte 7. DATOS TECNICOS) solo
se alcanza con la base retraida y el modo de funcionamiento manual,
porque el interruptor-flotador desconecta la bomba antes de llegar

a esta altura si el funcionamiento es automatico.

Cambio de modo operativo:

La bomba puede conmutar entre agua limpia y agua residual. Para ello se
debe retraer o extender la base.

Extension de la base (Agua residual) [fig. 04 - O7]:
1. Saque la bomba del agua [fig. O4].

2. Levante la bomba y apriete la tecla ® hasta que la base @ se haya
extendido por completo [fig. O5].

3. En caso de que la base no se extienda completamente, pise los
salientes de la base fijandolos al suelo y tire hacia arriba de la bomba
[fig. O6].

4. Suelte la tecla ® antes de volver a colocar la bomba en su lugar
[fig. O7].

La capacidad maxima de bombeo se alcanza cuando la base esta

extendida.

La base esta correctamente enclavada en su posicion cuando la tecla
sale por completo. Repita el proceso si la tecla no acaba de salir.

Retraccion de la base (Agua limpia) [fig. 08 - O11]:
1. Saque la bomba del agua [fig. O8].
2. Cologue la bomba sobre suelo firme y apriete la tecla ® [fig. O9].

3. Presione la bomba hacia abajo hasta que la base @) se haya retraido
por completo, y a continuacion suelte el asa [fig. O10].

4. Para enclavarla, presione la bomba hacia abajo hasta que la tecla ®
salga por completo [fig. O11].

5. Antes de sumergir nuevamente la bomba, asegurese de que el suelo
sea firme para que la bomba no se adhiera a su superficie (p.ej., a un
revestimiento).

La altura min. de agua restante (consulte 7. DATOS TECNICOS) solo se
alcanza con la base retraida y en el modo de funcionamiento manual.
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Para garantizar una succion éptima, recomendamos conmutar al modo
de agua limpia cuando el nivel de agua haya alcanzado el aro de color tur-
quesa.

4. MANTENIMIENTO

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone en marcha
accidentalmente.

- Desenchufe el producto del suministro de corriente eléctrica
antes de someterlo a trabajos de mantenimiento.

Limpieza de la bomba:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesion y riesgo de daiar el producto.

- No limpie el producto con un chorro de agua (particularmente
no limpie utilizando alta presion).

- No limpie con productos quimicos, inclusive bencina ni
disolventes. Algunos pueden destruir piezas de plastico
importantes.

- Limpiar la superficie de la bomba con un pafio himedo.

Enjuague de la bomba:

Si se ha bombeado agua clorada, con detergente 0 muy sucia es necesa-
rio enjuagar la bomba.

1. Bombee agua templada (méax. 35 °C), a la que puede anadir un deter-
gente suave (p.€j., liquido lavavajillas), hasta que el agua bombeada
salga clara.

2. Enjuague la tecla si el agua esta muy sucia.

3. Elimine los restos siguiendo las pautas de la ley de eliminacion de
residuos.

Limpieza de la tecla [fig. M1]:

La tecla se puede lavar si se ha atascado a causa de la suciedad del
agua.

1. Presione los dos seguros de enclavamiento @.
2. Retire la tecla (®.

3. Lave con agua abundante la tecla ®, los seguros de enclavamiento @)
y el asa.

4. Vuelva a montar la tecla ® procediendo en la secuencia inversa.

5. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio:
iLa bomba no esta protegida contra las heladas!
El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifios.

1. Desenchufe la bomba del suministro de corriente eléctrica.

2. Gire la bomba poniéndola boca abajo hasta que no salga mas agua.
3. Limpie la bomba (consulte 4. MANTENIMIENTO).

4. Guarde la bomba en un lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.

Eliminacion del producto:
(seguin normativa Directiva 2012/19/UE)

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica
normal. Se debera eliminar segun las normativas medio-
ambientales vigentes locales.

iIMPORTANTE!

- Elimine el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

6. SOLUCION DE AVERIAS

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone en marcha
accidentalmente.

- Desenchufe el producto del suministro de corriente eléctrica
antes de solucionar problemas.
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Limpieza de la base y el rodete [fig. T1/T2]:

Si la base no se puede retraer y extender tal como se indica en el capitulo
3. MANEJO Cambio de modo operativo, es necesario limpiarla.

. Desenroscar los 4 tornillos de estrella ®.
. Extraer la ventosa ® de la bomba.

. Desenroscar los 4 tomillos de estrella (0.
. Separe la base @ de la ventosa ®.

. Limpie la base @), la ventosa @ y el rodete @ (la garantia no expira
debido a estos trabajos de mantenimiento).
6. Limpie meticulosamente las juntas (4 para asegurar su estanqueidad
y prevenir posibles danos.
7. Vuelva a montar la base @ y la ventosa ® procediendo en la secuencia
inversa. Al hacerlo, preste atencién a que los 4 muelles @ queden bien
colocados en los correspondientes vastagos @ de la base @.

Sustituir la junta en caso de que presente daios.

Por razones de seguridad, solo el servicio técnico de GARDENA
puede llevar a cabo la sustitucion del rodete.

O~ W N =

Problema Posible causa Solucion

La bomba funciona
pero no bombea agua

El aire no puede salir, porque
la tuberia de impulsion esta
cerrada. (Eventualmente man-
guera de impulsion doblada).

- Abra la linea de impulsion
(p. €j., vélvula de cierre,
aparatos de extraccion).

Bolsa de aire en la base. -> Espere aprox. 3 minutos
hasta que la bomba se haya
autopurgado (si es necesario,

desconéctela y conéctela).

La abertura de aspiracion
esta obstruida.

-> Limpiar la abertura de aspira-
¢ion con un chorro de agua.

- Eliminar la obstruccion en la
manguera.

La manguera esta obstruida.

El rodete esta bloqueado. - Limpie la base y el rodete.

Nivel del agua por debajo del
nivel minimo en la puesta en
marcha.

-> Sumerja la bomba a mayor
profundidad.

La bomba no arranca
o0 se para bruscamente
durante la marcha

El disyuntor térmico de seguri- —> Limpiar la abertura de aspi-

dad ha desconectado la bomba  racién. Tenga en cuenta que

por sobrecalentamiento. el liquido no puede superar
una temperatura maxima de
35°C.

Bomba sin corriente. -> Compruebe los fusibles
y las conexiones eléctricas

por enchufe.

-> Desconecte la bomba de la
red eléctrica y dirijase al ser-
vicio técnico de GARDENA.

Se ha disparado el interruptor
diferencial RCD (corriente
residual).

La bomba marcha, pero
la potencia desciende
bruscamente

La abertura de aspiracion esta
obstruida.

-> Limpiar la abertura de aspira-
¢ion con un chorro de agua.

La bomba se pega al suelo
(p.€j., al revestimiento).

-> Coloque la bomba sobre un
suelo firme adecuado.

- Eliminar la obstruccion en la
manguera.

La manguera esta obstruida.

La base no queda enclavada La base estd sucia.
en la posicion deseada.
La base esta atascada

- Limpie la base y el rodete.

La tecla esta atascada La tecla esta sucia. - Limpie la tecla.

de GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi
como los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar repara-
ciones en sus productos.

2 NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico

7. DATOS TECNICOS

Bomba sumergible Unidad Valor (ref. 9048)
Potencia nominal W 550

Tension a la red V (AC) 230

Frecuencia de la red Hz 50

Caudal max. I/h 15.000

Presion max./ bar/ 0,7/

Alt. elevacion max. m 7,0

Prof. inmersion max. m 7
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Bomba sumergible Unidad Valor (ref. 9048)

Este produto pode ser usado por criancas

Altura de conexion min.

Agua limpia/ Agua residual  mm 300/340 com idade superior a 8 anos e por pes-
@prox) -~ soas com capacidades fisicas, sensoriais ou
Altura de conexion max. . . . . N
Agua limpia/ Agua residual  mm 500/ 550 mentais reduzidas ou com insuficiente experien-
(aprox.) Cla e conhemmentos, quando estas Sejam super-
Altura de desconexion min. visionadas ou recebam instrucoes relativamente
Agua limpia/Agua residual mm 90/120 "
(aprox,) ao uso do aparelho e compreendam 0s perigos
Altura de desconexion max. dai resultantes. As criangas néo devem brincar
e gy Pia/ Roua restdual - mm - 160/200 com o produto. A limpeza e a manutencéo pelo
Aftura el agua residual utilizador nao devem ser realizadas por criancas
Agua limpia/Agua residual  mm 1/35 sem supervisdo. Recomendamos que o produto
(aprox.) seja usado apenas por pessoas com idade igual
Agua residual con diametro H
mix do particulas ou superior a 16 anos.
Agua limpia/Agua residual mm 5/35
" - Utilizacao prevista:

Nivel de agua min. en la
puesta en marcha A Bomba submersivel GARDENA destina-se ao escoamento em caso
Agua limpia/Agua residual mm 10/45 de inundagbes e ao bombeamento e transfega de recipientes, a capta-
(aprox.) céo de agua de fontes e pocos, ao escoamento de barcos e iates assim
Cable de conexion m 10 (HOSRN-F) Como ao arejamento e circulacao de agua Iimite}do no tempo e ao bom-

beamento de agua com cloro e detergente em jardins privados e de lazer.
Peso sin cable (aprox.) kg 49
Rosca de conexion de pilgada G 112" Liquidos a ser bombeados:
la salida de agua Com a bomba submersivel GARDENA apenas é possivel abastecer dgua.

25 mm (1") A bomba é completamente a prova de agua (com blindagem imper-
Posibilidades de conexion ™™/ 32mm (1 1/4") meével) e deve ser imersa na agua (profundidade de imers&o max.
(pulgada) gg o ng‘ (;1/12") consulte 7. DADOS TECNICOS).
' O produto destina-se a bombear os seguintes liquidos:

Temperatura max. del medio °C 35 ) ~ . . . . . i

* Configuracao da agua limpa: agua limpa a suja com um diametro
Nota: el calculo de las alturas de conexion y desconexion y del nivel minimo de agua necesario max. de particulas de 5 mm.
para la puesta en marcha no contempla la existencia de posibles desniveles. Si el desnivel es + Configuracio da agua suja: 4gua limpa até muita suja com um dia-

superior a aprox. 1 m, el proceso de succion requerira mas tiempo, hasta 1 minuto més, o se

SePa e p . metro max. de particulas de 35 mm.
precisara un nivel minimo de agua mas alto, de hasta 5 cm mas.

O produto nao esta indicado para um funcionamento de longa duracao
(modo de circulacao continua).

8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

A PERIGO! Les6es no corpo!

gﬁ:;En';:nguera plana Manguera de 10 m 38 mm (1 1/2") con abrazadera. ref. 5005 - Nio se deve bombear agua salgada, substéncias corrosiva,
facilmente inflamaveis ou explosivas (por ex. gasolina,

Abrazadera de manguera Para mangueras de 25 mm (1") mediante el racor ref. 7193 petroleo, diluente), dleos, 6leo combustivel e produtos ali-

GARDENA de conexion. mentares.

Abrazadera de manguera Para mangueras de 32 mm (1 1/4") mediante el ref. 7194

GARDENA racor de conexion.

Abrazadera de manguera Para mangueras de 38 mm (1 1/2") mediante el ref. 7195 1 . AVISOS DE SEGU RANQA

GARDENA racor de conexion.

Juego de conexion a la Para mangueras de 19 mm (3/4") mediante el ref. 1752 Importante! Leia o manual de instrugées com atencéo e guarde-o para

bomba GARDENA racor de conexion. consulta futura.

Simbolos no produto:

9. SERVICIO A
LI

La informacion de contacto actual de nuestro departamento de servicio Leia o manual de instrugdes.
se puede encontrar en linea: www.gardena.comy/contact

Adverténcias gerais de seguranca
Seguranca elétrica

A PERIGO! Choque elétrico!

Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.
- O produto tem de ser alimentado através de um dispositivo de

1 A H H protecao diferencial residual (RCD) com uma corrente de disparo
pt Bomba submersivel de agua limpa/suja e
15000 - Contacte a assisténcia da GARDENA caso o dispositivo diferencial
de corrente residual (RCD) tinha sido acionado.

1. AVISOS DE SEGURANGA . v oo oo 40 A
2.MONTAGEM ..o 41 PERIGO! Perigo de lesGes!
3. FUNCIONAMENTO . & o o 42 Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.
4. MANUTENQAO ________________________________________ 42 - Desligue o produto da corrente antes de realizar a manutencao ou
5. ARMAZENAMENTO 43 a substituicido de pecas. Para isso, a tomada tem de estar no campo

. AMENTO . ... de visdo.
6. RESOLUCAO DE AVARIAS . . ..o oe oo 43 e visao
7.DADOS TECNICOS . .. ..o 43 Operagao segura
8. ACESSQRIOS/ PECAS SOBRESSELENTES . ................. 43 A temperatura da dgua n&o deve exceder 35 °C.
9. ASSISTENCIA .. 44

A bomba ndo deve ser usada quando houver pessoas na agua.

= . - - Pode ocorrer a contaminagéo do liquido devido a fuga de lubrificantes.
Traducao do manual de instrucées original.
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Né&o usar com uma temperatura ambiente/do meio inferior a +3 °C.
Manter outras pessoas afastadas da dgua.
Utilize a bomba apenas com a unido em cotovelo.

A extremidade da mangueira deve estar mais baixa do que a altura da profun-
didade maxima.

Disjuntor

Disjuntor térmico:

Em caso de sobrecarga, a bomba € desligada pelo disjuntor térmico incorpo-
rado. Depois de o motor ter arrefecido o suficiente, a bomba fica novamente
operacional.

Ventilagao automatica

Esta bomba esté equipada com uma valvula de ventilagéo que elimina uma
eventual almofada de ar na bomba. Por razées funcionais pode sair uma quan-
tidade reduzida de agua pelas partes laterais da caixa.

Adverténcias de seguranca adicionais
Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condicbes, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situacoes
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacao deste produto.

Cabo

Se forem usados cabos de extensdo, estes tém de respeitar as secgdes minimas
indicadas na tabela a seguir:

Tensao Comprimento do cabo Seccao
230 - 240 V/50 Hz Até 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A PERIGO! Choque elétrico!

Uma ficha de rede cortada implica que umidade possa penetrar na area
eléctrica, o que provoca um curto-circuito.

- Nunca cortar a ficha de rede (p.ex. com a intencao de passar por uma
parede).

- Ao desligar puxe pela ficha ndo pelo cabo da corrente eléctrica.

- Se o cabo de alimentacdo deste produto sofrer danos, tem de ser substituido
pelo fabricante, pelo respetivo Servico de Assisténcia Técnica ou por uma
pessoa com qualificagdes semelhantes para evitar perigos.

Fichas e ligacbes tém que ser a prova de respingamentos.
Certifique-se de as conexdes eléctricas estéo livres de perigo de alagamento.

A ficha e o cabo de ligagdo devem ser protegidos contra calor, éleo e objectos
€ esquinas cortantes e/ou pontiagudas.

Respeite a Voltagem nominal. Os dados da placa de caracteristicas tém que
estar de acordo com os dados da rede.

Em caso de permanéncia em piscinas ou em caso de contacto com a superficie
da agua, é necessario desligar imediatamente a ficha da bomba.

O cabo de ligagdo ndo deve ser usado para fixagao ou transporte da bomba.

Parta submergir ou icar/segurar a bomba use a corda. Nao utilize o cabo de
alimentagao para icar a bomba.

Verifique regularmente a ligagao a rede.

Antes de se utilizar a bomba, deve ser realizada sempre uma inspecgao visual
(principalmente do cabo de ligagao e da ficha).

Uma bomba danificada ndo deve ser utilizada. Em caso de danos, deixar impres-
cindivelmente a bomba ser verificada pela assisténcia técnica da GARDENA.

Instrucdo de montagem: reapertar todos os parafusos manualmente.

Antes da utilizagao apds a manutencéo, certifique-se de que todas as pecas
estéo aparafusadas.

Se as nossas bombas forem usadas com um gerador, respeite as adverténcias
do fabricante do gerador.

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico repre-
senta um risco de asfixia para criancas. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

Néao utilize a fungao de agua limpa para bombear agua suja. Isto pode provocar
0 entupimento e o sobreaquecimento da bomba.

Observe se 0 nivel minimo de dgua esta de acordo com as caracteristicas da bomba.
N&o deixar a bomba funcionar com a saida fechada por mais de 10 minutos.

Areias e outros materiais abrasivos no liquido aumentam o desgaste da bomba
e reduzem a sua capacidade de escoamento.

O interruptor flutuante apenas deve ser usado fora de agua.
A mangueira nao deve ser retirada durante a operagao.
Deixe a bomba arrefecer antes de eliminar a avaria.
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2. MONTAGEM

e PERIGO! Lesoes no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto arranque involun-
tariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de montar o produto.

Remover bloqueio da pega [fig. A6]:

Antes da primeira colocagao em funcionamento € necessario remover
o blogueio da pega ©.

1. Puxe para fora os bloqueios da pega © que estdo encaixados.

2. Guarde-os para futuras medidas de protecao (por ex. no transporte
Ou armazenamento).

Opcoées de ligacao do bocal de ligacao [fig. A1]:

A mangueira pode ser conectada através do bocal de ligagdo @
com diferentes didmetros de mangueira ou com o sistema de encaixe
GARDENA.

Grande didmetro da mangueira
Sistema de encaixe GARDENA

Retirar o niple na posicao @ [fig. A2]

Retirar o niple na posi¢ao (® [fig. A3]

Pequeno diametro da mangueira Nao retirar o niple [fig. A4]

A bomba atinge a capacidade maxima com a utilizacao de uma
mangueira de grande diametro.

Bomba N.c ref. 9048
Pequeno didmetro da mangueira 25 mm (1")
N.c ref. Bracadeira de mangueira GARDENA N.° ref. 7193

Sistema de encaixe GARDENA G 1"
*32mm (1 1/4") N.o ref. 7194

38 mm (11/2")

N.c ref. 7195

Diametro médio da mangueira
N.° ref. Bracadeira de mangueira GARDENA

Grande didmetro da mangueira
N.° ref. Bracadeira de mangueira GARDENA

Ao utilizar a mangueira de 38 mm (1 1/2") recomendamos o conjunto
de mangueira plana GARDENA n.° ref. 5005 com mangueira de 10 m
e abragadeira.

* E fornecido um bocal de ligacao @) fadicional para mangueiras 1 1/4".

Conectar a mangueira pelo bocal de ligacao:

1. Se utilizar uma mangueira de grande diametro, separe o bocal de
ligagdo @ em @.

2. Insira a mangueira no bocal de ligagdo @.

3. Fixe a mangueira p. ex. com uma abragadeira GARDENA no bocal
de ligacéo @.

Conectar a mangueira através do sistema de encaixe GARDENA:
Através dos sistemas de manguerias GARDENA podem ser conectadas
mangueiras 19 mm (3/4")-/15 mm (5/8") e 13 mm (1/2").

Desaconselhamos a utilizacdo de mangueiras com diametro inferior
a 25 mm (1"), caso contrario ocorrerao claras quebras de produgéao do
caudal.

Diametro da mangueira Conexao da bomba

13 mm (1/2") Sistema de conexao de bombas GARDENA N.c ref. 1750
15 mm (5/8") Sistema de conexao de bombas GARDENA N.c ref. 1750
19 mm (3/4") Sistema de conexao de bombas GARDENA N.c ref. 1752

1. Separe o bocal de ligagédo @ em @.

2. Conecte a mangueira com o respetivo sistema de encaixe GARDENA
no bocal de ligagao @.

Montar a ligacdo da bomba [fig. A5]:

C PERIGO! Les6es no corpo!
Ferimentos por corte devido a roda impulsora.
- Utilize a bomba apenas com a uniao em cotovelo.

A mangueira pode ser conectada e solta faciimente com os trava-
mentos @ presentes na uniao em cotovelo .

1. Enrosque a pega em cotovelo ) para a direita até ao encosto na bomba
(se a mangueira tiver de ficar na horizontal, a pega em cotovelo O pode
ser novamente desenroscada em meia volta).

2. Enrosque a pega de unido @ no bocal de ligagdo ®.

3. Prima o bocal de ligagdo ® da mangueira até ao encosto na uniéo
em cotovelo @) até encaixar de forma audivel e visivel.

A mangueira esta conectada a bomba em seguranca.
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3. FUNCIONAMENTO

e PERIGO! Lesbes no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto arranque involun-
tariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de conectar, ajustar
ou transportar o produto.

Bombear agua:

Se a bomba nédo pode ser despejada pela pega, a bomba tem de ser
despejada sempre por um cabo ® [fig. O1].

Fixe o cabo ®), atando-o na pega. Para isso ndo é necessario pressionar
a tecla (® para baixo. Consultar a profundidade de imerséo minima na
colocacao em funcionamento 7. DADOS TECNICOS.

A bomba tem de ser montada de forma que as aberturas de entrada na
ventosa nao sejam bloqueadas nem total nem parcialmente por sujidade.

Num lago, a bomba deve ser instalada por ex. em cima de um tijolo.

Em processos de sucgéo perto do nivel minimo da agua na colocagéo em
funcionamento, o processo de sucgao pode demorar algum tempo.

1. Mergulhe a bomba.

2. Ligue a bomba a corrente.

Atencéao! A bomba pode arrancar imediatamente em funcao do ajuste
do interruptor flutuante.

Modo automatico com interruptor flutuante [fig. O2]:

O ajuste do interruptor flutuante ) permite determinar as altu-
ras de ligacao. Para um funcionamento seguro é necessario que
o interruptor flutuante se mova livremente em redor da bomba.

Regular a altura de activacao e de desactivacao [fig. 02]:

A altura de ligagédo méxima e a altura de desconexao minima (consulte
7. DADOS TECNICOS) podem ser adaptadas, pressionando o cabo do
interruptor flutuante no bloqueio do interruptor flutuante.
¢ Quanto mais alto estiver o cabo, maior sera a altura de ligagao
e desconexao.
¢ Quanto mais curto for o cabo entre o interruptor flutuante ® e o blo-
queio do interruptor flutuante ®, tanto menor seréa a altura de ligagéo
€ maior a altura de desconexao.

Alturas de ligacao e desconexao em mm:

Sem Travamento Travamento Travamento
travamento superior central inferior
Desli- | Ligado | Desli- | Ligado | Desli- | Ligado | Desli- | Ligado
gado gado gado gado
Agua limpa 90 500 150 340 130 320 110 300
Agua suja 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Prima o cabo do interruptor flutuante @ numa das aberturas do
blogueio do interruptor flutuante ®.

2. Verifique se a bomba desliga automaticamente.

A ATENCAO!

Para que a ligacao e desconexao do interruptor flutuante este-
jam garantidas, é necessario que o comprimento do cabo entre
o interruptor flutuante e o bloqueio do interruptor flutuante seja
no min. 10 cm.

Modo manual [fig. O3]:

A bomba permanece sempre em funcionamento, pois o interruptor

flutuante esta ligado em ponte.

1. Insira o interruptor flutuante ® com o cabo para baixo no bloqueio do
interruptor flutuante ®.

2. Coloque a bomba numa superficie estavel.

3. Ligue a bomba a corrente.
Atencdo! A bomba arranca imediatamente.

A bomba funciona continuamente sem disjuntor de segurancga para ope-
racdo em seco devido ao interruptor flutuante em ponte. Para evitar danos
devido ao funcionamento em seco, usar apenas sob supervisao.

A altura min. de dgua residual (consulte 7. DADOS TECNICOS) é alcan-
cada apenas com o pé de apoio recolhido no modo manual, pois no
modo automatico o interruptor flutuante desliga a bomba previamente.
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Mudar o modo de funcionamento:

A bomba pode funcionar com agua limpa e agua suja. Para tal, o pé de
apoio é estendido ou recolhido.

Estender o pé de apoio (Agua suja) [fig. 04 - O7]:
1. Retire a bomba para fora da agua [fig. O4].

2. Levante a bomba e pressione a tecla ® até o pé de apoio @ estar
completamente estendido [fig. O5].

3. Se 0 pé de apoio ndo estender na totalidade, coloque os pés nas
alas do pé de apoio e puxe a bomba para cima [fig. O6].

4. Solte novamente o botao (® antes de voltar a pousar a bomba
[fig. O7].

A capacidade max. de bombeamento € alcangada com o pé de apoio

estendido.

O pé de apoio € encaixado corretamente na sua posicao quando a tecla
& novamente estendida na totalidade. Se a tecla ndo for estendida na
totalidade, repita o processo.

Recolher o pé de apoio (Agua limpa) [fig. 08 - 0111:

1. Retire a bomba para fora da agua [fig. O8].

2. Pouse a bomba numa base firme e pressione a tecla ®
[fig. O9].

3. Pressione a bomba para baixo até o pé de apoio @) estar
recolhido na totalidade e solte a pega [fig. O10].

4. Para o blogueio pressione a bomba para baixo até a tecla ®
ficar novamente estendida na totalidade [fig. O11].

5. Ao mergulhar novamente a bomba certifique-se de que o faz
numa base firme para que nao fique presa (por ex pelicula).

A altura min. de dgua residual (consulte 7. DADOS TECNICOS)

€ alcancada apenas com o pé de apoio recolhido no modo manual.

Para conseguir a melhor succao possivel, recomendamos a mudanga
para 0 modo de agua limpa quando o nivel de dgua atingir o anel
turquesa.

4. MANUTENGAO

c PERIGO! Les6es no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto arranque involun-
tariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de efetuar a manuten-
cao ao produto.

Limpar a bomba:

e PERIGO! Lesbes no corpo!
Perigo de ferimentos e risco de danos no produto.

- Nao limpe o produto com um jato de agua (especialmente
jato de alta pressao).

- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo gasolina ou
solventes. Alguns destes podem destruir pecas de plastico
importantes.

- Limpe a superficie da bomba com um pano humido.

Lavar a bomba:

Apds bombear agua com cloro, detergente ou agua muito suja, a bomba
tem de ser lavada.

1. Bombeie agua morna (max. 35 °C), adicionando eventualmente um
produto de limpeza suave (por ex. detergente), até a agua bombeada
sair limpa.

2. Lave a tecla se a agua estiver muito suja.

3. Elimine os residuos em conformidade com as diretrizes da legislacao
relativa a eliminagéao de residuos.

Limpar a tecla [fig. M1]:

A tecla pode ser limpa se ficar presa devido a sujidade.

1. Pressione os dois travamentos @.

2. Retire a tecla (®.

3. Limpe a tecla ®, os travamentos @ e a pega sob agua corrente.
4. Monte novamente a tecla ® na sequéncia inversa.
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5. ARMAZENAMENTO

Colocacéo fora de servico:
A bomba nao tem protecao contra gelo!

O produto tem de ser guardado num local nao acessivel a criancas.

1. Desligue a bomba da corrente.

2. Vire a bomba ao contrario até deixar de sair agua.

3. Limpe a bomba (consulte 4. MANUTENCAO).

4. Guarde a bomba num local seco, fechado e protegido do gelo.

Eliminacao do produto:
(conforme a Diretiva 2012/19/UE)

Problema

Causa possivel

Resolucao

A bomba funciona,
porém a capacidade
de débito cai r
epentinamente

Abertura de aspiragao esta
entupida.

- Limpe a abertura de
aspiragéo com um jato
de 4gua.

A bomba suga o fundo
(por ex. pelicula).

-> Coloque a bomba numa
base dura e adequada.

A mangueira esta entupida.

-> Elimine o entupimento da
mangueira.

0 pé de apoio nao encaixa
na sua posicao.
0 pé de apoio fica preso

0 pé de apoio estd sujo.

- Limpe o pé de apoio e a roda
impulsora.

A tecla fica presa

Atecla estd suja.

- Limpe a tecla.

)54

IMPORTANTE!

O produto ndo pode ser colocado no lixo doméstico normal.
Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais
locais em vigor.

-> Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de

residéncia.

6. RESOLUCAO DE AVARIAS

c PERIGO! Les6es no corpo!
Perigo de ferimentos caso o produto arranque involun-

tariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de eliminar erros do

produto.

Limpar o pé de apoio e a roda impulsora [fig. T1/T2]:

Se 0 pé de apoio nao poder ser mudado de acordo com o capitulo
3. FUNCIONAMENTO Mudar o modo de funcionamento, é necessario
que o pé de apoio seja limpo.

1. Desenrosque os 4 parafusos de cabeca em cruz (®.

o b~ W N

. Retire a ventosa ® da bomba.
. Desenrosque os 4 parafusos de cabeca em cruz (.
. Retire 0 pé de apoio @ da ventosa @.
. Limpe o pé de apoio @), a ventosa ® e a roda impulsora ()

(estes trabalhos de manutengao nao anulam a garantia).

[©)

. Limpe as juntas (4 com cuidado para evitar danos e fugas.

7. Monte novamente o pé de apoio @) e a ventosa (® na sequéncia
inversa. Certifique-se de que as 4 molas (@ encaixam nas pontas ®

do pé de apoio @.

Uma vedacao danificada tem de ser substituida.

Por razoes de seguranca, uma roda impulsora danificada apenas
pode ser trocada pela assisténcia GARDENA.

Problema

Causa possivel

Resolucao

A bomba funciona, mas
nao transporta agua

0 ar ndo pode sair, pois
a linha de saida esta fechada.
(E possivel também que
a mangueira esteja dobrada).

-> Abra a tubagem de pressao
(por ex. vélvula de bloqueio,
unidades de entrega).

Ar na base de succéo.

-> Aguarde aprox. 3 minutos
até a homba se purgar
autonomamente
(event. desligar/ligar).

Abertura de aspiracao esta
entupida.

- Limpe a abertura de
aspiragao com um jato
de agua.

A mangueira esta entupida.

-> Elimine o entupimento da
mangueira.

A roda impulsora esta
bloqueada.

- Limpe o pé de apoio
e aroda impulsora.

Ao colocar-se a homba em
funcionamento, percebe-se
queo nivel da agua esta
abaixo do nivel minimo.

- Mergulhe bomba bem no
fundo da agua.

A bomba nao entra em
funcionamento ou para
repentinamente durante
o funcionamento

0 disjuntor térmico desligou
a bomba devido a aquecimento
EXCESSIvO.

- Limpe a abertura de aspi-
racdo. Respeite a temperatu-
ra maxima do meio (35 °C).

Bomba sem corrente.

- Verifique os fusiveis

GARDENA. As reparacdes apenas podem ser realizadas por centros de
assisténcia GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela
GARDENA.

2 NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia

7. DADOS TECNICOS

Bomba submersivel Unidade  Valor (n.° ref. 9048)

Poténcia nominal W 550

Tensao de rede V (AC) 230

Frequéncia de rede Hz 50

Capacidade max. de

débito I/h 15.000

Pressao max./ bar / 0,7/

Débito max. m 7,0

Profundidade max. m 7

submersao

Altura de ligagéo min.

Agua limpa/Agua suja mm 300/ 340

(aprox.)

Altura de ligagéo max.

Agua limpa/Agua suja mm 500/ 550

(aprox.)

Altura de desconexéo min.

Agua limpa/Agua suja mm 90/120

(aprox.)

Altura de desconexao max.

Agua limpa/Agua suja mm 150/ 200

(aprox.)

Altura de agua residual

Agua limpa/Agua suja mm 1/35

(aprox.)

Agua suja com didmetro

max. de particulas

Agua limpa/Agua suja mm 5/35

Nivel minimo da agua na

colocacdo em funcionamento

Agua limpa/Agua suja

(aprox.) mm 10/ 45

Cabo da corrente eléctrica m 10 (HO5RN-F)

Peso sem cabo (aprox.) kg 49

Rosca de conexao saida N

de agua Polegada G 11/2
25mm (1")

- L mm/ 32 mm (1 1/4")

Opgdes de ligagao (Polegada) 38 mm (1 1/2")
33,3mmG1"

Temperatura maxima do oc 35

liquido a hombear

Nota: as alturas de ligagao/ desconexao, assim como o nivel minimo da dgua na colocagdo em
funcionamento, foram determinadas sem diferencas de altura a serem superadas. Com alturas
de profundidade superiores a aprox. 1 m produzem-se tempos de aspiragao parcialmente mais
longos até 1 minuto ou niveis minimos da 4gua maiores até +5 cm.

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

e conectores elétricos. Conjunto de mangueira Mangueira de 10 m 38 mm (1 1/2") com n.° ref. 5005
- — - N - plana GARDENA bracadeira.
0 dispositivo de protecéo - Desligue a bomba da alimen-
diferencial residual disparou tacdo de corrente e contacte Bracadeira de mangueira Para mangueiras 25 mm (1") com peca de n.° ref. 7193
(corrente de defeito). a assisténcia GARDENA. GARDENA conexao.
43
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Bracadeira de mangueira Para mangueiras 32 mm (1 1/4") com peca n.oref. 7194
GARDENA de conexao.

Bracadeira de mangueira Para mangueiras 38 mm (1 1/2") com peca n.c ref. 7195
GARDENA de conexao.

Jogo de pecas de uniao Para mangueiras 19 mm (3/4") com sistema n.o ref. 1752
GARDENA de mangueiras GARDENA.

As informacgdes de contacto atuais para o nosso departamento de
assisténcia podem ser encontradas online: www.gardena.com/contact

pl Pompa zanurzeniowa do czystej
i brudnej wody 15000
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Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.

Dzieci od 8 r. z. oraz osoby 0 ograniczo-

nych zdolnosciach fizycznych, sensorycz-
nych lub psychicznych lub tez nieposiadajgce
doswiadczenia i wiedzy mogg uzywac produktu
pod warunkiem, ze sg przy tym nadzorowane
lub zostaty poinstruowane na temat bezpiecz-
nego uzytkowania produktu oraz rozumiejg nie-
bezpieczenstwa wynikajgce z jego uzycia. Nie
wolno dzieciom bawic sie produktem. Nie wolno
dzieciom dokonywac czyszczenia i konserwacii
przez uzytkownika urzgdzenia, jezeli nie sg one
przy tym nadzorowane. Produkt nie powinien
byC uzytkowany przez osoby w wieku ponizej
16. roku zycia.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Pompa zanurzeniowa GARDENA stuzy do wypompowywania wody

w przypadku powodzi, a takze do przepompowywania i wypompowy-
wania wody ze zbiornikdw, do poboru wody ze studni i studzienek, do
wypompowywania wody z todzi i jachtéw, jak réwniez do ograniczonego
Cczasowo napowietrzania i cyrkulacji wody oraz do pompowania chloro-
wanej i zawierajacej detergenty wody w ogrodach przydomowych i ogréd-
kach dziatkowych.

Ttoczone ciecze:

Przy pomocy Pompy zanurzeniowej GARDENA mozna tloczy¢ wytacznie
wode.

Pompa ta jest catkowicie odporna na zalanie (jest hermetyczna)
i moze by¢ zanurzana w wodzie (maks. gtebokos¢ zanurzenia
patrz 7. DANE TECHNICZNE).

Produkt nadaje sie do pompowania nastepujacych cieczy:

* Ustawienie do czystej wody: czysta i lekko zabrudzona woda,
maks. wielkos¢ ziarna 5 mm.

* Ustawienie do brudnej wody: czysta i mocno zabrudzona woda,
maks. wielkos¢ ziarna 35 mm.

Produkt nie jest przeznaczony do diugotrwatego uzytkowania
(dtugotrwata cyrkulacja).
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A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

- Zabrania sie uzywania pompy do ttoczenia wody stonej,
substancji zracych, tatwopalnych lub wybuchowych
(np. benzyny, ropy naftowej, rozpuszczalnika nitro),
olejéw, oleju opatowego czy artykutéw spozywczych.

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Wazne! Nalezy starannie zapoznac¢ sie z instrukcjq obstugi i zachowaé¢
ja do pozniejszego wykorzystania.

Symbole umieszczone na produkcie:

AL

Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo elektryczne

Nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Ryzyko obrazen ze wzgledu na porazenie pradem elektrycznym.

- Produkt musi by¢ zasilany pradem za posrednictwem wytacznika
réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie wyzwalajacym
maksymalnie 30 mA.

- W przypadku, gdy zadziatat wytacznik roznicowo-pradowy (RCD),
nalezy skontaktowac sie z serwisem GARDENA.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystapieniem do konserwacji lub wymiany elementéw
odtaczy¢ produkt od sieci. Gniazdo musi znajdowac sie przy tym
w zasiegu wzroku uzytkownika.

Bezpieczna obstuga

Temperatura wody nie moze przekroczy¢ 35 °C.

Pompy nie wolno uzywag, jesli w wodzie znajduja sie ludzie.

Wyciek srodkéw smarnych moze spowodowac zabrudzenie cieczy.

Nie uzywag, jesli temperatura otoczenia/temperatura medium nie przekracza
+3 °C.

Osoby trzecie nie powinny mie¢ dostepu do wody.

Pompe nalezy eksploatowac wytacznie z tacznikiem kolankowym.

Korcéwka weza powinna znajdowac sie ponizej maksymalnej wysokosci
podnoszenia.

Wytacznik ochronny

Wytacznik termiczny:

W przypadku przecigzenia pompa wytgcza sie dzieki wbudowanemu termicz-
nemu bezpiecznikowi silnika. Po wystarczajacym wychtodzeniu silnika pompa
jest ponownie gotowa do pracy.

Automatyczne odpowietrzanie

Pompa jest wyposazona w zawdr odpowietrzajacy, ktéry usuwa ewentualne
pecherzyki powietrza znajdujace sie w pompie. W zwiazku z dziataniem zaworu
z boku obudowy moze doj$¢ do wycieku nieznacznej ilosci wody.

Dodatkowe wskazdwki bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Zatrzymanie akgcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywac¢ na aktywne i pasywne
implanty medyczne. Aby uniknaé¢ ryzyka powaznych lub smiertelnych
obrazen ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne
przed uzyciem produktu skontaktowa¢ sie z lekarzem lub producentem
implantu.

Kable

W przypadku uzywania kabli przediuzajacych kable te musza odpowiadac prze-
krojom minimalnym, zamieszczonym w ponizszych tabeli:

Napiecie Dlugos¢ kabla Przekroj
230 - 240 V/50 Hz Do 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Obcieta wtyczka moze spowodowac dostanie sie wilgoci poprzez kabel
przytaczeniowy do czesci elektrycznej i spowodowaé zwarcie.

- Nigdy nie wolno obcinaé¢ wtyczki (np. w celu przeciagnigcia przewodu
przez otwor w scianie).

13.03.25
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- Nie wyciaga¢ wtyczki ciggnac za kabel lecz za obudowe wtyczki.

- W celu unikniecia zagrozen uszkodzony przewdd przytaczeniowy urzadzenia
powinien zosta¢ wymieniony przez producenta, punkt serwisowy lub inng
wykwalifikowang osobe.

Wityczki i gniazdka muszg by¢ bryzgoszczelne.

Wityczka i potaczenia elektryczne muszg znajdowaé sie w migjscach zabezpie-
czonych przed woda.

Wityczke i kabel przytaczeniowy nalezy chroni¢ przed goracem, olejem i ostrymi
krawedziami.

Zwraca¢ uwage na napiecie w sieci. Wartosci podane na tabliczce znamionowe;j
musza by¢ zgodne z wartosciami pradu ptynacego w sieci.

Jezeli w basenie przebywaja ludzie lub dotykaja oni powierzchni wody, wtyczke
sieciowa pompy nalezy bezwzglednie wyciagna¢ z gniazdka.

Kabel przytaczeniowy nie moze by¢ wykorzystywany do przymocowywania

i transportowania pompy.

Do zanurzania badZ wyciagania i zabezpieczania pompy nalezy korzystac

z liny mocujacej. Nie uzywac kabla zasilajacego do podnoszenia pompy.
Regularnie sprawdzac¢ przewdd podtgczeniowy.

Przed uzyciem nalezy skontrolowac czy pompa (w szczegdlnosci kabel przyta-
czeniowy i wtyczka) nie jest uszkodzona.

Uszkodzona pompa nie moze by¢ uzywana. W razie uszkodzenia nalezy zleci¢
sprawdzenie pompy w serwisie firmy GARDENA.

Instrukcja montazu: dokreci¢ solidnie wszystkie sruby/wkrety.

Po wykonaniu prac konserwacyjnych nalezy przed uzyciem pompy sprawdzic,
czy wszystkie elementy sg przykrecone.

Korzystajac z naszych pomp w potaczeniu z generatorem pradu nalezy stosowac
sie do wskazdwek ostrzegawczych producenta generatora.

Bezpieczenstwo osobiste

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac¢
z dala od miejsca montazu produktu.

Nie nalezy uzywac funkcji czystej wody do pompowania wody brudne;.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zatkania lub przegrzania pompy.

Nalezy zachowac¢ minimalny stan wody zgodny z parametrami pompy.

Pompa nie moze pracowac dtuzej niz 10 minut przy zamknietej stronie ttoczne;.
Piasek i inne Scierne substancje w ttoczonej cieczy powoduja przyspieszone
zuzycie i spadek wydajnosci.

Whytacznik ptywakowy mozna obstugiwac wytacznie po wyjeciu pompy z wody.
Podczas pracy pompy nie mozna zdejmowac weza.

Przed przystapieniem do usuwania usterki pozostawi¢ pompe do schtodzenia.

2. MONTAZ

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do montazu odiaczy¢ produkt od
zasilania.

Usunac¢ zabezpieczenie uchwytu [rys. A6]:

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy usungc¢ zabezpieczenie
uchwytu ©.

1. Wyciggna¢ zamocowane zabezpieczenia uchwytu ©.

2. Zachowac je w celu pdzniejszego zablokowania uchwytu
(np. podczas transportu lub przechowywania).

Mozliwosci podigczenia nypla przytaczeniowego [rys. A1]:

Waz mozna przytaczy¢ za pomoca nypla przylaczeniowego @ przezna-
czonego do réznych srednic weza lub za pomoca systemu szybkoztaczek
GARDENA.

Duza $rednica weza Obcinac¢ nypel na wysokosci @ [rys. A2]

System szybkoztaczek GARDENA Obcinac¢ nypel na wysokosci (® [rys. A3]

Mata srednica weza Nie obcinaé nypla [rys. Ad]

Maksymalna wydajnos¢ pompy mozna osiggnac, stosujac waz
0 najwiekszej Srednicy.

Pompa Art. 9048
Mata $rednica weza 25 mm (1")
Art. Opaska zaciskowa GARDENA  Art. 7193

Srednia $rednica weza
Art. Opaska zaciskowa GARDENA

System szybkoztaczek GARDENA G 1"
*32mm (1 1/4") Art. 7194

Duza $rednica weza
Art. Opaska zaciskowa GARDENA

38 mm (11/2")
Art. 7195
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W przypadku zastosowania weza o srednicy 38 mm (1 1/2") zalecamy
uzycie zestawu z wezem ptaskim GARDENA art. 5005 zawierajacego
waz o diugosci 10 m oraz opaske zaciskowa.

* Dostarczany jest dodatkowo nypel przytaczeniowy @) do wezy
o $rednicy 1 1/4".
Podtaczanie weza za pomoca nypla przylaczeniowego:

1. W przypadku stosowania weza o duzej Srednicy skrocic nypel przyta-
czeniowy @ w miejscu @.

2. Wsunac¢ waz na nypel przytaczeniowy @.

3. Zamocowac waz na nyplu przytaczeniowym @ za pomoca np. opaski
zaciskowej GARDENA.

Podtaczanie weza za pomoca systemu szybkoztaczek GARDENA:
Za pomoca systemu szybkoztaczek GARDENA mozna podtgczy¢ weze
19 mm (3/4")/15 mm (5/8")/13 mm (1/2").

Nie zalecamy stosowania wezy o Srednicy mniejszej niz 25 mm (1"),
poniewaz powoduje to znaczne zmniejszenie przeptywu.

Przekroj weza Podtaczenie pompy

13 mm (1/2") GARDENA Zestaw przylacze niowy weza do pompy Art. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Zestaw przytacze niowy weza do pompy Art. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Zestaw przytacze niowy weza do pompy Art. 1752

1. Skrdci¢ nypel przytaczeniowy @ w miejscu ®.

2. Podtaczy¢ waz do nypla przytgczeniowego @ za pomoca odpowied-
niego systemu szybkoztaczek GARDENA.

Montaz kréc¢ca przytgczeniowego [rys. A5]:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko skaleczenia wirnikiem.

- Pompe nalezy eksploatowac¢ wytacznie z tgcznikiem
kolankowym.

Waz mozna fatwo poditaczac i odtgczac za pomoca zaciskéw (@ na

taczniku kolankowym @.

1. Wkrecic¢ tgcznik kolankowy (D do oporu w pompe w kierunku zgodnym
z ruchem wskazowek zegara (jesli waz ma by¢ utozony poziomo, tacz-
nik kolankowy (O mozna wykrecic¢ o pdt obrotu).

2. Wkreci¢ ztaczke @ w nypel przytaczeniowy @.

3. Wcisnaé nypel przytaczeniowy @ weza do oporu w tacznik kolan-
kowy (D az do styszalnego i widocznego zablokowania.

Waz jest bezpiecznie potaczony z pompa.

3. OBSLUGA

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed podtaczeniem produktu oraz przystapieniem do jego
regulacji lub transportu nalezy odtaczy¢ produkt od zasilania.

Pompowanie wody:

Jezeli pompy nie mozna spusci¢ za pomoca uchwytu, nalezy ja zawsze
spuszczac na linie ® [rys. O1].

Zamocowag line ®), zawigzujac ja na uchwycie. Nie mozna przy tym
wcisngc przycisku ®. Min. glebokos$é zanurzenia w chwili uruchomienia
patrz 7. DANE TECHNICZNE.

Pompe nalezy ustawi¢ w taki sposob, aby zanieczyszczenia nie zatykaty
czesciowo lub w catosci otwordw wlotowych na stopie ssawne;.

W stawie pompe nalezy ustawi¢ np. na cegle.

Gdy w momencie uruchomienia pompy i rozpoczecia procesu pompo-
wania poziom wody jest bliski minimalnego, proces pompowania moze
trwac duzej.

1. Zanurzy¢ pompe.

2. Podtaczy¢ pompe do zasilania.

Uwaga! W zaleznosci od ustawienia wytacznika ptywakowego
pompa moze od razu zacza¢ dziataé.

Tryb automatyczny z wyfgcznikiem ptywakowym [rys. O2]:
Poprzez ustawienie wylacznika ptywakowego (® mozna okresli¢
wysokosci wigczenia i wylaczenia. Aby zapewni¢ bezpieczng
prace, wytacznik ptywakowy musi swobodnie ptywaé wokot
pompy.
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Ustawienie wysokosci wiaczania i wytaczania [rys. 0O2]:

Maksymalna wysokos$¢ wigczenia i minimalng wysokos¢ wytaczenia
(patrz 7. DANE TECHNICZNE) mozna dostosowac, umieszczajac
przewod wytacznika ptywakowego w blokadzie wytacznika.

¢ |m wyzej zostat zamocowany kabel, tym wieksza jest wysokos$é
wiaczenia i wytgczenia.

¢ Im krotszy kabel migdzy wytacznikiem ptywakowym ® a blokada
wytacznika ptywakowego ®, tym mniejsza jest wysokos¢ wiaczenia
i tym wieksza jest wysokos¢ wytaczenia.

Wysokosci wiaczenia i wytaczenia w mm:

Bez zacisku Gorny zacisk Srodkowy zacisk | Dolny zacisk

Wyt | Wt Wyt | Wt Wyt | Wt Wyt | Wt

Woda czysta | 90 500 150 340 130 320 110 300

Woda brudna | 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Wcisna¢ kabel wytacznika ptywakowego @) w jeden z otworéw
blokady wytacznika ptywakowego ®.

2. Sprawdzi¢, czy pompa wytacza sie automatycznie.

A UWAGA!

Aby zapewnione byto wiaczanie i wytaczanie wytacznika pty-
wakowego, dtugosé przewodu pomiedzy wytacznikiem ptywa-
kowym i blokada wytacznika powinna wynosi¢ min. 10 cm.

Obstfuga manualna [rys. O3]:

Pompa pracuje bez przerwy, poniewaz wytacznik ptywakowy jest
zmostkowany.

1. Umiesci¢ wytacznik ptywakowy ® z kablem skisrowanym do dotu
w blokadzie wytacznika ptywakowego ®.

2. Ustawi¢ pompeg stabilnie w wodzie.

3. Podfaczy¢ pompe do zasilania.
Uwaga! Pompa zaczyna pracowac natychmiast.

Pompa dziata stale bez zabezpieczenia przed praca na sucho w wyniku
ominiecia wytacznika ptywakowego. Aby uniknaé uszkodzen w wyniku
pracy na sucho, nalezy nadzorowac prace pompy.

Min. poziom pozostatej wody (patrz 7. DANE TECHNICZNE) mozna uzy-
skacé wytacznie przy obstudze manualnej i schowanej stopce, poniewaz
w trybie automatycznym wytacznik ptywakowy wczesniej wytacza pompe.

Zmiana trybu dziatania:

Pompa moze pracowac w trybie pompowania wody czystej lub w trybie
pompowania wody brudnej. W tym celu nalezy schowac lub wysunaé
stopke.

Wysuniecie stopki (Woda brudna) [rys. 04 - O7]:

1. Wyja¢ pompe z wody [rys. O4].

2. Podnies¢ pompe i nacisnaé przycisk ®, az stopka @) wysunie sie
catkowicie [rys. O5].

3. Jezeli stopka nie wysuneta sie do konca, stang¢ na skrzydtach stopki
i pociagnac pompe w gore [rys. OB].

4. Przed postawieniem pompy zwolni¢ przycisk ® [rys. O7].

Maks. wydajnos¢ pompy osiaga sie przy wysunietej stopce.

Stopka jest zablokowana we witasciwej pozyciji, gdy przycisk wysunat

sie catkowicie. W przeciwnym razie czynnos$é nalezy powtorzyc.

Chowanie stopki (Woda czysta) [rys. 08 - O11]:

1. Wyja¢ pompe z wody [rys. O8].

2. Ustawi¢ pompe na twardym poditozu i nacisna¢ przycisk ®
[rys. O9].

3. Przycisna¢ pompe do podtoza do momentu, w ktdrym stopka @
schowa sig catkowicie, i puscic uchwyt [rys. O10].

4. W celu zablokowania przyciska¢ pompe do podtoza do momentu,
w ktérym przycisk ® wysunie sie catkowicie [rys. O11].

5. Przy ponownym zanurzaniu pompy nalezy upewnic sie, ze zostata
umieszczona na statym podfozu w taki sposdb, aby nie mogta sie
przyssac (np. do folii).

Min. poziom pozostatej wody (patrz 7. DANE TECHNICZNE) mozna

uzyskac wytacznie przy obstudze manualnej po schowaniu stopki.

Aby zapewni¢ jak najlepsze zasysanie, zaleca sie przetaczenie pompy

w tryb wody czystej po osiggnieciu przez wode poziomu turkusowego

pierscienia.

46

GAR_09048-20.960.03_2025-03-13.indd 46

4. KONSERWACJA

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do konserwacji odtaczy¢ produkt
od zasilania.

Czyszczenie pompy:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu strumieniem wody (zwtaszcza pod
cisnieniem).

- Nie uzywac¢ do czyszczenia chemikaliow, m.in. benzyny lub
rozpuszczalnikéw. Niektore z nich moga zniszczy¢ wazne
czesci z tworzywa sztucznego.

- Oczysci¢ powierzchnie pompy wilgotng szmatka.

Przeptukanie pompy:

Po pompowaniu chlorowanej, zawierajacej detergenty lub silnie zanie-
czyszczonej wody pompe nalezy przeptukac.

1. Pompowac letnig wode (maks. 35 °C), ewentualnie z dodatkiem
tagodnego srodka czyszczacego (np. ptynu do mycia naczyn), do
momentu, w ktdrym pompowana woda bedzie czysta.

2. Optukac przycisk, jezeli woda jest bardzo brudna.

3. Pozostatosci nalezy usuwac zgodnie z przepisami ustawy usuwaniu
odpadow.

Czyszczenie przycisku [rys. M1]:

W przypadku blokowania sie przycisku z powodu zabrudzenia mozna
go wyczyscic.

1. Nacisng¢ oba zaciski (.

2. Zdja¢ przycisk ®.

3. Oczysci¢ przycisk ®, zaciski @ i uchwyt pod biezaca woda.

4. Zamontowac przycisk ® w odwrotnej kolejnosci.

5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu:
Pompa nie jest odporna na mroz!
Produkt przechowywac poza zasiegiem dzieci.

1. Odtaczy¢ pompe od zasilania.

2. Obrdci¢ pompe do géry nogami, az do wyptyniecia
cafej wody.

3. Oczysci¢ pompe (patrz 4. KONSERWACJA).

4. Przechowywac pompe w suchym, zamknigtym i zabezpieczonym
przed dziataniemn mrozu miejscu.

Utylizacja produktu:
(zgodnie z dyrektywg 2012/19/UE)

Produktu nie wolno utylizowac¢ razem z normalnymi odpadami
komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowac zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony srodowiska.

WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowaé za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpadow.

6. USUWANIE USTEREK

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystgpieniem do usuwania usterek odtaczy¢ produkt
od zasilania.
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Czyszczenie stopki i wirnika [rys. T1/T2]:

Jezeli nie mozna zmieni¢ potozenia stopki zgodnie z instrukcjami
zawartymi w rozdziale 3. OBStUGA Zmiana trybu dziatania, stopke
nalezy wyczyscic.

1. Wykrecic¢ 4 wkrety krzyzakowe ®.

. Wyciagna¢ stope ssawng @ z pompy.

. Wykreci¢ 4 wkrety krzyzakowe (0.

. Zdja¢ stopke @ ze stopy ssawnej @.

o M W N

konserwacyjne nie powodujg utraty gwarancji).

6. Ostroznie oczysci¢ uszczelki @, aby unikngc¢ uszkodzen
i nieszczelnosci.

stopki @.
Uszkodzong uszczelke nalezy wymienic.

Problem

Pompa pracuje, ale nie
ttoczy wody

Pompa zanurzeniowa Jednostka Wartos¢ (art. 9048)

Maks. gtehoko$¢ zanurzenia m 7

Min. wysokos$¢ wiaczenia

Woda czysta/Woda brudna mm 300/ 340
(ok.)
Maks. wysoko$¢ wiaczenia
Woda czysta/Woda brudna mm 500/ 550
(ok.)
. Oczyscic stopke @), stope ssawn i wirnik @ (takie prace Min. wysokos¢ wytaczenia
Y pke @ be a® ®( P Woda czysta/Woda brudna mm 90/120
(ok.)
Maks. wysokos¢ wytaczenia
Woda czysta/Woda brudna mm 150/ 200
7. Zamontowad stopke @ i stope ssawng @ ponownie w odwrotne; (ok.)
kolejnosci. Zwrdci¢ uwage, aby 4 sprezyny @ byty natozone na kotki @ Poziom pozostalej wody
Woda czysta/Woda brudna mm 1/35
(ok.)
Ze wzgledow bezpieczenstwa uszkodzony wirnik moze byé Brudna woda, maks.
wymieniany wylacznie przez pracownikow serwisu GARDENA. wielkos¢ ziarna
Woda czysta/Woda brudna mm 5/35
Mozliwa przyczyna Postepowanie Minimalny poziom wody
- podczas uruchamiania
Powietrze nie ma ujécia, gdyz - Otworzy¢ przewdd tloczny pompy
przewdd tloczny jest zamknigty.  (np. zawdr odcinajacy, Woda czysta/Woda brudna mm 10/45
(Ewentualnie sprawdzi¢ czy urzadzenia dozujace). (ok.)
waz nie jest zagiety).
- Kabel przytaczeniowy m 10 (HO5RN-F)
Pecherzyki powietrza - Odczekac ok. 3 minut, az
w stopce ssacej. pompa samoczynnie sig Waga bez kabla (ok.) kg 49
odpowietrzy, w razie potrzeby
kilkakrotnie wytaczy¢/ Gwint przytaczeniowy cale G11/2"
wiaczy¢ pompe. wylotu wody
Otwor ssawny jest zatkany. - Oczysci¢ otwor ssawny 25 mm (1")

strumieniem wody.

Waz jest zatkany. -> Udrozni¢ waz.

mm/ 32 mm (11/4")
(cale) 38 mm (11/2")
33,3mmG1"

Mozliwosci podtaczenia

Wirnik jest zablokowany. -> Oczyscic stopke i wirnik.

Lustro wody podczas urucha-
miania znajduje sie ponizej
minimalnego poziomu.

-> Zanurzy¢ gtebiej pompe.

Pompa nie daje si¢
uruchomi¢ lub nagle
przestaje pracowac

W wyniku przeciazenia
zadziatat wytacznik ter-
miczny pompy.

-> Oczysci¢ otwdr ssawny.
Wyczyscic filtr Nie prze-
kracza¢ maksymalnej
temperatury wody
(35 °0).

Pompa nie jest zasilana. -> Sprawdzi¢ bezpieczniki

i zlacza elektryczne.

Maks. temperatura

pompowanej cieczy C 3

Wskazowka: wysoko$¢ wtaczenia/ wytaczenia oraz minimalny poziom wody podczas uruchomie-
nia zostaty okreslone bez uwzglednienia roznic wysoko$ci, ktdre musza zosta¢ pokonane.

W przypadku wysokosci podnoszenia od ok. 1 m czas zasysania moze by¢ dtuzszy i wynosi¢

do 1 min, natomiast minimalny poziom wody moze by¢ wyzszy o maks. +5 cm.

8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

Zadziatat wytacznik roznicowo- -> Odtaczy¢ pompe od zasila- Zestaw z ptaskim wezem Waz 10 m 38 mm (1 1/2") z opaska zaciskowa. art. 5005
pradowy (prad uszkodzeniowy). nia i skontaktowac sie GARDENA
z serwisem GARDENA.
Opaska zaciskowa Do podtaczenia wezy 25 mm (1) poprzez nypel art. 7193
Pompa pracuje, ale nagle Otwdr ssawny jest zatkany. -> Oczysci¢ otwdr ssawny GARDENA przytaczeniowy.
spada jej wydajnosc strumieniem wody.
Opaska zaciskowa Do podtaczenia wezy 32 mm (1 1/4") poprzez nypel art. 7194
Pompa przysysa si¢ do - Umiesci¢ pompe na odpo- GARDENA przytaczeniowy.
podtoza (np. do folii). wiednim, twardym podtozu.
Opaska zaciskowa Do podtaczenia wezy 38 mm (1 1/2") poprzez nypel art. 7195
Waz jest zatkany. -> Udrozni¢ waz. GARDENA przytaczeniowy.
Stopka nie blokuje si¢ Stopka jest zabrudzona. -> Oczyscic stopke i wirnik. Zestaw przytaczeniowy Do podtaczenia wezy 19 mm (3/4") za pomoca art. 1752
we wiasciwym potozeniu. weza GARDENA systemu szybkoztaczek GARDENA.
Stopka blokuje sig
Przycisk blokuje sig Przycisk jest zabrudzony. -> Oczysci¢ przycisk.
9. SERWIS

z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty

2 WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktdcen prosimy o kontakt
serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

7. DANE TECHNICZNE

Pompa zanurzeniowa Jednostka Wartos¢ (art. 9048)
Moc znamionowa W 550

Napiecie sieciowe V (AC) 230

Czestotliwosé sieciowa Hz 50

Maks. wydajnos¢ I/h 15.000

Maks. ci$nienie/ bar / 0,7/

maks. wysoko$¢ tloczenia m 7,0

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalez¢ na
stronie: www.gardena.com/contact
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http://www.gardena.com/contact

hu Tiszta-/szennyezett viz szallité
buvarszivattyu 15000

. BIZTONSAGI UTMUTATASOK . .+ oo oo
CSZERELES .
KEZELES . . o oo
CKARBANTARTAS . e
TAROLAS. . ot
CHIBAELHARITAS
. MUSZAKI ADATOK
. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK. . . .o e oo
CSZERVIZ. o

©CO®NO O A WN =

Az eredeti utmutaté forditasa.

8 éves kor feletti gyermekek, valamint

csOkkent fizikai, érzekszervi vagy mentalis
képesseégekkel €16, vagy hianyos tapasztalatokkal

és tudassal rendelkezd személyek a terméket

csak masik személy felugyelete mellett, vagy olyan

esetben hasznalhatjak, ha megfeleld eligazitast

kapnak a termék biztonsagos mukodtetésérdl, es

megértik az abbdl eredd veszélyeket. Gyermekek-

nek tilos jatszani a termékkel. Gyermekek felligye-
let nélkll nem vegezhetnek tisztitast vagy felhasz-

nald altali karbantartast. A termék hasznalatat
csak 16 éven feluli fiatalok szamara ajanljuk.

Rendeltetésszerl hasznalat:

A GARDENA Buvarszivattyu segitségével el lehet tavolitani a vizet vizzel

elarasztott helyiségekbdl, de tartalyokbdl is at lehet/ki lehet szivattyuzni

a vizet, kutakbdl és aknakbdl vizet lehet vételezni, el lehet tavolitani a vizet
csonakokbdl és jachtokbdl, valamint korlatozott ideig ki lehet leveg&ztetni
és vissza lehet forgatni a vizet, tovabba klér- és mosdszer tartalmu vizet

lehet szivattyUzni maganhazakban és hétvégi telkeken.

Szallithato folyadékok:
A GARDENA Buvarszivattyujaval csak vizet szabad szallitani.

A szivattyuk teliesen bemeritheték (vizhatlan tok védi éket) és a vizbe stily-

lyeszthetek (a max. mertilési mélységet lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).
A termék az aldbbi folyadékok szivattyuzasara hasznalhato:

* Tisztaviz bedllitas: tiszta, vagy legfeliebb 5 mm-es atmérdjd szemcsé-

ket tartalmazd szennyezett viz.

¢ Szennyezett viz beallitas: tiszta — max. 35 mm szemcseatmerdji
kosszal erésen szennyezett viz széllitasahoz.

A termék hosszu ideig tartd mikodtetésre nem alkalmas (folyamatos
keringteté Uzem).

A VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

- Tilos vele sosvizet, mard, konnyen éghet6 vagy robbanasve-
szélyes anyagokat (pl. benzint, petroleumot, nitro-higitot),
olajokat, flitbolajat és élelmiszert szivattyuzni.

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

- Ha kioldott az aram-védékapcsoloé (RCD), forduljon a GARDENA szer-
vizhez.

A VESZELY! Sériilésveszély!

Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.

- Karbantartas vagy alkatrészcsere el6tt valassza le a terméket a halo-
zatrol. E miveletek végzése alatt a halozati aljzatnak a latéterében
kell maradnia.

Biztonsagos lizemelés

A viz nem lehet melegebb 35 °C-nal.

A szivattyl mindaddig nem hasznalhato, amig vannak a vizben.

A kilépé kendanyagok adott esetben elszennyezhetik a folyadékot.

+3 °C alatti kdrnyezeti hdmérsékletnél/ kdzeghémérsekletnél nem hasznalhato.
Harmadik személyt tartson tavol a viztdl.

Csak a kényokdarabbal mikddtesse a szivattyut.

A témlé végének lehetéség szerint a maximalis emelémagassagnal alacsonyabb
ponton kell elhelyezkednie.

Védékapcsolo

Hoévédo kapcsolo:

Tlterhelés esetén a motor beépitett hévédelme kikapcsolja a szivattydt. Miutan
a motor kelld mértékben lehUilt, a szivattyd Ujbdl készen all az lizemelésre.

Automatikus légtelenités

A szivattyu fel van szerelve egy légtelenitd szeleppel, amely megszinteti a szivaty-
tyuban esetlegesen jelen lévé légzsakokat. A mikodestdl fliggden eléfordulhat,
hogy oldalt egy kevéske viz Iép ki a hazbdl.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok
Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezét hoz létre.
Ez a mez6 bizonyos koriilmények kozott hatassal lehet az aktiv és
passziv orvosi implantatumok miik6dési modjara. A sulyos vagy
halalos kimenetelii sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkez6 személyek a termék
hasznalata el6tt beszéljenek errél az orvosukkal, vagy az implanta-
tum gyartojaval.

Kabelek

Hosszabbité kabelek hasznélata esetén azoknak meg kell felelnitik a kdvetkezd
tablézatban feltlintetett minimalis keresztmetszet értékeknek:

Fontos! Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg
gondosan, hogy késébb is fellapozhassa.

Szimbdlumok a terméken:

A

Ol el a hasznalati utasitast.

Altalanos biztonsagi utmutatasok
Elektromos biztonsag

A VESZELY! Aramiités!

Aramiités miatti sériilésveszély.
- A terméket fel kell szerelni egy hibaaram-védékapcsoléval (RCD),
amelynél a névleges kioldéaram eréssége legfeljebb 30 mA.
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Fesziiltség Kabelhossz Keresztmetszet
230 - 240 V/50 Hz 20 m-ig 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A VESZELY! Aramiités!

Egy levagott csatlakoz6 dugé miatt a hal6zati kabelen keresztiil nedves-
ség juthat az elektromos részekhez, ami rovidzarlatot okozhat.
- Semmilyen esetben ne vagja le a csatlakoz6 dugét (pl. falba torténé
behuzasnal).
- A halézati dugdt ne a kabelnél, hanem a dugo testénél fogva huzza ki
a konnektorbdl.

- Ha megrongdlddott a készulék haldzati csatlakozdvezetéke, azt a gyartdval
vagy a Vevészolgdlataval, ill. szakemberrel kell kicseréltetni, nehogy veszély-
helyzet élljon el6.

A héldzati csatlakozé és hosszabbitd froccsend viz ellen védett kell legyen.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos csatlakozasok aradasmentes tertleten
helyezkednek el.

A dugaszt és a csatlakozo vezetéket dvja a hétdl, olajoktdl és éles szegélyektdl.

Ugyelien a haldzati feszliltségre! A gép adatlapjanak adatai a halézati dram
adataival meg kell egyezzenek.

Mielétt belelépne az Uszomedencébe, vagy hozzaérne a vizfelllethez, okvetlenul
huzza ki a szivattyu halézati csatlakozojat.

A halézati csatlakozd vezetéket nem szabad a szivattyu szallitasara vagy rég-
zitésére hasznalni!

A vizbe merités, ill. a kihlzas és biztositas céljabdl rogzitékotelet kell raerdsiteni
a szivattyura. Ne emelie a szivattyut a hdldzati kdbelnél fogva.

Rendszeresen ellendrizze a csatlakozd vezetéket.

Hasznalat elétt a szivattydt (kllondsen a haldzati vezetéket és dugaszt) vesse
biztonsdgi ellendrzés ala.

Sérilt szivattydt nem szabad Uzemeltetni. Sérlilés esetén a szivattyut feltétlentl
ellenériztesse GARDENA szakszervizzel!

Szerelési Utmutato: valamennyi csavart kézzel szoritson meg.

Karbantartas utan csak akkor kezdje hasznalni, ha meggyézédott réla, hogy
az Osszes része helyére van csavarozva.

Ha a szivattyuinkat generatorral Uzemelteti, meg kell fogadnia a generator
gyartdja altal adott dva intéseket.
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Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek kénnyen lenyelhet6k. A nejlonzacské miatt
kisgyermekeknél fulladas veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol
a kisgyermekeket.

Szennyezett vizet ne szivattylzzon a tisztaviz-szallito funkcioval. Ez a szivattyd
eldugulasahoz és tulheviléséhez vezethet.

Ugyelien a szivattyt miiszaki adatai kézt taldlhaté minimalis vizszint betartaséra.
A szivattyut zart szivéoldallal ne Gizemeltesse 10 percnél tovabb.

Homok és mas surold hatdsu anyagok a szivattyu gyorsabb elhaszndlédadséahoz
és teljesitményének csokkenéséhez vezetnek.

Az Uszokapcsoldt csak vizbdl kiemelt helyzetben szabad kezelni.
Uzemelés alatt nem szabad lehizni réla a témiét.
Csak akkor fogjon hozza a hibakereséshez, ha a szivattyd mar lehdilt.

2. SZERELES

Szivattyu csatlakozo felszerelése [abra A5]:

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
A jarokerék vagasi sériilésekkel fenyeget.
- Csak a konyokdarabbal miikodtesse a szivattyut.

A tomidkotés az D konydkdarabon lévé @ rogzitéelemek segitségével

nehézség nélkul létrehozhatd és bonthato.

1. Utkdzésig csavarja be az @ kénydkdarabot a szivattylba az dramu-
taté jarasanak iranyaban (ha a tomlét vizszintesen at kivanja helyezni,
az (M koényokdarab visszafelé akdr fél fordulattal is kicsavarhato).

2. Csavarja be a ® 0sszekotd darabot a @ tomldkapcsoldba.

3. Utkdzésig nyomja be a @ témiékapcsoldt az (D kénydkdarabba Ugy,
hogy az hallhatéan €és lathatdan a helyére ugorjon.

A témlS immar biztonsagos modon 8ssze van kbtve a szivattyaval.

3. KEZELES

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletleniil beindul.

- Miel6tt szerelni kezdené a terméket, valassza le az aramel-
latasrol.

Fogantyubiztosito elem eltavolitasa [abra A6]:
Az els6 hasznélatba vétel elétt el kell tavolitani a fogantyubiztositd elemet ©.
1. Kifelé hiizza le a fogantyura © rahuzott biztositd elemeket.

2. Ne dobja ki 6ket, hogy (pl. szallitas vagy tarolas céljabdl) késébb is biz-
tosithassa a fogantyut.

A témlbkapcsolo csatlakozasi lehet6ségei [abra A1]:
A tomlé a kilonbozd atmérdjl tomldkhoz hasznalhatd @ tomidkapcsold,
vagy a GARDENA csatlakozorendszer segitseégével csatlakoztathato.

Fiirészelje le a csonkot

Nagy atmérdji tomlé ;
az (@ pontban [abra A2]

Fiirészelje le a csonkot
az (©) pontban [abra A3]

GARDENA Csatlakozérendszer

Kis atmérdjii tomlo Ne fiirészelje le a csonkot [abra A4]

A legnagyobb atmérdgji tomlé hasznalatakor a szivattyl maximalis szallitd-
teljesitménnyel tud dolgozni.

Szivattyl Cikksz. 9048
Kis atméréjii tomlo 25 mm (1")
Cikksz. GARDENA Tomldbilincs Cikksz. 7193

GARDENA Csatlakozérendszer G 1"
*32 mm (1 1/4") Cikksz. 7194

Kozepes atmérdjii tomld
Cikksz. GARDENA Tomlébilincs

Nagy atmeérdéjii tomlo
Cikksz. GARDENA Tomlébilincs

38 mm (1 1/2")

Cikksz. 7195

38 mm-es (1 1/2"-0s) tomlé esetén a 5005 sz.-t GARDENA lapos
tomlé készlet hasznalatat ajanljuk 10 m-es hosszal és tdmlébilinccsel.
* Az 1 1/4"-0s tomlékhoz egy tovabbi @) tdmldkapcsoldt is mellékellink.

Tomlo6 csatlakoztatasa tomlékapcsoléval:

1. Nagy atmérdjli tomlé hasznélatakor a @ tomlékapcsoldt az @ ponton
valassza le.

2. Hulzza ra a tomlét a @ tomidkapcsoldra.

3. Erdsitse ra a tomlét a @ tomldkapcsoldra pl. egy GARDENA tomiébi-
lincs segitségével.

Tomlo6 csatlakoztatasa a GARDENA csatlakozérendszerrel:

GARDENA csatlakozoérenszerrel 19 mm (3/4")-/15 mm (5/8") és
13 mm (1/2") tomldket lehet csatlakoztatni.
25 m-nél (1"-nél) kisebb atmeérsjli tdmlét nem tanacsos hasznalni, mivel

ez a szallitott mennyiség tekintetében jelentds teljesitménycstkkenéshez
vezetne.

Tomloatmeérd Szivattyi csatlakoztatasa

13 mm (1/2") GARDENA Szivattyicsatlakozo-készlet  Cikksz. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Szivattyicsatlakozo-készlet  Cikksz. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Szivattyicsatlakozo-készlet  Cikksz. 1752

1. A ® tomldkapcsoldt a ® ponton valassza le.

2. A tbmiét a GARDENA megfeleld csatlakozorendszerének segitségével
csatlakoztassa a @ tomldkapcsoldra.
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e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletleniil beindul.

- Csatlakoztatas, beallitas vagy szallitas el6tt valassza le
a terméket az aramellatasrol.

Viz szivattyuzasa:
Ha a szivattyut nem lehet a markolatnal fogva leengedni, ezt a mlveletet
mindig kétél ® segitségével kell elvégezni. [abra O1].

Felerdsitésekor csomdzza ré a kételet ® a fogantyura. Kézben vigyazzon,
nehogy lenyomja a ® gombot. A belizemeléskor alkalmazandd minimalis
merUlési mélységet lasd a 7. MUSZAKI ADATOK.

A szivattyut ugy kell feldllitani, hogy a szennyezések ne zarhassak el
teljesen vagy részben a szivétalpon lévé bedmié nyilasokat.

Téban pl. célszer( téglara allitani a szivattyut.

Ha a szivattydval minimalis vizszintnél kezd vizet szivni, a szivasi folyamat
hosszabb idét vehet igénybe.

1. Meritse be a vizbe a szivattyut.

2. Kosse 0ssze a szivattyut az aramellatassal.

Figyelem! Az Gszokapcsold beallitasatdl fliggden a szivattyd azonnal
elindulhat.

Automatikus lizem uszékapcsoldval [abra O2]:

A kapcsolasi magassagot az () uszékapcsolo beallitasaval lehet
meghatarozni. A biztonsagos lizemeléshez az iszékapcsolénak
szabadon kell tudnia mozogni a szivattya kordl..

A be- és kikapcsolasi szint beallitasa [abra 02]:

A 7. MUSZAKI ADATOK maximalis bekapcsoldsi magassagot és a mini-
malis kikapcsolasi magassagot az adott helyzethez igazithatjuk oly médon,
hogy az Uszokapcsold kabelét benyomjuk az uszokapcsolo reteszeld
elemébe.

¢ Minél magasabban rogzitjik a kabelt, annal magasabban lesz a be- és
kikapcsolasi magassag.

¢ Minél révidebb az ® Uszdkapcsold és az Uszokapcsold @ rogzitdeleme
kozott futd kabel, annal kisebb lesz a bekapcsolasi-, €s annal nagyobb
lesz a kikapcsolasi magassag.

Be- és kikapcsolasi magassagok mm-ben:

Rogzitielom | Flsi | Kozéps6 | Als6
nélkiil rogzitoelem rogzitoelem rogzitoelem
Ki Be Ki Be Ki Be Ki Be

Tisztaviz 90 500 150 340 130 320 110 300

Szennyezett viz 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Nyomja be a () Uszdkapcsold kabelét az ® Uszokapcsold-rogzite
szerkezet egyik nyilasaba.

2. Vizsgdlja meg, hogy kikapcsol-e 6Gnmagatdl a szivattyd.

A FIGYELEM!

Az uszoékapcsolo csak akkor tud be és kikapcsolni, ha az
uszokapcsol6 és az uUszékapcsolo rogzité eleme kozti kabel
legalabb 10 cm hosszu.
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Kézi iizemeltetés [abra O3]:

A szivattyu allandéan lizemben van, mivel az Uszékapcsol6 athidalt
allapotba keriil.

1. Lefelé nézd kabellel nyomja ré a ® Uszdkapcsoldt az tszokapcsold ®
rogzité elemére.

2. Allitsa fel a szivatty(t a vizben gy, hogy biztonsagosan alljon.

3. Kdsse 0ssze a szivattyut az aramellatassal.

Figyelem! A szivattyu azonnal beindul.
Az Uszdkapcsold athidalasa esetén a szivattyl allanddan szaraz futds
elleni védelem nélkul fog jarni. Ne hagyja felugyelet nélkUl a jard szivattyut,
nehogy megrongalédjon a szaraz futds miatt.

Kézi lizemmaddban a maradék viz min. szintje (lasd a 7. MUSZAKI
ADATOK pontot) csak betolt allitdlab esetén érheté el, mivel az auto-
matikus Uzemmadban az Uszoékapcsold mar a min. szint elérése
elétt lekapcsolja a szivattyut.

Miik6désmadd valtasa:

A szivattyu tisztaviz- és szennyezett viz szallitd lizemmadd kozt tkapcsol-
hatd. Ehhez be kell tolni vagy ki kell huzni az allitdlabat.

Allitolab kihuzasa (Szennyezett viz) [abra 04 - O7]:

Vegye ki a szivattyut a vizbdl [abra O4].

Emelje fel a szivattylt, és nyomja addig a ® gombot, amig teliesen

ki nem tolodik a @ allitélab [abra O5].

3. Amennyiben az éllitélab nem tolddik ki teliesen, alljon ra az allitolab
tamaszlapjaira, és huzza felfelé a szivattyut [abra O6].

4. Engedie el a ® gombot, majd tegye vissza a szivattylt a helyére
[dbra O7].

A max. szallitételjesitmeény kihuzott allitélabbal érhetd el.

Az allitdlab megfelelé allasban van, ha a gomb ismét teljesen visszaallt

a kiindulasi helyzetébe. Ha a gomb még nincs teljesen a kiindulasi helyze-

tében, ismételie meg a mlveletet.

1
2

Allitélab betolasa (Tisztaviz) [abra 08 - 011]:

1. Vegye ki a szivattyut a vizbél [abra O8].

2. Allitsa szilard talajra a szivattyut, és nyomja meg a ® gombot

[&bra O9].

3. Nyomja le a szivattydt annyira, hogy a @ allitolab teliesen betolddjon,
majd engedie el a fogantyut [abra O10].

4. Reteszelie ebben a helyzetében gy, hogy addig nyomja lefelé a szi-
vattyut, amig a ® gomb Ujbdl teljesen vissza nem tért a kiindulasi hely-
zetéber [abra O11].

5. Amikor Ujbdl viz ala meriti a szivattyut, Ugyelien ra, hogy szilard talajon
legyen, nehogy raszivjia magat valamire (pl. egy darab féliara).

Kézi lizemmaddban a maradék viz min. szintje (ldsd a 7. MUSZAKI

ADATOK pontot) csak betolt allitélab esetén érhetd el.

Amint a viz szintje elérte a tlrkizkék gydrlt, ajanlatos tisztaviz szallitd
maodba kapcsolni, hogy maximalis legyen a szivoteljesitmény.

4. KARBANTARTAS

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletleniil beindul.

- Miel6tt karbantartasba fogna a terméken, valassza le az
aramellatasrol.

A szivattyu tisztitasa:

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély, és a termék karosodasanak kockazata.

- A terméket ne tisztitsa vizsugarral (kiil6n6sen nagynyomasu
vizsugarral).

- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy benzint vagy
oldoszereket se. Egyes vegyszerek tonkre tehetnek fontos
miianyag alkatrészeket.

- Tisztitsa meg a szivattyu fellletét nedves kendével.

Szivattyu atoblitése:

Klértartalmu, mosdszeres vagy erésen szennyezett viz szivattylzasa utan
mindig at kell dbliteni a szivattyut.

1. Nyomjon at a szivattyun langymeleg (max. 35 °C-os) vizet, esetleg
enyhe tisztitdszer (pl. dblitészer) hozzaadasaval mindaddig, ameddig
a szivattyUzott viz tiszta nem lesz.
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2. Er6sen szennyezett viz esetén dblitse le a gombot.

3. Artalmatlanitsa a maradvényokat a hulladékkezelési térvény iranyelvei
szerint.

Gomb megtisztitasa [abra M1]:

Ha a gomb elpiszkolddas miatt netan szorulna, meg lehet tisztitani.
1. Nyomja be mindkét (@ rogzitéelemet.

2. Huzza le a ® gombot.

3. Folyoviz alatt tisztitsa meg a ® gombot, a @ rogzitéelemeket
és a fogantyut.

4. Forditott sorrendben szerelje vissza a (&) gombot.

5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés:

A szivattyui nem fagyallé!

A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.
1. Vdlassza le a szivattyut az aramforrasrol.

2. Forditsa feje tetejére a szivattyut mindaddig, amig tébb viz mar nem
folyik ki beldle.

3. Tisztitsa meg a szivatty(t (Idsd a 4. KARBANTARTAS cim(i szakaszt).
4. Orizze a szivatty(t széraz, zért és fagymentes helyen.

A termék artalmatlanitasa:

(2012/19/EU jeli IE szerint)

Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egytt
kidobni. A hatalyos helyi kdrnyezetvédelmi elSirasoknak megfele-
FONTOS!

|6en kell artalmatlanitani.
- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen, vagy bizza rajuk
az artalmatlanitasat.

6. HIBAELHARITAS

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletleniil beindul.

- Valassza le a terméket a halézatrdl, miel6tt nekifogna
a termék hibajanak elharitasahoz.

Allitélab és jarékerék megtisztitasa [abra T1/T2]:

Ha az dllitélabat nem lehet &téllitani a 3. KEZELES cim( fejezet
Mikédésmadd valtasa cimU szakasza alapjan, meg kell tkisztitani
az allitdlabat.

1. Csavarja ki a 4 darab ® kereszthornyu csavart.

. Huzza le az ® szivétalpat a szivattydrdl.

. Csavarja ki a 4 darab @ kereszthornyu csavart.

. Huzza le a @ dllitdlabat a (@ szivétalprol.

. Tisztitsa meg a @ éllitélabat, a ® szivétalpat és a () jarokereket

(e karbantartasi munkak elvégzése nem teszi semmisse a garanciat).

6. Gondosan tisztitsa meg a () tdmitéseket, nehogy megrongalddjanak
és ateresszenek.

7. Forditott sorrendben szerelje vissza a @ allitdlabat és a @ szivotalpat.
Kozben Ugyelien arra, hogy a 4 darab @ rugdé a @ allitélab kidpos pec-
keire @ kerUljon ra.

A megrongalddott tomitést le kell cserélni.

Biztonsagi okokbol a megrongalédott jarokereket csak a GARDENA
szerviz cserélheti ki.

o~ W N

Probléma Lehetséges oka Megoldasa

Szivattyd jar, de
nem szallit vizet

Alevegd nem tud tavozni, mert —> Nyissa ki a nyomévezetéket
a nyomovezeték zarva van. (pl. zarészelep, kihordd
(Esetleg a vezeték megtort). késziilékek).

Légparna a szivétalpban. -> Varjon kb. 3 percet, amig
a szivattyd onmagatol meg
nem szabadul a beszorult
leveg6tol (esetleg kapcsolja

i/ be).

Szivonyilas eldugult. -> Vizsugarral tisztitsa meg

a szivonyilast.
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Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

Szivattyd jar, de
nem szallit vizet

TomIG eldugult.

- Tévolitsa el a dugulast
a témldbél.

Jarokerék forgasa akadalyozva
van.

- Tisztitsa meg az dllit6labat
és a jarokereket.

Vizszint az iizembe helyezéskor
a minimdlis szint alatt van.

- A szivattyat meritse
mélyebbre.

A szivattyii nem indul el
vagy iizemelés kozben
hirtelen megall

A hévéd6 kapcesold tdlmele-
gedés miatt lekapcsolta
a szivatty(t.

- Tisztitsa meg a szivonyilast.
Ugyeljen arra, hogy a kézeg
hémérséklete ne legyen
nagyobb (35 °C-ndl).

Szivattyt nem kap dramot.

- Vizsgalja meg a biztositékokat
és az elektromos dugaszold
csatlakozasokat.

A HAV kapcsol kioldott
(hibaaram).

-> Vélassza le a szivatty(t az
aramellatasrol, és forduljon
a GARDENA szervizhez.

A szivattyu iizemel,
de a szallitasi teljesitmény
hirtelen visszaesik

Szivényilas eldugult.

- Vizsugarral tisztitsa meg
a szivonyilast.

A szivatty( raszivta magat
valamire (pl. egy darab félidra)
a talajon.

- Allitsa a szivatty(t alkalmas,
kemény talajra.

Tomld eldugult.

-> Tavolitsa el a dugulast
a témlgbl.

Az allitolab nem ugrik
a helyére.
Az allitélab szorul

Az dllitélab elpiszkolddott.

- Tisztitsa meg az dllitélabat
és a jarokereket.

Utmutatas: A be-/ kikapcsolasi magassagokat, valamint a minimalis vizszintet {izembe helyezés-
kor, a legy6zendé magassagkiilonbségek figyelembe vétele nélkiil hataroztuk meg. Kb. 1 m-nél
nagyobb szallitsi magassagoknal hosszabb, akdr 1 percet is kitevé felszivasi idok, vagy maga-
sabb, akar +5 cm-es minimalis vizszintek adodnak.

8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

GARDENA Lapos tomlé 10 m-es, 38 mm-es (1 1/2"-0s) toml6 szoritobi-  Cikksz. 5005

készlet linccsel.

GARDENA Csatlakozobilincs 25 mm (1") témlokhdz, csatlakozocsonkra torténd  Cikksz. 7193
csatlakoztatasahoz.

GARDENA Csatlakozobilincs 32 mm (1 1/4") tomlékhoz, csatlakozdcsonkra Cikksz. 7194
torténd csatlakoztataséhoz.

GARDENA Csatlakozobilincs 38 mm (1 1/2") tomlékhoz, csatlakozocsonkra Cikksz. 7195
torténd csatlakoztatasahoz.

GARDENA Szivattyicsatla- 19 mm (3/4") tomlokhoz, GARDENA csatlakozo- Cikksz. 1752

kozo készlet rendszerrel torténd csatlakoztatasahoz.

9. SZERVIZ

Szervizlink aktuadlis elérhetéségei az alabbi weboldalon talalhatok: www.
gardena.com/contact

A gomb szorul

A gomb elpiszkolddott.

-> Tisztitsa meg a gombot.

A\

7. MUSZAKI ADATOK

UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg ille-
tékes szervizkozpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontok-
kal, valamint a GARDENA szerzddott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

Buvérszivattyti Egység  Erték (cikksz. 9048)
Névleges teljesitmény W 550
Halozati fesziiltség V (AC) 230
Halozati frekvencia Hz 50
Max. szallitasi mennyiség I/h 15.000
Max. nyomas/ bar/ 0,7/
Max. szallitasi magassag m 7,0
Max. meriilési mélység m 7
Min. bekapcsolasi magassag
Tisztaviz/Szennyezett viz mm 300/ 340
(kb.)
Max. bekapcsolasi magassag
Tisztaviz/ Szennyezett viz mm 500/ 550
(kb.)
Min. kikapcsolasi magassag
Tisztaviz/ Szennyezett viz mm 90/120
(kb.)
Max. kikapcsolasi magassag
Tisztaviz/ Szennyezett viz mm 150/ 200
(kb.)
Maradék viz magassag
Tisztaviz/ Szennyezett viz mm 1/35
(kb.)
Viz max. atmérdjii szemcsé-
ket tartalmaz
Tisztaviz/ Szennyezett viz mm 5/35
Minimalis vizszint iizembe
helyezéskor
Tisztaviz/ Szennyezett viz mm 10/45
(kb.)
Csatlakozokabel m 10 (HO5RN-F)
Tomeg kabel nélkiil (kb.) kg 49
Vizlefolyé csatlakozomenet  Coll G11/2"
25 mm (1")
- . mm/ 32 mm (11/4")
Csatlakozasi lehetdségek (Coll) 38 mm (1 1/2")
33,3mmG1"
Max. vizhdmérséklet °C 35
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Preklad originalnich pokynu.
A Tento produkt mohou pouzivat déti od
veku 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou
pod dohledem nebo byly ohledné bezpecného
pouzivani pristroje zaskoleny a rozumi tomu, jaké
nebezpeci z toho vyplyva. Déti si s produktem
nesmeji hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi
provadét déti bez dohledu. Doporucujeme, aby
produkt pouzivali mladistvi az od 16 let.

Vyuziti odpovidajici urécenému ucelu:

Ponorné ¢erpadlo GARDENA je urceno k odvodriovani pii zatopach,

ale takeé k precerpavani a vy&erpavani nadob, pro odbér vody ze studni

a Sachet, pro odvodriovani lodi a jachet, stejné tak pro ¢asové omezené
provzdusnovani vody, cirkulaci vody a ¢erpani vody s obsahem chloru

a pracich prostredk( na soukromych domécich a hobby zahradkach.

Cerpané kapaliny:
Pomoci Ponorného Cerpadla GARDENA se smi Cerpat jen voda.

Cerpadlu nevadi zaplaveni vodou (vodotésné) a je ureng k ponoreni
do vody (max. hloubka ponoreni viz 7. TECHNICKA DATA).

Produkt je vhodny k Cerpani nasledujicich kapalin:

¢ Nastaveni-¢ista voda: Cisté nebo lehce znecisténa voda s prdmeérem
necistot max. 5 mm.

¢ Nastaveni-Spinava voda: Cista az silné znecisténa voda s prdmérem
zrna 35 mm.
Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz (trvaly cirkulacni provoz).
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A NEBEZPECI! Poranéni!

- Nesmi se precerpavat slana voda, leptavé, snadno zapalné
nebo explozivni latky (napfF. benzin, petrolej, nitro redidlo),
oleje, topny olej a potraviny.

1. BEZPECNOSTNI POKYNY

Dulezité! Preététe peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro
opétovné precteni.

Symboly na produktu:
AL

Obecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpecnost

Prectéte si navod na provoz.

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.

- Produkt musi byt elektricky napajen pres Fl-spina¢ (RCD) se
jmenovitym vypinacim proudem maximalné 30 mA.

- Pokud zareaguje zafizeni na proudovou ochranu (RCD), kontaktujte
servis GARDENA.

A NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.

- Nez zaénete s udrzbou nebo nez budete vyménovat dily, odpojte
produkt od sité. Pfitom musi byt pro Vas zasuvka viditelna.

Bezpecny provoz

Teplota vody nesmi prekrogit 35 °C.

Cerpadlo nesmi byt pouzito, pokud se ve vodé nachazeji osoby.
Maze dojit ke znecisténi kapaliny v dUsledku vystupu mazacich latek.
Nepouzivat pfi okolni teploté/teploté média pod +3 °C .

Jiné osoby udrzujte dale od vody.

Cerpadlo provozujte jen s kolenem.

Konec hadice by mél byt nize nez maximalni dopravni vyska.

Ochranny spinaé

Teplotni ochranny spinac:

P¥i pretizeni je Cerpadlo vypnuto vestavénou tepelnou ochranou motoru.
Po dostate¢ném ochlazeni motoru je Cerpadio opét pfipraveno k provozu.

Automatické odvzdusnéni

Toto Cerpadlio je vybaveno odvzdusnovacim ventilem, ktery odstrani eventudini
vzduchovy polstér v cerpadle. V zavislosti na funkci tak mize na boku télesa
vytéct trochu vody.

Dodatecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpec¢nost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvafi za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za uréitych podminek pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
lékaFskych implantatt. Aby se vylougily nebezpeéné situace, které by
mohly vést k téZkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby s Iékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého Iékare

a vyrobce implantatu.

- Pokud se u tohoto pristroje poskodi sitové privodni vedeni, musi byt vymé-
néno vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobné kvalifikovanou osobou,
aby se vyloucilo ohrozeni elektrickym proudem.

Zastréky a spojky musi byt chranény proti stiikajici vodé.

Ujistéte se, Ze se elektrické pripojeni nenachazi v oblasti zaplavené vodou.
Zastr¢ku a sitovy kabel chrarite pred horkem, olejem a ostrymi hranami.
Dbejte sitového napéti. Udaje na typovém $titku musi souhlasit s Gidaji v siti.
Pri pobytu v bazénu nebo pfi dotyku vodni plochy musi byt bezpodminecné
vytazena sitova zastréka Gerpadia.

K prenaseni nebo upevriovani ¢erpadla nepouzivejte napajeci kabel.

Pro ponofenti, resp. vytazeni a zajisténi Cerpadla musi byt pouzit upevriovact
provaz. Sitovy kabel nepouzivejte pro zvedani Cerpadla.

Pravidelné kontrolujte privodni vedeni.

Pred pouzitim ¢erpadla zkontrolujte pohledem, zda neni poskozené (hlavné kabel
a zastreku).

Poskozené &erpadlo nikdy nepouzivejte. Cerpadio v pfipadé poskozeni bezpod-
minecné nechejte zkontrolovat v servisu firmy GARDENA.

Navod na montdz: VSechny Srouby opét ru¢né dotdhnout.

Pred pouzitim po udrzbé zajistit, aby byly vSechny dily prisroubovany.

Pri vyuziti nasich Gerpadel s generdtorem je tieba dbét vystraznych pokynt
vyrobce generatoru.

Osobni bezpeénost

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. P¥i pouziti polyetylénovych
saékd hrozi malym détem nebezpeéi uduseni. Déti se musi béhem
montaze zdrzovat v dostatecné vzdalenosti.

NepouZivejte prosim funkci isté vody pro ¢erpani $pinavé vody. Mlze to vést
k ucpani a prehrati cerpadia.

Dbejte na minimalni stav vody podle parametrt Gerpadia.

Nenechavejte Cerpadlo bézet déle nez 10 minut proti uzaviené vytlacné strané.

Pisek a jiné abrazivni latky vedou k rychlej$imu opotrebeni a zkraceni Zivotnosti
Gerpadla.

Plovakovy spina¢ smi byt ovladan pouze mimo vodu.
Hadice nesmi byt béhem provozu vytazena.
Nez zaCnete odstranovat chyby, nechte cerpadlo vychladnout.

2. MONTAZ

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neumysiném spusténi produktu.
- Nez zacnete produkt montovat, oddélte ho od elektrického
napajeni.

Odstranéni pojistky rukojeti [obr. A6]:

Pred prvnim uvedenim do provozu musi byt odstranéna pojistka rukojeti ©.
1. Vytahnéte pojistky rukojeti © ven.

2. UloZte pro pozdgjsi zabezpeceni (napf. pfi transportu nebo skladovani).

Moznosti pFipojeni pripojovaciho Sroubeni [obr. A1]:

Hadice mlze byt pripojena pomoci pripojovacino Sroubeni @ k riiznym
pramérdm hadice nebo pomoci spojovaciho systému GARDENA.

Velky primér hadice Cep priu u @ oddélit [obr. A2]
Spojovaci systém GARDENA CGep priu u ® oddélit [obr. A3]
Maly pramér hadice CGep neoddélovat [obr. A4]

PFi pouziti nejvétsino prameéru hadice méa cCerpadlo maximalni erpact
vykon.

I C.v. 904

Kabely Cerpadlo C.v. 9048
PYi pouzitl prodiuzovaciho kabelu musi jeho miniméaini prifez odpovidat lylah'! primér hadice 25mm (1")
nasleduijici tabulce: C.v. GARDENA hadicova spona C.v. 7193
Napéti Délka kabelu Prifez Stredni primér hadice Spojovaci systém GARDENA G 1"
230 -240V/50 Hz Do 20 m 1,5 mm? C.v. GARDENA hadicova spona *32 mm (1 1/4") C.v. 7194
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm? Velky primér hadice 38 mm(11/2")

C.v. GARDENA hadicova spona C.v. 7195

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

Pres odfiznutou sitovou zastréku muze pres sitovy kabel vniknout

do elektrické oblasti vihkost a zplsobit zkrat.

- Sitovou zastréku v zadném pripadé nestfihejte (napf. sténova
prichodka).

- Netahejte zastréku za kabel, kdyZ ji chcete vytahnout ze zasuvky, chytnéte
ji za téleso zastrcky.
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PFi pouziti hadice 38 mm (1 1/2") doporucujeme sadu ploché hadice
GARDENA ¢.v. 5005 s hadici o délce 10 m a s hadicovou sponou.

* Dodava se s pridavnym pripojovacim sroubenim @) pro hadice 1 1/4".

Pfipojeni hadice pomoci pfipojovaciho Sroubeni:
1. Pri pouziti velkého priméru hadice oddélte pripojovaci Sroubeni @ v @.
2. Nasurite hadici na pfipojovaci Sroubeni @.
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3. Upevnéte hadici napf pomoci hadicové spony GARDENA k pripojova-
cimu Sroubeni @.

Pripojeni hadice pomoci spojovaciho systému GARDENA:

Pomoci GARDENA zastfeného systému se mohou pfipojit hadice
19 mm (3/4")/15 mm (5/8") a 13 mm (1/2").

Nedoporucujeme pouZivat hadice s prdmérem mensim nez 25 mm (1"),
protoZe to znamena zietelné snizeni prdtoku.

Priimér hadice Pripojka cerpadla

13 mm (1/2") GARDENA Pipoj. sada pro ¢erpadla C.v. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Piipoj. sada pro ¢erpadla C.v. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Pripoj. sada pro ¢erpadla C.v. 1752

1. Oddélte pripojovaci Sroubeni @ v @®.

2. Pripojte hadici pomoci pfislusného spojovaciho systému GARDENA
k pripojovacimu Sroubeni ®.

Montaz pripoje na ¢erpadle [obr. A5]:

c NEBEZPECI! Poranéni!
Riznuti o obézné kolo.
- Cerpadlo provozujte jen s kolenem.

Pomoci aretaci @ na kolené D Ize hadici bez problém0 pripojit a odpojit.

1. Zasroubuite koleno @ ve sméru pohybu hodinovych ruci¢ek na doraz
do ¢erpadla. (Pokud ma byt hadice vedena vodorovné, Ize koleno
vytocit zpét az o pul otacky.)

2. Do pripojovaciho Sroubeni &) zasroubuijte spojovaci dil @).

3. Zatlacte pripojovaci Sroubeni ® hadice na doraz do kolena @ tak, az
slySitelné a viditelné zaklapne.
Hadice je bezpecné pripojena k cerpadiu.

3. OBSLUHA

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neiumysiném spusténi produktu.
- Nez zacnete produkt pripojovat, nastavovat nebo transporto-
vat, oddélte ho od elektrického napajeni.

Cerpani vody:
Pokud nelze ¢erpadlo spustit dolu pomoci drzadla, musi byt vzdy spuste-
no pomoci provazu ®. [obr. O1].

Provaz ® pfivazte k rukojeti. Pfitom nesmi byt stladeno tlacitko ®. Mini-
malni hloubka ponoreni pii uvedeni do provozu viz 7. TECHNICKA DATA.

Cerpadlo musf byt instalovéno tak, aby nebyly otvory na saci noze Uplné
nebo ¢astec¢né zablokovany.

V rybniku by mélo byt Cerpadlo postaveno napiiklad na cihlu.

P¥i procesu sani blizko minimalniho stavu vody pfi uvadéni do provozu
mUze trvat naséati delsi dobu.

1. Ponorte Cerpadlo.

2. Pripojte Cerpadlo k elektrickému napajent.
Pozor! V zavislosti na nastaveni plovakového spinace se mize Cerpadio
ihned rozbéhnout.

Automaticky provoz s plovakovym spinacem [obr. O2]:

Nastavenim plovakového spinac¢e (& mate moznost stanovit spinaci
vysky. Pro bezpeény provoz musi mit plovakovy spina¢ moznost
volné se okolo ¢erpadla pohybovat.

Nastaveni zapinaci a vypinaci vysky [obr. 02]:
Maximalni spinaci vygka a minimaini vypinaci vyska (viz 7. TECHNICKA

DATA) mohou byt nastaveny tak, Ze se kabel plovakového spinace ®
zatlagi do aretace plovakového spinace.

o Cim vyse je kabel upevnén, tim vyse jsou zapinaci a vypinaci vysky.
o Cim kratsf je kabel mezi plovakovym spinadem & a aretaci plovakového

Zapinaci a vypinaci vysky v mm:

Bez aretace Horni aretace | Stfedni aretace | Spodni aretace

Zap. Vyp. Zap. Vyp. Zap. Vyp. Zap. Vyp.

Cista voda 90 500 150 340 130 320 110 300

Spinava voda 120 550 200 380 180 360 160 340
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1. Zatlacte kabel plovéakového spinace (® do jednoho z otvorl aretace
plovakového spinace ®.

2. Zkontrolujte, zda ¢erpadlo automaticky vypne.

A POZOR!

Aby bylo zaruéeno zapnuti a vypnuti plovakového spinace,
musi byt délka kabelu mezi plovakovym spinacem a aretaci
plovakového spinace minimalné 10 cm.

Manualni provoz [obr. O3]:

Cerpadlo zlistava trvale v provozu, protoze je plovakovy spinaé

premostén.

1. Posunite plovakovy spinac¢ (® s kabelem dolu na aretaci plovakového
spinace ®.

2. Cerpadilo postavte stabilné do vody.

3. Pripojte Cerpadlo k elektrickému napajent.
Pozor! Cerpadlo ihned nabéhne.

Cerpadlo béZi dlouhodobé bez ochrany proti chodu nasucho, protoze je
plovakovy spina¢ premostén. Aby nedoslo k poskozeni Cerpadla chodem
nasucho, provozovat pouze pod dohledem.

Minimaini vysky zbylé vody (viz 7. TECHNICKA DATA) se doséhne pouze
se zasunutou opérnou nohou v manualnim provozu, protoZe v automatic-
kém provozu vypne plovakovy spinac Cerpadlo pfilis brzy.

Zména funkéniho reZimu:

Cerpadlo Ize prepinat mezi &istou a $pinavou vodou. Pfitom se opé&rna
noha zasune nebo vysune.

Vsunuti opérné nohy (Spinava voda) [obr. 04 - O71:
1. Vyndejte Cerpadlo z vody [obr. O4].

2. Zvednéte Cerpadlo a stlacte tlacitko ® tak, az se opérna noha @ Uplné
vysune [obr. O5].

3. Pokud se opérna noha Uplné nevysune, postavte se na kfidla nohy
a zatahnéte Cerpadlo nahoru [obr. O6].

4. Nez Cerpadlo opét postavite, pustte tlacitko ® [obr. O7].
Maximalni Eerpaci vykon se dosahuje s vysunutou opérnou nohou.

Opérna noha zapadla spravné do své polohy, pokud se tlacitko opét uplné
vysunulo. Pokud se tlagitko Uplné nevysunulo, postup opakujte.

Zasunuti opérné nohy (Cista voda) [obr. 08 - 0111]:
1. Vyndejte Cerpadlo z vody [obr. O8].
2. Postavte Cerpadlo na pevny podklad a stlacte tlacitko ® [obr. O9].

3. Zatlacte Cerpadlo dolu tak, az se opérna noha @ UpIné zasune
a rukojet pustte [obr. O10].

4. Pro zajisténi zatlacte Cerpadlo dolu tak, az se tlacitko ® opét Uplné
vysune [obr. O11].

5. Pri ponoreni Gerpadla do vody dbejte na pevny podklad, aby se &erpa-
dlo nemohlo pfisat (napr. folie).

Minimaini vysky zbylé vody (viz 7. TECHNICKA DATA) se doséhne pouze

se zasunutou opérnou nohou v manualnim provozu.

Pro nejlepsi mozné odsati doporucujeme prepnuti do rezimu Cisté vody,

kdyZz hladina vody dosahne tyrkysové zbarveného krouzku.

4. UDRZBA

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neumysiném spusténi produktu.
- Nez zacnete na produktu provadét idrzbu, oddélte ho od
elektrického napajeni.

Cisténi éerpadia:

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko poskozeni produktu.

- Necistéte produkt vodnim paprskem (zejména ne pod
vysokym tlakem).

- Necistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo redidel.
Nékteré mohou znigéit dilezité plastové dily.

- Vycistéte povrch Cerpadla vihkym hadrem.
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Proplachnuti ¢erpadia:

Po Eerpani vody s obsahem chldru nebo myciho prostfedku nebo silné
znedisténé vody musi byt ¢erpadlo proplachnuto.

1. Cerpejte vlaznou vodu (max. 35 °C) eventualné vodu s prisadou
jemného disticiho prostredku (napf. myciho prostfedku) tak dlouho,
az je Cerpana voda Cira.

2. Pokud je voda silné znecisténa, oplachnéte tlacitko.

3. Zbytky odstrante podle smérnic zdkona na odstranéni odpadu.

Cisténi tladitka [obr. M1]:

Pokud pohyb tlacitka kvdli znecisténi vazne, maze byt tlacitko
vycisténo.

1. Zmacknéte obé aretace (3.

2. Tlacitko (® stahnéte.

3. Vycistéte tlacitko ®, aretace @ a rukojet pod tekouci vodou.
4. Tlacitko (® opét namontujte v obraceném poradi.

5. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu:

Cerpadlo neni odolné mrazu!
Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1. Odpojte ¢erpadlo od elektrického napéjen.
2. Otacejte Cerpadlo za hlavu tak az uz nevytéka zadna voda.
3. Cerpadio vycistéte (viz 4. UDRZBA).

4. Cerpadio skladujte na suchém, uzavieném misté, chranéném proti
mrazu.

Likvidace vyrobku:

Problém

Mozna pficina

Naprava

CGerpadlo béi, ale nederpa
Zadnou vodu

Saci otvor je ucpan.

-> Vly¢istéte saci otvor pomoci
proudu vody.

Hadice je ucpana.

-> Odstrarte ucpani hadice.

0bézné kolo je zablokovano.

- Vycistéte opérnou nohu
a obézné kolo.

Pfi uvedeni ¢erpadla do chodu
je hladina vody pod minimalni
Grovni.

-> Ponorte ¢erpadlo hloubéji.

Cerpadlo nenaskodi
nebo ztistava béhem
provozu stat

Teplotni ochranny spinac
CGerpadlo vypnul kvilli prehFati.

-> VlyCistéte saci otvor.
Dbejte maximalni teploty
média (35 °C).

Cerpadlo bez elektrického
napajeni.

- Zkontrolujte pojistky a elek-
trické konektorové spoje.

Zareagoval RCD-spina¢é
(chybovy proud).

-> Odpojte ¢erpadlo od elek-
trického napajeni a obratte
se na servis GARDENA.

CGerpadlo bézi, ale Gerpaci
vykon nahle poklesne

Saci otvor je ucpan.

- Vycistéte saci otvor pomoci
proudu vody.

Cerpadlo se prisalo k podkladu
(napf. félie).

-> Umistéte Cerpadlo na vhodny
tvrdy podklad.

Hadice je ucpana.

-> Odstrarite ucpani hadice.

Opérna noha ve své
pozici nezaklapne.
Opérna noha vazne

Opérna noha je znecCiSténa.

-> VyCistéte opérnou nohu
a obézné kolo.

Tlacitko vazne

Tlacitko je znecCisténo.

- Tlagitko vyCistéte.

centrum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA

2 POZNAMKA: V pripadé jinych poruch se prosim obrat'te na Vase servisni

a odborni prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

fpodle AL2012/19/EU) 7. TECHNICKA DATA
Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béZznym domacim odpa-
Sfeen;bli\;l’33| byt likvidovan podle platnych mistnich ekologickych Ponomé Gerpadio Jednotka  Hodnota (&.v. 9048)
o . Jmenovity vykon w 550
DULEZITE! —
- Likvidujte produkt prostrednictvim Vaseho mistniho recyklacniho Sitoveé napéti VAo 230
sbérného mista. Sitova frekvence Hz 50
Max. éerpaci mnozstvi I/h 15.000
o .. Max. tlak/ bar/ 0,7/
6. ODSTRANOVANI CHYB max. erpaci vjska m_ 0
Max. hloubka ponoru m 7
NEBEZPECi! Poranéni! Min. spinaci vySka
v . . . eiw . Cista voda/Spinava voda mm 300/ 340
Nebezpeci poranéni pri neumysiném spusténi produktu. (asi)
- Nez zacnete odstranovat chyby produktu, odpojte produkt Max. spinaci vyska
od elektrického napajeni. Cista voda/ Spinava voda mm 500/ 550
(asi)
RIKaX o F o X 2 3nd . Min. vypinaci vySka
Cisténi opérné nohy a obézného kola [obr. T1/T2]: Cista voda/ Spinava voda mm 90/120
Pokud nelze opérnou nohu prestavit podle kapitoly 3. OBSLUHA Zména (asi)
funkéniho reZzimu, musi byt noha vycisténa. Max. vypinaci vyska
1. VySroubuijte 4 kifzové Srouby @®. Cista voda/Spinava voda mm 150/ 200
asi
2. Stahnéte z Cerpadla saci nohu ®. (asi)
M . v oy Vyska zbytku vody
3. Vysroubuite 4 kfizove srouby ©. Cista voda/ Spinava voda mm 1/35
4. Stahnéte opérnou nohu @ ze saci nohy @. (asi)
5. Vydistéte opérnou nohu @, saci nohu ® a obézné kolo @ (pfi téchto Spinava voda s maximalnim
Udrzbarskych pracich zaruka nezanikad). priimérem necistot
6. Aby se vylougilo poskozeni a net&snosti, vydistéte pedlivé tésnéni @. Cista voda/Spinavavoda  mm 5/35
7. Namontuijte opét opérmou nohu @ a saci nohu ® v obraceném poradi. Mi"Lmé!f('ii vyska hladiny pfi
Dbejte pfitom na to, aby 4 pruzin byly nasunuty na trn opérné uvedeni do provozu
noh)J/ @p yap y @ byly Y y®op Cista voda/Spinava voda mm 10/45
. oL L . (asi)
Poskozené tésnéni musi byt vyménéno. ——
« . Yx . . o« ; o o . Pripojny kabel m 10 (HO5RN-F)
Poskozené obézné kolo smi z bezpeénostnich duvodu vyménovat
pouze servis GARDENA. Hmotnost bez kabelu (asi) kg 49
Pripojovaci zavit vystupu "
Problém Mozna pfi¢ina Naprava vody Palec G11/2
Cerpadlo bézi, ale neéerpa  Vzduch nemize uniknout, - Otevrete tlakové vedeni 25 mm (1")
Zadnou vodu vytlacné potrubi je uzaviené. (napf. uzaviraci ventil, s mm / 32 mm (1 1/4")
(Event. prehnuta tlakova hadice).  davkovaci pristroje). Moznosti pripojeni (Palec) 38 mm (11/2")
333mmG1"
Vzduchovy polStar v saci - Pockejte asi 3 minuty, a7 se
patce. ¢erpadlo samo odvzdu$ni Max. teplota éerpaného oc 35

(pfip. vypnout/zapnout).

média
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Poznamka: Spinaci/ vypinaci vySky a minimalni stav vody pfi uvedeni do provozu byly stanoveny
bez vyskovych diferenci, které maji byt prekonany. PFi dopravnich vyskach od asi 1 m jsou
vysledkem Castecné delSi Casy sani az 1 minuta nebo vy$Si minimalni stavy vody az +5 cm.

8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

A NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!

- Cerpat sa nesmie slana voda, Zieravé, l'ahko horlavé
alebo vybusné latky (napr. benzin, petrolej, nitroriedidla),
oleje, vykurovaci olej a potraviny.

Sada ploché hadice GARDENA 10 m hadice 38 mm (1 1/2") s hadicovou svorkou. C.v. 5005 - .
Hadicova spona GARDENA  Pro hadice 25 mm (1") pro pfipojeni prespripojny ¢ep. C.v. 7193 1 . BEZPECNOSTN E U POZORN ENIA
Hadicova spona GARDENA Pro hadice 32 mm (1 1/4") pro pfipojeni prespfipojny G.v. 7194

cep. Dolezité! Precitajte si starostlivo navod na obsluhu a uschovajte ho

- . — & pre dalSie pouzitie.

Hadicova spona GARDENA Pro hadice 38 mm (1 1/2") pro pfipojeni prespfipojny ~ C.v. 7195

CEp. Symboly na vyrobku:
Sada pripojek pro éerpadla  Pro hadice 19 mm (3/4") pro pfipojeni pfes GARDENA  C.v. 1752
GARDENA zastrény systém. A |.l|

—— | Preéitajte si navod na obsluhu.

9 SERVI s VSeobecné bezpecnostné upozornenia

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online
na adrese: www.gardena.com/contact

sk Ponorné cerpadlo na Cistu/znecistenu
vodu 715000
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4 UDRZBA . . 57
5. SKLADOVANIE. © .\ o oo 57
6. ODSTRANOVANIE PORUCH . . . e 57
7. TECHNICKE UDAJE. . .. 58
8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY. . .. oo oo 58
9. SERVIS. © oot ee 58

Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Tento vyrobok mdzu pouzivat deti starsie

ako 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami alebo nedostatkom skusenosti a vedo-
mosti, ak sU pod dohladom alebo boli o bezpec-
nom pouzivani zariadenia poucené a pochopili
z toho vyplyvajuce nebezpecenstva. Deti sa
s vyrobkom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat
Cistenie a beznu Udrzbu bez dohladu. Obsluhu
tohto vyrobku odpori¢ame zverit mladistvym
az od veku 16 rokov.

Uréené pouzitie:

GARDENA Ponorné ¢erpadlo je uréené na odvodriovanie pri zaplavach,
ale aj na precCerpavanie a od¢erpavanie nadrzi, na odber vody zo studni

a §acht, na odvodniovanie ¢Inov a jacht, ako aj na ¢asovo obmedzené pre-
vzdusnovanie vody a recirkulaciu vody, a na Cerpanie vody obsahujucej
chlér a umyvaci prostriedok v sukromnej zahradke.

Dopravované kvapaliny:
GARDENA Ponornym cerpadlom sa smie Cerpat iba voda.

Cerpadiu nevadi zaplavenie vodou (vodotesné) a je urCené na ponorenie
do vody (max. hibka ponoru, pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

Vyrobok je vhodny iba na ¢erpanie nasledujucich kvapalin:

* Nastavenie ¢istej vody: Cista alebo lahko znecistena voda
s priemerom zrna 5 mm.

* Nastavenie znecistenej vody: ¢ista az siino znecistena voda
s max. priemerom zrna 35 mm.

Vyrobok nie je uréeny na dlhodobu prevadzku (prevadzka s nepretrzitym
obehom).
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Elektricka bezpecénost

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!

Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického pradu.

- Napajanie vyrobku elektrickym praddom musi byt vybavené pradovym
chranicom (RCD) s menovitym spustacim priddom minimalne 30 mA.

- Ak zareagoval prudovy chrani¢ (RCD), kontaktujte servis GARDENA.

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo poranenia!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického pradu.

- Predtym nez budete vykonavat udrzbu alebo vymienat diely, odpojte
vyrobok od siete. Preto sa musi zasuvka nachadzat vo Vasom zornom
poli.

Bezpecna prevadzka

Teplota vody nesmie prekrocit hodnotu 35 °C.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat, pokial sa vo vode nachadzajli osoby.
Unikom maziv by mohlo déjst k znecisteniu kvapalin.

Nepouzivajte pri teplote okolia/média nizsej ako +3 °C.

Zabrante pristupu tretich oséb k vode.

Cerpadio prevadzkuite iba s kolenom.

Ochranny vypinaé¢

Tepelny ochranny spinac:

Vstavana tepelnd ochrana motora vypne pri pretazeni erpadlo. Po dostatoénom
vychladnuti motora je erpadlo opat pripravené na prevadzku.

Automatické odvzdusrnovanie

Toto Cerpadlo je vybavené odvzdusiiovacim ventilom, ktory odstrani pripadny
vzduchovy vankus v ¢erpadle. V zavislosti od funkcie tak mdze zboku na telese
vytiect malé mnozstvo vody.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole.

Toto pole méze mat za uréitych podmienok vplyv na éinnost aktivnych
alebo pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebez-
pecné situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtelnym zrane-
niam, mali by osoby s medicinskym implantatom pouzitie tohto vyrobku
konzultovat so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

Kabel

Pri pouziti predlzovacieho kébla musi jeho minimélny prierez zodpovedat
nasledujucej tabulke:

Napitie Dizka kabla Prierez
230 - 240 V/50 Hz Az do20m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!

Cez odrezanu sietovu zastréku moze cez sietovy kabel vniknut
do elektrickej oblasti vihkost a spdsobit skrat.

- Sietovu zastréku v Ziadnom pripade nestrihajte (napr. stenova
priechodka).

- Netahajte zastrcku za kébel, aj ju chcete vytiahnut zo zasuvky, chytte ju
za teleso zastreky.

- Pre zamedzenie nebezpecenstva musi vymenu sietového kdbla tohto pristroja
v pripade jeho poskodenia urobit vyrobca alebo jeho zakaznicky servis alebo
podobna kvalifikovana osoba.
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Zastréky a spojky musia byt chranené proti striekajlicej vode.

Ubezpecte sa, ze sa elektrické pripojenie nenachadza v oblasti zaplavenej vodou.
Zastrcku a sietovy kabel chrarite pred horkom, olejom a ostrymi hranami.

Dbajte na sietové napatie. Udaje na typovom &titku musia stihlasit s tdajmi v sieti.
Pri zdrziavani sa v bazéne alebo pri dotyku s vodnou plochou sa musi bezpod-
mienecne vytiahnut sietova zastréka cerpadia.

Na prenasanie alebo upevriovanie erpadla nepouzivajte napajaci kabel.

Na ponorenie, resp. vytiahnutie a zaistenie cerpadla, sa musf pouzit upevriovacie
lano. NepouZzivajte sietovy kabel na zdvihnutie Cerpadia.

Pripojné vedenie kontrolujte pravidelne.

Pred pouzitim ¢erpadla skontrolujte pohfadom, ¢i nie je poskodené (hlavne kabel
a zastreku).

Pogkodené ¢erpadio nikdy nepouzivajte. Cerpadio v pripade poskodenia
bezpodmienecne nechajte skontrolovat v servise firmy GARDENA.

Navod na montaz: znova rukou pevne utiahnite vSetky skrutky.

Pred pouzitim po vykonani Udrzby zabezpecte, aby boli zoskrutkované vsetky diely.

Pri pouziti nasich Gerpadiel s generdtormi sa musia re$pektovat vystrazné
upozornenia vyrobcu generatora.

Osobna bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zadusenia!

Mensie diely je mozné l'ahko prehitnat. Obaly z umelych hmét predsta-
vuju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé
deti v dostatoc¢nej vzdialenosti.

NepouZivajte funkciu Cistej vody na Cerpanie znecistenej vody. MoZze to viest

k upchatiu a prehriatiu ¢erpadla.

Dodrziavajte minimalnu hladinu vody podla parametrov ¢erpadia.

Nenechavajte erpadio bezat dihsie ako 10 mindt proti uzatvorenej vytlacnej strane.

Piesok a iné abrazivne latky vedu k rychlejSiemu opotrebeniu a skrateniu Zivot-
nosti Cerpadla.

Plavakovy spina¢ sa smie obsluhovat iba mimo vody.
Pocas prevadzky sa nesmie vytahovat hadica.
Pred odstrariovanim poruchy nechajte ¢erpadio vychladnut.

2. MONTAZ

e NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Pred montazou vyrobku ho odpojte od zdroja pradu.

Odstranenie poistky rukoviéiti [Obr. A6]:

Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi odstranit poistka rukovati ©.

1. Stiahnite nasadené poistky rukovati © smerom von.

2. Uschovaijte siich na neskorsie zaistovacie opatrenia (napr. preprava
alebo skladovanie).

Moznosti pripojenia pripojnej vsuvky [Obr. A1]:
Cez pripojnu vsuvku @ je mozné hadicu pripojit k réznym priemerom
hadice alebo GARDENA zasuvnému systému.

Velky priemer hadice CGap pri @ oddelit [Obr. A2]

GARDENA Zasuvny systém Cap pri ® oddelit [Obr. A3]

Maly priemer hadice CGap neoddefovat [Obr. A4]

Pri pouziti najvacsieho priemeru hadice ma cerpadlo maximalny cerpaci
vykon.

Cerpadlo C.v. 9048
Maly priemer hadice 25 mm (1")
C.v. GARDENA Hadicova spona C.v. 7193

Stredny priemer hadice
C.v. GARDENA Hadicova spona

GARDENA Zasuvny systém G 1"
*32mm (1 1/4") G.v. 7194

Velky priemer hadice
C.v. GARDENA Hadicova spona

Pri pouziti 38 mm (1 1/2") hadice odpori¢ame GARDENA stpravu
plochej hadice €.v. 5005 s 10 m hadicou a hadicovou sponou.

* Pre 1 1/4" hadice sa dodava aj pridavna pripojna vsuvka @,

38 mm (11/2")
C.v. 7195

Pripojenie hadice cez pripojnu vsuvku:
1. Pri pouziti velkého priemeru hadice rozpojte pripojnt vsuvku @ pri @.
2. Nasurite hadicu na pripojnd vsuvku @.

3. Upevnite hadicu na pripojnd vsuvku @ napr. pomocou GARDENA
hadicovej spony.
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Pripojenie hadice cez GARDENA zasuvny systém:

Pomocou GARDENA zéstréného systému sa mdzu pripojit hadice

19 mm (3/4")/15 mm (5/8") a 13 mm (1/2").

Neodporuc¢ame pouzit mensie priemery hadice ako 25 mm (1"), pretoze
inak déjde k vyraznym stratam vykonu dopravovaného mnozstva.

Priemer hadice Pripojka Cerpadla

13 mm (1/2") GARDENA Pripoj. sada pre ¢erpadla C.v. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Pripoj. sada pre ¢erpadla G.v. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Pripoj. sada pre ¢erpadla C.v. 1752

1. Rozpojte pripojnt vsuvku @ pri ®

2. Pripojte hadicu k pripojnej vsuvke @ cez prislusny GARDENA zasuvny
systém.

Montaz pripojky cerpadla [Obr. A5]:

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Rezné poranenie spésobené obeznym kolesom.
- Cerpadlo prevadzkujte iba s kolenom.

Cez aretacie @ na kolene (D sa dé hadica bez problémov spojit a rozpojit.

1. Zaskrutkuijte koleno @ az po zarézku v smere hodinovych ruciciek
do Gerpadla. (Ak sa ma hadica poloZit vodorovne, koleno @ sa moze
znova vyskrutkovat az o pol otacky.)

2. Zaskrutkujte spojovaci diel @ do pripojnej vsuvky @.

3. Vtlacajte pripojnu vsuvku @) hadice az po zarazku do kolena @,
kym pocutelne a viditelne nezapadne.

Hadica je bezpecne spojena s cerpadlom.

3. OBSLUHA

Q NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Pred pripojenim, nastavenim alebo prepravou vyrobku ho
odpojte od zdroja pradu.

Cerpanie vody:

Ak sa Cerpadlo neda vypustit cez rukovat, cerpadlo sa vzdy musi vypustit
cez lano ® Obr. O1].

Upevnite lano tym ®), ze ho zaviaZete na uzol na rukovéti. Nesmie sa pri
tom stlacit tla¢idlo ®. Minimdlna hibka ponoru pri uvedeni do prevadzky,
pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

Cerpadlo sa musi nainétalovat tak, aby vtokové otvory na prisavnej patke
neboli Uplne alebo Eiastocne blokované nedistotami.

V jazierku by sa malo ¢erpadlo postavit napriklad na tehlu.

Pri saniach blizko minimalnej hladiny vody pri uvedeni do prevadzky
mdbZze sanie trvat dihsie.

1. Ponorte &erpadlo.

2. Spojte Cerpadlo so zdrojom prudu.
Pozor! V zavislosti od nastavenia plavakového spinaca sa méZe
cerpadlo hned rozbehndt.

Automaticka prevadzka s plavakovym spinacom [Obr. 02]:

Nastavenim plavakového spina¢a (& mate moznost uréit spinacie
vysky. V zaujme bezpecénej prevadzky musi byt plavakovy spinaé
schopny volne sa pohybovat okolo ¢erpadia.

Nastavenie zapinacej a vypinacej vysky [Obr. 02]:
Maximalnu spinaciu vysku a minimalnu vypinaciu vysku (pozri
7. TECHNICKE UDAJE) je mozné prispdsobit tym, Ze sa kabel
plavakového spinaca zastréi do aretacie plavakového spinaca.
o Cim vysSie sa kabel zovrie, tym vy$$ia je zapinacia a vypinacia vy$ka.
« Cim krat$i kdbel medzi plavakovym spinacom ®
a aretaciou plavakového spinaca ®, tym nizsia zapinacia vyska a tym
vysSia vypinacia vyska.

Zapinacie a vypinacie vy§ky v mm:

Bez aretacie Horna aretacia | Stredna aretacia| Dolna aretacia

Vyp. Zap. Vyp. Zap. Vyp. Zap. Vyp. Zap.
Cista voda 90 500 150 340 130 320 110 300
Znecistena voda | 120 550 200 380 180 360 160 340
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1. Vilacte kébel plavakového spinaca @ do jedného z otvorov aretécie

plavakového spinaca ®.
2. Skontrolujte, ¢i sa ¢erpadlo automaticky vypne.

A POZOR!

Aby bolo zaruéené zapnutie a vypnutie plavakového spinaéa,

musi byt dizka kabla medzi plavakovym spinacom a aretaciou

plavakového spina¢a min. 10 cm.

Manualna prevadzka [Obr. 03]:

Cerpadlo zostane nepretrzite v prevadzke, pretoze sa premosti

plavakovy spinac.

1. Potlacte plavékovy spina¢ ® s kablom nadol na aretéaciu plavakového

spinaca ®.
2. Nainstalujte ¢erpadlo stabilne vo vode.

3. Spojte Cerpadlo so zdrojom prudu.
Pozor! Cerpadlo sa okamZite rozbehne.

Cerpadlo bei trvalo bez poistky proti chodu nasucho z dévodu premos-
teného plavakového spinaca. Aby ste predisli poskodeniam v désledku

chodu nasucho, ¢erpadlo prevadzkujte len pod dohladom.

Min. vy$ka zvy8kovej vody (pozri 7. TECHNICKE UDAJE) sa dosiahne iba
S0 zasunutym podstavcom v manualnej prevadzke, pretoze v automatickej

prevadzke vypne plavakovy spina¢ ¢erpadlo uz predcasne.

Zmena rezimu funkcie:

Cerpadlo je mozné prepinat medzi &istou vodou a znedistenou vodou.

Za tymto ucelom sa podstavec zasunie alebo vysunie.

Vysunutie podstavca (Znecistena voda) [Obr. 04 - O7]:
1. Vytiahnite Cerpadlo z vody [Obr. O4].

2. Zdvihnite erpadlo a stlacajte tlacidlo (®), kym nie je podstavec @ Uplne

vysunuty [Obr. O5].

3. Ak sa podstavec Uplne nevysunie, postavte sa chodidlami na kridla
podstavca a potiahnite ¢erpadlo smerom nahor [Obr. O6].

4. Predtym ako Cerpadlo opét postavite, znova pustite tlacidlo ®
[Obr. O7].

Max. Cerpaci vykon sa dosiahne s vysunutym podstavcom.

Podstavec je spravne zaisteny na svojom mieste, ked je tlacidlo opat
Uplne vysunuté. Ak tlacdidlo nie je Uplne vysunuté, zopakujte postup.

Zasunutie podstavca (Cista voda) [Obr. 08 - O11]:
1. Vytiahnite Cerpadlo z vody [Obr. O8].

2. Postavte ¢erpadlo na pevny podklad a stlacte tlacdidlo ® [Obr. O9].
3. Tlacte ¢erpadlo smerom nadol, kym nie je podstavec @) Uplne zasunuty

a pustite rukovat [Obr. O10].

4. Pre zaistenie tlacte ¢erpadlo smerom nadol, kym nie je tlacidlo ® opat

Uplne vysunuté [Obr. O11].

5. Pri opatovnom ponoreni Cerpadla dbajte na pevny podklad, aby
sa Cerpadlo nemohlo pevne prisat (napr. folia).

Min. vy$ka zvySkovej vody (pozri 7. TECHNICKE UDAJE) sa dosiahne
iba so zasunutym podstavcom v manualnej prevadzke.

Pre ¢o najlepsie nasavanie odporuc¢ame prepnut na rezim &istej vody,
ked' hladina vody dosiahne tyrkysovo sfarbeny kruh.

4. UDRZBA

C NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, Ze vyrobok nahodne

nastartuje.

- Pred vykonanim udrzby na vyrobku ho odpojte od zdroja
pradu.

Cistenie cerpadla:

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskodenia vyrobku.

- Vyrobok nikdy necistite prudom vody (obzvlast nie pod
vysokym tlakom).

- Na distenie nepouzivajte chemikalie, vratane benzinu alebo
riedidiel. Niektoré z nich mozu poskodit dolezité plastové
diely.

- Vydistite povrch Cerpadla vihkou handri¢kou.
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Preplach cerpadla:

Po Cerpani vody obsahujucej chlor ¢i umyvaci prostriedok alebo silne
znecistenej vody sa musi ¢erpadlo preplachnut.

1. Cerpajte viazni vodu (max. 35 °C) eventuélne s prisadou jemného
Sistiaceho prostriedku (napr. vyplachovaci prostriedok), kym nebude
Cerpana voda Cista.

2. Ak je voda silno znecistena, oplachnite tlacidlo.

3. Zlikvidujte zvysky podla smernic zékona o likvidacii odpadu.

Cistenie tladidla [Obr. M1]:

Ak by sa tlacidlo v désledku znedistenia zaseklo, méze sa vycistit.
1. Stlacte obidve aretécie @.

2. Stiahnite tlacdidlo ®.

3. Vydistite tlacidlo (®), aretacie @ a rukovat pod tec¢lcou vodou.
4. Namontujte spét tlacidlo ® v opa¢nom poradi.

5. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky:

Cerpadlo nie je mrazuvzdorné!

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné
detom.

1. Odpojte Cerpadlo od zdroja prudu.

2. Obratte Cerpadlo dolu hlavou, kym uz nebude vytekat Ziadna voda.
3. Vyeistite cerpadlio (pozri 4. UDRZBA).

4. Skladujte Cerpadlo na suchom, uzavretom mieste zabezpecenom voci
mrazu.

Likvidacia vyrobku:

(v zmysle Smernice 2012/19/EU)
Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade.
Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tykaju-
cich sa ochrany zivotného prostredia.

DOLEZITE!

- Vyrobok zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklaénom

mieste.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

C NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, Zze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Pred odstrafiovanim poruchy vyrobku ho odpojte od zdroja
pradu.

Cistenie podstavca a obezného kolesa [Obr. T1/T2]:

Ak sa podstavec neda prestavit podla kapitoly 3. OBSLUHA
Zmena rezimu funkcie, tak sa musi vycistit.

1. Vyskrutkujte 4 skrutky s krizovou dréazkou (®.

. Stiahnite prisavnu péatku @® z cerpadia.

. Vyskrutkujte 4 skrutky s krizovou drézkou (.

. Stiahnite podstavec @ z prisavnej patky @.

. Vycistite podstavec @, prisavnu péatku (@ a obezné koleso ()

(tymito pracami udrzby nezanika zaruka).

6. Aby ste predisli poSkodeniu a netesnostiam, starostlivo vydistite
tesnenia @.

7. Namontujte spat podstavec (@ a prisavnu patku ® v opacnom poradi.
Dbajte pri tom na to, aby boli 4 pruziny (2 nasadené na koliky @) pod-
stavca @.

Poskodené tesnenie sa musi vymenit.

Z bezpeénostnych dévodov smie poskodené obezné koleso

vymenit iba servis GARDENA.

[O2BNE NN OV )

Problém Mozna pri¢ina Odstranenie

CGerpadlo bezi, ale
necerpa vodu

Vzduch nemdZe unikndt, vyt- = Otvorte tlakové potrubie
lacné potrubie je uzatvorené. (napr. uzavieraci ventil,
(Event. prehnutd tlakova hadica). — davkovacie zariadenia).

Vzduchovy vankus v sacej -> Pockajte cca 3 mindty,

pétke. kym sa Cerpadlo samo
neodvzdusni (pripadne
ho vypnite/zapnite).
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Problém

Mozna pricina

Odstranenie

Cerpadlo bezi, ale
necerpa vodu

Nasdvaci otvor je upchaty.

- Vly¢istite nasavaci otvor
prddom vody.

Hadica je upchata.

-> QOdstrante upchatie v hadici.

0ObeZné koleso je blokované.

- Vly¢istite podstavec a obezné
koleso.

Pri uvedeni erpadla

-> Ponorte ¢erpadlo hibSie.

Upozornenie: zapinacie/vypinacie vySky, ako aj minimalna hladina vody pri uvedeni do pre-
vadzky, boli stanovené bez vyskovych rozdielov, ktoré sa majd prekonat. Pri dopravnych vys-
kach od cca 1 m s€asti vyplyvaju dihSie Casy nasavania az do 1 minty alebo vy$Sie minimalne
hladiny vody aZ do +5 cm.

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

do chodu je hladina vody GARDENA Suiprava plochej 10 m 38 mm (1 1/2") hadica s hadicovou svorkou. ¢.v. 5005
pod minimalnou Groviou. hadice
Cerpadlo nenaskoéi Tepelny ochranny spina¢ vypol - Vy€istite nasavaci otvor. GARDENA Hadicova spona Pre hadice 25 mm (1") pre pripojenie cez pripojny ¢.v. 7193
alebo zostava pocas Gerpadlo kvdli pretazeniu. DodrZte maximalnu teplotu Cap.
revadzky stat média (35 °C). . ) - PRV
P y - { ) GARDENA Hadicova spona  Pre hadice 32 mm (1 1/4") pre pripojenie cez pripojny ~ €.v. 7194
Cerpadlo bez pridu. -> Skontrolujte poistky cap.
a elektrické konektory.
y GARDENA Hadicova spona  Pre hadice 38 mm (1 1/2") pre pripojenie cez pripojny ~ €.v. 7195
Zareagoval pridovy chrani¢ -> Odpojte Cerpadlo od zdroja Cap.
chybny prad). ridu a obratte sa na servis 3 M
(chybny pric) EARDENA GARDENA Sada pripojok Pre hadice 19 mm (3/4") pre pripojenie cez GARDENA  €.v. 1752
: pre cerpadla zastrény systém.

CGerpadlo bezi, ale Gerpaci
vykon nahle poklesne

Nasdvaci otvor je upchaty.

- Vly¢istite nasévaci otvor
prddom vody.

Cerpadlo sa pevne prisaje
k podkladu (napr. félia).

-> Umiestnite ¢erpadlo
na vhodny, tvrdy podklad.

Hadica je upchata.

-> Odstrarite upchatie v hadici.

Podstavec sa nezaisti
na svojom mieste.
Podstavec je zaseknuty

Podstavec je znecisteny.

-> VyCistite podstavec a obezné
koleso.

Tlaéidlo je zaseknuté

Tlacidlo je znecistené.

-> Vydistite tlacidlo.

GARDENA. Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA

c UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko

alebo predajcovia, ktori sii certifikovani vyrobcom GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Ponorné cerpadio Jednotka Hodnota (€.v. 9048)
Menovity vykon W 550
Sietové napitie V (AC) 230
Sietova frekvencia Hz 50
Max. Gerpacie mnozstvo I/h 15.000
Max. tlak/ bar / 0,7/
max. éerpacia vySka m 7,0
Max. hibka ponoru m 7
Min. zapinacia vyska
Cista voda/Znecistena voda mm 300/ 340
(cca)
Max. zapinacia vySka
Cista voda/Znecistena voda mm 500/ 550
(cca)
Min. vypinacia vyska
Cista voda/Znecistena voda mm 90/120
(cca)
Max. vypinacia vyska
Cista voda/Znecistena voda mm 150/ 200
(cca)
Vyska zvySkovej vody
Cista voda/Znecistena voda mm 1/35
(cca)
Znecistena voda s max.
priemerom zrna
Cista voda/Znecistena voda mm 5/35
Minimalna vy$ka hladiny
pri uvedeni do prevadzky
Cista voda/Znecistena voda mm 10/45
(cca)
Pripojny kabel m 10 (HO5RN-F)
Hmotnost bez kabla (cca) kg 49
Pripojovaci zavit vypustu "
vody palce G11/2
25 mm (1")
. L mm/ 32 mm (11/4")
Moznosti pripojenia (valce) 38 mm (1 1/2")
33,3mmG1"
Max. teplota cerpaného oc 35

média
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9. SERVIS

Aktualne kontaktné informéacie nasho servisného oddelenia najdete na
webovej stranke: www.gardena.com/contact

el YmoBpuxix avTAix kKaOxpou vepou/
YrmoBpuxix avtAicx Auparwv GARDENA
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MeT&@ppaXon TWV TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPHONG.

AUTO TO TIPOIOV EMITPEMETAI VO XPNOILIO-

noleitan omo TaIdIR AV TwV 8 ETWV
KOIOWC KOl OO OTOUO PE PEIWPEVEC TIC PUOI-
KEC, aI0ONTIKEC N OIOVONTIKEC IKAVOTNTEC I Ue
EANEIYN TIEINAG KA YVWOEWY, EQOOOV EMTNOOU-
Vare(lal sxouv evNUePWOEl yiol TNV BoPaAn XPNon
TOU TIPOIOVTOC KOl TOUG evOEXOEVOUC KIVOUVOUC.
To maudic dev emTEENETAI VO TTAICOUV e TO
mpoiov. O KaBOPIOPOC KOl Ol EpyTCieC OUVTHPN-
ong mou EKTEAOUVTOI OTTO TOV TTeAATN dev erl-
TPETIETOI VO EKTEAOUVTON QMO HiN EMTNEOUHEVT!
TadIA, Zuwomuus TN XENON TOU TTPOIOVTOC
HOVO oo &TOpO GV TWV 16 TWV.

MpoBAemousvn xprion:

H YmoBpuxiax avrAia GARDENA mpoopieTail yia TNV &vTAnon udaTwy
o€ MANUPUPEG OAAGL KOl VIO TO GOEICOUG 1) TN PETAYYION JOXEIWY, YIa
udpoAnyia amo TNYAdia Kol pPEATIAL, YIA OTTAVTANGN USATWY ard BAP-
KEG KO OKAPN KOBWE KAl YIG AepIopO KOl KUKAOPOPIO VEPOU TTEPIOPI-
OUEVNG XPOVIKNG DIGPKEIOG KO VIO TNV GVTANGN VEEOU TTOU TTEPIEXE!
XAWPIO KO OTTOPEUITAVTIKG O I0IWTIKO OIKIOKO KOl EQOIOITEXVIKO KITTO.

AvTAoUpeva uyp&:

Me Tnv YmoBpuxia avtAia GARDENA emTpeneTal Hovo N HETAPOPG
vepou.

H avTtAia eival TARpwe BuBiZopevn (oUoTnua adiaBpoxoroinong)
Kal PrmopeiTe va TNy BuBioeTe peoa oTo vepo (Uey. BaBog BuBiong
BAeme 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA).
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To MPoidV gival KATAMNAO yIa TNV GVTANON TwWV GKOAOUBWY UYPKV:

¢ PUOuIon KaxOxpoU vepou: KOOAPO £WG EAAPPAC PUTTAVONG VEPO
pe pey. OIGUeTPo owuaTdiwy 5 mm.

¢ PUBuIon AUP&TWV: KOBOPO £KWG EVTOVA AKAOAPTO Vepo e
pey. dIapeTpo owpoTdiwv 35 mm.

To mpoidv dev evOSiKVUTAI YIG ASITOUPYIO UEYAANG OIGPKEIOG
(ouvexnc Aermoupyio KUKAOPORPIAG).

A KINAYNOZ! MpokAnon owuaTIKAG BA&BNG!

- ANTXyopeUETAI N HETXPOPK OXAXGCIVOU VEPOU, KXUCTIKWYV,
€UPAEKTWV I EKPNKTIKWV OUCIWV (T1.X. Bevdivn, TETPEAXIO
N ViTpo), Aadiwv, TETPEAXIOU KOI TPOPIUWV.

1. YNIOAEIZEIZ AZ®DAAEIAZ

ZnUavTIKG! MeAeTROTE e TTPOCOXN TIG 0dNYieg XPRoNG K&l PUAKETE TIG
YI HEAANOVTIKI XpHon.

ZUpBoAa em&vw OTO MPOIOV:
A

Tevikég umodei&eig aopaleiog
HAekTpIKN XoP&AEI

MeAeTnoTe TIG 0dnyieg Xpnong.

KINAYNOZ! HAekTpomAngia!
Kivduvog TpaupaTIoHoU oo nAekTpomAngia.
- To mpoidv MPEME! VX TPOPOSOTEITAI e PEUUX HEGW AVTINAEKTPOAN-
ElakoU d1axkoTTn (RCD) e HEYIOTO OVOUXOTIKO pelpa amoleugng
30 mA.

- EmkoivwvnoTe pe To 6€pPig TG GARDENA, o€ iepinTwon mou
gvepyomoinOei To peAé dixpporng (RCD).

A KINAYNOZ! Kivduvog TpXUNXTIONOU!

Kiv3uvog TPXUPATIOHOU OXTTO NAEKTPIKO PEUHC.

- ATIOGUVS£0TE TO TIPOIOV XITO TO SIKTUO TTIPOTOU TO GUVTNPROETE
A QVTIKATXOTAOETE eEXpTANATA. H TTpida mpémel va BpiokeTan oTO
OTITIKO TEdio 0XG.

AcaAng AeiToupyia

H Bgpuokpacia Tou vepou dev mperel va uriepRaivel Toug 35 °C.

H avTAia dev eMTPEMETAI VO XpNoIoToindei OTav BPIcKOVTOI ATOUA UECO OTO
VEPO.

Pumavon Tou uypou Ba propoUce va TIPoKUWE! oo TN SIapPor AMAVTIKGV.
Nat unv xpnoiuoroleital o BeppoKPaoiar MePIBGAOVTOG/ OepUOKPAOIa HECOU
KOTW TV +3 °C.

KpaTdTe TOuG TRITOUG POKPIG ard TO VEPO.

Xpnaoiyorioleite TNV AvTAIG HOVO PE TO YWVIOKO EEXPTNUAL.

To GKPO TOU AAGTIXOU TIPETE! VO BPICKETAI XAUNAOTEQPO OTTO TO PEYIOTO UWOG
TIAPOXNG.

AIXKOTITNG TTPOCTACING

OEPHOOTATIKOG SIXKOTITNG:

Se TepITTWon Umep@OpTWONG, N avTAial TIBETOI EKTOC ASITOoupyiag armd Tov
EVOWHOTWUEVO BEPHOOTATIKO DIAKATTTN TOU KivnTApa. H avTAial gival Kol
AN 08 ASITOUPYIKH ETOINOTNTOL UOTEPA QMo EMAPKA WUEN TOU KIvNTAPA.

AuTopaTn eExépwon

AuTH N avTAia dioBeTel BaABida eEaepwong, N omoia eEAAEIPEl TUXOV EYKAW-
Biopevo oTnv avTAia aepa. EEaITiag TNG AeImroupyiag uropei €101 va eEEAOe!
pIo EAGXIOTN TTOCOTNTO VEPOU TMAEUPIKA OTO TEPIBANHAL.

MpooBeTeg UMTOSEi&eIG aopaAEiog
HAeKTPIKN XCPAAEIX

A KINAYNOZ! Kapdiaxkr) avaxkor!

AuTO TO TPOIGV dnUIoUpyEi NASKTPOPXYVNTIKO TIESio KXTK TN AEITOUPYIX.
AUTO TO TIEdi0 UTTOPEI UTTO OPICHEVEG OUVONKEG VX ETTNPEXCEI TN A€l-
TOUpPYix EVEPYNTIKWV 1) TXONTIKWV IKTPIKWV ERPUTEUPATWV. Mo v armo-
KAEIOTEI 0 KiVEUVOG KATXOTXOEWV TTOU UTTOPOUV V& KXTXAR§ouV oe
ooBxPOUG N OAVACINOUG TPXUHPKTIOHOUG, TX KTOUX TTOU (PEPOUV IXTPIKO
EPPUTEUPX TIPETTEI VX GUPBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG I} TOV KATXOKEUX-
OTH TOU EPPUTEVUPATOG TTPOTOU XPNOILUOTIOINGOUV TO INXAVNHX.

KoAwdix

KoTd mn xpnon KaAwdiwv TIPOEKTAONG QUTA TTPETIEI VO AVTICTOIKOUV OTIC
eAOXIOTEC DIOTOPEG OTOV TTAPAKATW TTHVAKA:
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T&on Mnkog KaxAwdiou Aixtoun
230 - 240 V/50 Hz ‘Ewg 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A KINAYNOZ! HAekTpomAngia!

e mepinTwon mou KOWeTe TNV TPIdx amd To KAAWSI0 cUVSECNG, UYPACIxX
UTTOPEI VX EI0XWPNROEI OTX NAEKTPIKEX MEPN TNG XVTAIXG HECW TOU KXAW-
Siou pelPATOG KOl VX TIPOKOXAECEI BPOXXUKUKAWHO.

- Mot€ pnv K6BeTe TNV MPIJa ATMO TO KAXAWDIO (YIX TTAXPASEIYHX TIPOKEI-
HEVOU VX TTEPKOETE TO KAXAWSIO HECXK KTTO TOIXO).

- Mnv Byadete Tnv mpia armd To peUPa TPARWVTAG TO KAAWDIO.

- Av unooTei Uit To KOAWDIO NASKTPIKAG TIAPOXAG QUTNAC TNG CUCKEUNG,
QUTO TTPETTEI VO QVTIKOTOOTOOE! OTTO TOV KOTAIOKEUQOTH 1) TO TUAHX
eEUTNPETNONG TTIEAGTRV TOU 1) EVA ATOUO PE EPARUIAG TTPOOOVTA TTPOKEI-
UEVOU VO armogeuxBouv Kivouvol.

Ta BuopaTa oUVOEONG Ke TO BIKTUO Kol OI GUVOECHOI TTPETE! VO SIBETOUV
TTPOOTACIO Ao TTOINEG VEPOU.

Na e€aopaiilete va BpiokovTail ol NAEKTPIKOI cUvOeoUOoI Oe Tieploxr TTou Sev
uropei va mnuuupicel.

Na mpooTaTeleTe TO BUCHA KAl TO KOAWSIO oUVOEONG Pe TO SIKTUO OO peyd-
An C€oTn, AABIO KO QIXUINPEG GKPEG.

MpoaogxeTe TNV T&ON SIKTUOU. T OTOIXEIO EMAVW OTNV ETIKETO TUMOU TTPETTE!
VO OUPPWVOUV PE Tal aTolxeia TOU SIKTUOU PEUHATOGC.

o Vo UmeiTe oTNV TOIVA N VIO VoL GKOUUTINOETE TNV ETIPAVEIX TOU VEPOU
TPEEME! OMWOSHTOTE VO gival AmoouvoedeUEVo TO PIG TPOPOdOCIaC TNG
avTAiag.

To KaAwdIo oUVdEONG dev EMTPEMETAI VO XONOILOTIOIEITA VIO OTEPEWON

1| HETOPOPG TNG AVTAIGG.

Mo TN BUBIoN 1/ KOl TO AVERAOUO KO TNV BIGPANION TNG OVTAIOG TTIPETTE! VOt
XPNOILOTOIEITE VAl OX0IVi OTEPEWONG. MnV XPNOILOTIOIEITE TO KOAWSIO TPOPO-
000i0g Yot TNV avUywon TNG avTAIog.

Nat eASyxeTe TAKTIKA TO aywyd ouvdeong.

Na eAsyxeTe TNV avTAia TTpIV armd KABe xprion Tne (I81IaITepa TO KAAWSIO KOl
TO BUOPQ OUVDEONG HE TO BIKTUO).

Aev EMTPETETAI VO XPNOILOTOIEITAI Pick avTAIa TIOU €xel uttooTel BAGRBN.
Se nepinmmwon BAKBNG MapadwoTe TNV AVTAIG OTTWOBATIOTE VIO EASYXO OE
gva Tunua EEurmpetnong MeAatwv Tng GARDENA.

Odnyieg TomobeETNONG: ZPiETE Eavd OAeC TIC BIdEC e TO XEPI.

[pIv ommo TN Xpnon PeTd Tn ouvTrpnon BeRaiwveoTe OTI Exouv BIdwOEI OAX
TO e£0PTAUATO.

Kara Tn Xprnon Twv ovTAIWY JaG e YewnTPIa TIPETE! Vo Ao BAvovTal uroyn
o1 urodei&elc TPOEIdOTOINONG TOU KOTOIOKEUQOTH TNG YEWNTPIOG.

ATOMIKN XoP&AEIX

A KINAYNOZ! Kivduvog axo@uéiag!

Mikp& EEXPTAPXTX MTTOPOUV VA KXTXTTOOOUV EUKOAX. H TTAXOTIKF) COXKOUAX
gYKUpovei Kivduvo axougiag yia IKp& TTaidi&. ATTOUXKPUVETE TA TXISIX
KOTX TN SIXPKEIX TNG CUVXPHOAOYNONG.

Mnv xpnaoigorioleite Tn AsiToupyia KaBapoU vepou YIo va AvTARCETE AUIAITO.
'ETOI ymopoUv va TPoKANBoUV amogpa&n Kol UnepBepuavon TG avTAiog.
A&BeTe UMOWN TNV EAOXIOTN OTABUN VEPOU CUPPWVA UE TO XOPOKTNPIOTIKA
NG AvTAIGG.

Mnv a@rveTte TV avTAia va AeiToupynoel mavw arnd 10 ATt og TIEpInTwon
KAEIOTAC TIAEUPAG TTiEONG.

H Gupog Kol GMEeG ASIavTIKA UNIKG TTOOKOAOUV EYOAUTEPN POOPG LIE OTTOTE-
AEOUA VO LEIOVOUV TNV OrTod00n TNG avTAIGG.

O XeIPIoPOG TOU BIAKOMTN e TAWTHPG EMTPEMETAI Var SIEEAVETAI HOVO EEW
Qo To vepo.

ArayopeUeTal N amooUvdeon Tou A&OTIXOU KaT& Tn AsiToupyia.

AQAOTE TNV QVTAIO VO KQUGWOE! TIPOTOU QVTILETWITIOSTE CPAAUIATO.

2. 2YNAPMOAOIHzH

C KINAYNOZ! MpokAnon owuaTIKAG BA&BNG!
Kivduvog TpRXUHMKTIGHOU O€ TTEPITITWON TUXXIXG
€KKiVONG TOU TIPOoiovVTOG.

- ATTOCUVOEETE TO TIPOIOV XITO TRV NAEKTPIKN TPOPODOCix
TIPOTOU TO GUVXPHOAOYNOETE.

Agaipeon TnG aocpdAeiog Aaprg [Eik. A6]:

Mpiv amod Tn B€on oe AeIToupyia yIa TEQWTN POPG TTPETTE! VO OpaIPEOE]

n aopaieia Aapng ©.

1. TpaBné&Te TIC eyKaTaoTNpEveG aopdAeieg © TPOC Ta €W KAl
APAIPEDTE TIC.

2. DUAGETE TIC VIO LEAOVTIKEG £PYQCIEC AOPANIONG (TT.X., HETAPOPK
| armo@rnkeuon).
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AuvaroTnTeg ouvdeong Tou pakop ouvdeong [Eik. A1]:

Mropeite va ouvOEETE TO AQOTIXO HE TO PAKOP oUVOEONG @ pe AAOTIXO
SIGPOPWVY SIGHETPWY I HE TO KOUPNMWTO cuoTnua GARDENA.

NaoTiyo peyaAng SiapETpou Kowre 10 pakop oTo onpeio @ [Eik. A2]

Koupnwtod cuotnpa GARDENA Kowre 10 pakop oto onpeio ® [Eik. A3]

AaoTixo pIKpiig diapéTpou Mnv koyete 10 pakop [Eik. A4]

S TIePITTWon XPHoNG ToU AGCTIXOU peyaANng SIAUETPOU N avTAIa exel
TN peyIoTn TTapoxn.

Avthiat Kwd. 9048
AaoTixo pIKpiiG dlapéTpou 25 mm (1")
Kwd. GARDENA Z@iykTipag Kwd. 7193
AdoTiyou

AaoTixo pETPInG SIAPETPOU
Kwd. GARDENA Z@iykTipac

Koupmwtd olotnua GARDENA G 1"
*32 mm (1 1/4") Kwd. 7194

AdoTiyou

AaorTixo peyaAng diapeTpou 38 mm (11/2")
Kwd. GARDENA Z@iyKTipag Kwd. 7195
AdoTiyou

S TePInTwon XPHong Tou AdaoTixou 38 mm (1 1/2") mpoTeivoups TO
oeT MAaKE A&oTixou GARDENA, pe ap. mpoiovrog 5005, e AGoTiXo
10 m Kail KOAGPO AGOTIXOU.

* MapadideTal eva TTPOoeTo Ppakop ouvdeonc @ yia AaoTixa 1 1/4".

Z0vdeon AXOTIXOU HEGW TOU PAKOP CUVEEDNG:

1. e Mepimmwaon Xenong Tou AACTIXOU PEYAANG DIGETPOU, KOWTE TO
pakop ouvdeong @ oTo @).

2. TomoBeTroTe TO AAOTIXO OTO PaKOP cuvdeong @.

3. 2TepewaTe TO AAOTIXO T1. X. HE &val KOAGPOo AdioTixou GARDENA oTo
paKoOp ouvdeong @.

Z0vdeon AXOTIXOU UECGKW TOU KOUUTIWTOU ouoThuaTog GARDENA:
Ta AdoTixa pe diapetpo 19 mm (3/4"), 15 mm (5/8") ko 13 mm (1/2")
UropeiTe va Ta ouvdeoeTe e Toxuouvoeououc GARDENA.

Aev TpoTeivoupe v XpNOoILOoTIoIETE AGCTIXO HIKPOTEENG OIGUETPOU WG
25 mm (1"), KaBwG SIAPOPETIKA TTPOKAASITOI OOPI PEIWON armddoong
TNG TTOCOTNTAG PETAPOPAG.

MiGpeTpog AaoTiXou Z0vdeon pe TRV avTAia

13 mm (1/2") GARDENA et gUvdeanc pe avtAia Kwd. 1750
15 mm (5/8") GARDENA et oUvdeong pe avrhia Kwd. 1750
19 mm (3/4") GARDENA et gUvdeonc pe avTAia Kwd. 1752

1. Koyte 10 pokop ouvdeong @ oto @.

2. Suvde0Te TO AAOTIXO HEOW TOU QVTIOTOIXOU KOUUMWTOU CUCTAMOTOC
GARDENA o710 pakop ouvdeong @.

Tomo6éTnon ouvdeong avrAiag [Eik. A5]:

e KINAYNOZ! NMpokAnon cwuaxTikng BA&BNg!
TPXUPKTIONOG KTTO KOWIUO XITO TN PTEPWTH.
- XpPNOIUOTIOIEITE TNV XVTAIX HOVO UE TO YWVIXKO EEXPTNUX.

Me TIc aopaieieg @ oTo ywVIoKO eEapTnua O ouvdEeETal KAl AMOOUV-
SEeTOl AMPORBANUATIOTO TO AQCTIXO.

1. BIG®wOTe TO YWVIOKO eEdpTnua (D PEXP! TO ONUEio avOOTOANG
Oeflo0TpoPa 0TNV avTAia (EGv mpeTTel va TormoBeTnOsi opIfoOvTIa
TO AGIOTIXO, HTTopEiTe VOl EERIOWOETE PETA EQVAL TO YWVIOKO
egapTNUa (D PEXO! PIOK) TIEPIOTPOPN).

2. BidwoTe Tov ouvdeopo @) oTo pakodp ouvdeong @.

3. MigoTe T0 pakopE oLVOEoNG @ Tou AKCTIXOU HEXP! TO ONnueio
QVOOTOANG OTO YWVIAKO sEapTnua (D pexp! Vo aopaAiost NXNTIK&
KOl OTTTIKA.

To AdoTixo eivar ouvdedeugva e aopaAeia e Tnv aviAia.

3. XEIPIZMOz

C KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiKng BA&BNG!
Kivduvog TPOXUMATIONOU OF TIEPITITWON TUXXIXG
€KKIVIONG TOU TIPOIiOVTOG.

- ATTOOUVSEETE TO TIPOIOV XTTO THV TPOPOSOCIxX PEULXRTOG
TIPOTOU TO OUVOECETE, TO PUOUIGETE I TO UETXPEPETE.
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AvtAnon vepou:
Edv dev eival duvaTo va KaTeRAoeTe TNV avTAia e Tn AaRr), Tipemel va
KaTeBadeTe TNV AvTAia TAvTa pe eva oxoivi ® [Eik. O1].

STEPEWOTE TO OX0IVi ®) DEVOVTAG TO e KOUTO oTn AaBn. Katd n
Sladikaoia auTr) GV TTPETE! VA ivail TIOTNPEVO To TANKTPO (®).
EAGxioTo BaB0¢ Bubiong mpiv amd Tnv xprion BAeme 7. TEXNIKA
XAPAKTHPIZTIKA.

H avTAia TIpETE! Vo TOTTOOESTEITAI €T, WOTE TO GVOIVHIATA EI0QYWYNG
oTn BAon avapEOPNONG VO NV UMAOKAPOVTAI TEAEIWG N eV UEPE! MO
pUTouG.

Se TexvnTeg Aipveg, N avTAia Ba TIpeme! . X. Vo TOTIoBeTEITal TTOVW

og &va TouRAo.

S JIadIKaoIEC avapPOPNoNG KOVTA TNV eAGXIOTN oTGOUN vepoU
KATA TN 60N 0g AeIToupyia, eVOEXETOI VO DIBPKECEI TIEPICOOTEPO
N dIadIKAOIC AVaPEOPNONG.

1. BuBioTe Tnv avTAia.

2. JuvdeaTe TNV QVTAIal Pge TNV TPoPodoaia PeUUaTOG.
lMooooxn! H avrAia umopei va Tebei aueow oe Aeimoupyia avaloyo
ue ™ puBuIon Tou YAOTELOOIAKOTTTN.

Autouarn Agitoupyia ue diakonTn ue mAwrnpa [Eik. O2]:

Me Tn pUBuIon Tou PAOTEPOBIAKOTITN (B £€XETE TN SUVATOTNTAX VO
opileTe T UYn evepyomoinong. MNa pix xoPpaAn AeiToupyia ipemel
0 (PAOTEPOBIKKOTITNG VX MITOPEI VX KIVEITXI EASUOEPK YUPW XITO
TNV avTAic.

PUOuION TOU UWPOUG OVOIYHXTOG KXI KAEICIHXTOG TNG XVTAIXG
[Eik. O2]:

To peyIoTo UWOG eVEQYOTTOINONG KAl TO EAGXIOTO UWOC QMevepyoroi-

nong (BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA) urmopouv Vo TPOCOPLUOCTOUY,

€VW) TO KOAWDIO TOU OIGKOTTTN PE TAWTAPO TMECETAI PECO OTNV AOPAAION

SIGKOTITN e TAWTNPAL.

¢ ‘000 YPNAOTEPQ OTEPERWVETE TO KOAWDIO, TOGO YNAOTEPO EIVOI TO
UYOoGC evepyorioinong Kail aTevepyorioinong.

¢ 000 PIKPOTEPO €iVa TO UAKOG TOU KOAWSIOU PETOEU TOU BIBKOTTTN
pe TAWTAPG @ Kal TNG a0PAAEING TOU DIOKOTTTN e TAWTAPO (),
TOOO XOUNAOTEPO B4t gival TO UPOC EVEPYOTIOINGNG KAl TOGO UYWNAO-
Tepo Ba eival To UYOG amevepyoTioinong.

'Yyog evepyoroinong Kai Xrevepyorroinong oe mm:

Xwpic Enave agpalion | Meoaia Kare
aopahion acpalion acpahion
Ekto¢ | Zehel- | Exktoc | ZeAei- | Ektog | ZeAel- | EkTOg | Xe Ael-
AeiToup- | Toupyia | Aerroup- | Toupyia | AeiToup- | Toupyia | AiToup- | Toupyia
viag viag viag viag
KaBapo vepd | 90 500 150 340 130 320 110 300
Aopara 120 550 200 380 180 360 160 340

1. MieoTe To KAAWDIO TOU PAOTEPODIGKOTTTN (B OE eva aro Ta
QVOIYUOTO TNG GOPAASIOG TOU PAOTEPODIOKOTTTN B.

2. EA&yETe, eav n avTAIG amevepyorToleiTal AUTOUOTA.

A MNPOZOXH!

Mo va dixoPpaAieTal n evepyoTioincn Kl N Xrevepyoroinon
TOU SIXKOTITN e MAWTAPX, TO MNKOG KOXAWSIOU HETAREU SIXKOTITN
e MAWTAPX KXI XGPXAIONG SIKOTITN HE TTAWTHPX TTPETIEI VX
eivai Touhayiotov 10 cm.

XeipokivnTn Agitoupyia [Eik. O3]:

H avTAix givail ouvexwg oe AeIToupyix, ETTEISH TAPAKKUTITETXI
0 SIXKOTITNG ME TTAWTAPX.

1. QOBnoTe Tov dIaKOTTN pe MAWTHPA B pe To KOAWSIO TTPOC TO KATW
EMAVW OTNV AOPAAEIa TOU SIOKOTTTN e TAWTAPO (.

2. TormoBeTroTe TNV AVTAIO g UCTABEIR HEOA OTO VEPO.
3. JuvdeoTe TNV QvTAidl Pge TNV TPoPodosia PEUUATOC.

lMpoooxn! H aviAia ekkiveiTal dueoa.
H avTAia AeiToupyei HOVILG XWPIC AoPAAEIn OTEYVNG ASITOUPYIOG
AOYW TOU YEPUPWUEVOU PAOTEPOSIOKOTTTN. I'lax TNV amopuyn {nNUIwV
Qo OTEYVN AeITOUPYIA, TIPETEI VO TN XPNOIWOTOoIEITE OVO UTTO £TTi-
BAewn.
To eAaK. Uwog umoAeiupoTikoU vepou (BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA)
eEQ0POAICETAI HOVO e OVOICUPPEVO TIEAUG OTNPIENG O XEIPOKIVNTN AgSi-
Toupyia, eneidr) 0 PAOTEPODIAKONTNG AMevepyoTTolel TIPOWEC TNV AVTAIX
OTNV QUTOHATN AsIToUpYia.
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AAAayn Tpomou AgiToupyiag:

H AeiToupyia TNG avTAiaG prmopel va evaMAooeTal PETOEU KOBOpOoU
vepoU Kol AUPATWY. [0l To OKOTIO auTO avaoUupeTe N eEAyeTal TO TIEAd
0TNPIENG.

E&aywyn Tou méAparog otnpi§ng (Avpara) [Eik. 04 - O7]:

1. By&Ate Tnv avtAia oo 1o vepd [Eik. O4].

2. AvuypnoTe TNV avTAia Kol TIoTnoTe To MANKTPO ) uexp! va eEaxOei
evreAwg To meAua otnpiEng @ [Eik. O5].

3. Eav To meAua otpiEng dev e€ayeTal evTeAWS, oTNPIETE Ta MOdIA
0O0IC 0T MTEPUYIR TOU TIEALATOC OTHPIENG KOl TPGRAETE TNV avTAIG
POG Ta endvw [Eik. OB6].

4. AneAeuBepwoTe Kail TTAAI To TIANKTPO (® TTPOTOU aroBeosTe TNV
avTtAia [Eik. O7].

H pey. TTapoyn eMTUYXAVETOI e To TIEAUa 0TAPIENG 0T 680N efavw-

YNG.

To meAua oTHPIENG £xel AoPaAioel OwOTA OTN B£0N TOU OTAV TO TTAM-

KTPO €xel eEaxOei kai AN evTeAwc. EGv Oev exel e€axOei evieAwg To

TANKTPO, enavaAaBeTe T SIadIKACIO.

Avioupon Tou mEApaTog otnPiEng (Kadoapo vepo) [Eik. 08 - O11]:

1. By&Ate Tnv avTAia oo 1o vepd [Eik. O8].

2. 3STnpifTe TNV QvTAiGl 08 OTABEPO UMTOOTPWUO KGI TTATHOTE TO
mANkTpo ® [Eik. O9].

3. MieoTe MPOC Ta KATW TNV AVTAIG IEXPI VO avaoupBel evieAws To
neAua othpiEnc @ ko areAsuBepwoTe TN AaRn [Eik. O10].

4. Ma TNV aopaAion TIEOTE TNV AVTAIG TTPOG TO KATW HEXP! VOl e&axOel
Kail A evTeAWG To TANKTPo ® [Eik. O11].

5. KoTé Tnv ek veou suRAmMTIon TNG avTAiaG emASETe eva onpegio
OTOOEPOU UMOOTPWHOTOC WOTE QUTH VO LNV UTTOPEi Vo armoppoxOei
(.X., HepBpavn).

To eAaiyK. UWoc uroAelgpoTikoU vepou (BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA)

STTUYXAVETAI HOVO e QVOIOUPUEVO TO TIEAUO OTNPIENG Og XEIpoKivnTn

AeIToupyia.

o TNV KoAUTEPN OUVATH QVaPEOPNON CUVICTATAI N PUBUICH Og Asi-

Toupyia KABAPOU vepOoU, OTAV N OTAOUN Tou vepoU BpioKeTal OToV
TOUPKOUGC OOKTUAIO.

4. 2YNTHPHzH

Q KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiKng BA&BNG!
Kivéuvog TPpXUPATIONOU OE TIEPITITWON TUXXIXG
€KKIVNONG TOU TIPOIiOVTOG.

- ATTOOUVBECTE TO TTIPOIOV XTTO TNV TPOYPOSOCixX PEUPATOG
TPOTOU TO CUVTNPNOETE.

KaBapiouog tng avriiag:

e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiknG BA&BNg!

KivBuvog TPpXUMATIONOU KaI TTPOKANONG {nuicG oTo
TPOioV.

- Mnv KxOapileTe TO TIPOIOV e SEouN vePOU (1IB1XiTEPX SECUN
vepoU UWnAng mieong).

- Mnv XpNnOIPOTIOIEITE XNUIKX TIPOIOVTX, GUUTIEPIAGUBAVOUEVNG
TnG Bevdivng 1 SIXAUTEG. OPICHEVX KTTO KUTHK TX TTIPOIOVTX
UTTOPOUV VX KXTXOTPEWOUV ONUAVTIKX TIAXCTIKX E§XPTAHATX.

- KobopioTe TNV eMQAveIa TNG OVTAIGG UE BPEYHEVO TTAVI.

IMAuon Tn¢G avriiog:

MeTd TNV AvTAnon vepoU TTou TIEPIEXE! XAWPIO, AMOPPUITAVTIKA 1) ivail
TTOAU ASPWUEVO TTPETTEI VO TIAEVETE TNV OVTAIQL

1. AvTAnoTe XAIopo vepo (To oAU 35 °C) MpoCBETOVTOC KOTG TIEQI-
TITWON &VA NTTIO AMOPPEUTIOVTIKO (IT.X., GTIOPPUTIOVTIKO THIATWY) LEX!
TN OTIVHN TTOU TO avTAoUpEVO vepod Ba eival SIauyeg.

2. ZenA&veTe TO MANKTPO, OTAV TO VEPO SV EVTOVA OKAOPTO.

3. ATOpPIYTE TO KATAAOITTA CUPPWVA g TIG 0Onyieg Tou VOUOoU yid TN
S166g0N OTIORAATWV.

KaBapiouog Tou mAnkrpou [Eik. M1]:

S TIePITTWoN eUTTAOKNG TOU TANKTPOU AOYW OKABAPGCIag, UMopeiTe va
To KaBapioeTe.

1. ThéoTe MPOG Ta ECa TIG dUO aoPpaAeieg (.
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2. By&ATte 1o MARKTPO (B TPORWVTAC TO.

3. KaBapioTe To TANKTPO ®, TIC aopaAeieg @ kai TN AaRr K&Tw aro
TpeXOUPEVO vepo.

4. YuvappoAoynoTe Kai TN To TARKTPO (® e TNV avTioTPOoPn GEIPG.

5. ANOOHKEYZH

O&an eKTOG AsiTOUPYinG:

H avtAiax dev SIKOETEI TIPOOTACIX KITO TTAYETO!

To TpoioV TTPEMEl VX PUAKCGOETXI OE MEPOG OTO OTT0I0 BEV £XOUV

mpocBaon moIdix.

1. AroouvdeaTe TNV avTAIGL Ao TNV TPoPod0sial PEUUOTOC.

2. AvarnodoyupioTe TNV GVTAIGL UEXPI VO OTALIGTIOE! VO EEPXETA VEPO.

3. KabapioTe Tnv avtAial (BA. 4. SYNTHPHZH).

4. ®UAGETE TNV QVTAIG 08 OTEYVO, KASIOTO KOl IOpCAr) QIO TOV TTAYETO
XWPEO.

Amoppiyn Tou mPoiovTog:

(ouupwva pe Tnv odnyio 2012/19/EE)

To mpoiodv dev EMTPEMETAI VOl ATTOPPITITETAI OTA KOIVAL
OIKIOK® aTToppippaTa. MEETe! va armoppIinTeTal CUHPWVE
UE TOUG 10XUOVTEC TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG TTPOOTACIOG
Tou TiepIBANOVTOG.
ZHMANTIKO!
- AIABEOTE TO TPOIOV PEOW TNG UTTNPEECIOG OVOKUKAWONG TNG
TEPIOXNG OOC.

6. ANTIMETQIMIZH Z®PAAMATQON

e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTikng BA&BNG!
Kivduvog TPpXUPATIONOU OE TIEPITITWON TUXXIXG
€KKIVNONG TOU TIPOIiOVTOG.
- ATTOOUVBECOTE TO TTIPOIOV XTTO TNV TPOYPOSOCixX PEUPATOG
TIPOTOU QVTIUETWITIOETE CPXAUXTX TOU.

Ka6opioudg Tou mEAUATOG OTNPIENG KOI THG PTEPWTHG

[Eik. T1/T2]:

‘OTav 10 MEAUa oTrPIENG Oev Pmopei va aAGEE! BE0N OULPWVG g

To KepaAaio 3. XEIPIZXMOZ. «AMayn To0rmou Aeitoupyiag», TIPETE! VAl

To KaBapioeTe.

1. ZeBi1dwoTe TIG 4 oTaupoBidec @.

2. AnoouvdeaTe TN BGon avappoenaong @ amod Tnv avTAid.

3. ZeBI1dwoTe TIC 4 oTaupoRIdeg (.

4. By&ATte To meAUa oTiENg @ TPaBWVTAC TO aro TN Baon
avappdpnong @.

5. KaBapioTe To meAua othpiEnc @, T Baon avappognong @ kai
™ eTepwTN @ (UE AUTEC TIC EPYQI0IEC OUVTAPNONG OEV OKUPWVETOI
n eyyunon).

6. KobapioTe OX0AQOTIKA TIG oTeyavorolnoeig (4 yia va anmoguyeTe
TNV TIPOKANGN {NUIWV Kal JIOPPOEG.

7. SUvapHOoAoyroTe Kai TIOAI To MEAUa oTrPIENG @ Ko Tn BAion avop-
poPnong @ pe Tnv avtioTpoPn oelpd. Kata TN dIodIKAoIo auTh
PPOVTIOTE WOTE Ta 4 eAaThpIa @ va TormoBeTnBoUV oTa BUoATH (B
ToU TeApaTog othpiEnc @.

E&v JIx TOIHOUX X £€X€1 UTTOOTEI {NUIX TIPETIEI VX XVTIKXTXOTXOE.

E&v n pTEPWTA £XE1 UTTOCTEI NUIX, EMTPEMETAI VX XVTIKXOIOTXTXI

yix AOyoug axopaAeiag povo oo 1o 6€pRig TnG GARDENA.

MpopAnpa Aria AvTipeTOmOn

H avTtAia AeiToupyei, aAAG
dev Tpoodortei vepod

-> Avoi€Te T0 0WARVO TiiEONC.
(. X., BoABida amopovwong,
OUOKEUEC TTOPOXNG).

0 aépag dev pmopei va QUYEI,
€meIdn o1 aywyoi meong ivol
KAEIOTOI (TUXOV TOOKIOEVOG
OWARVOC Teanc).

- Mepipévete mepimou 3 Aenmax
HEXp!I Vo eEaEpwBsi auTOpaATY
N ovTAiot (KOT& mepiTwon
QTEVEQYOTIOIEIOTE/EVEPYOTIOIE -

ITPOUX 0EPQ OTNV
QmopPOPNTIKN BaoN.

aTe TNV).
To oTOpI0 avoPPOPNONC eival = KaBapioTe To 0TOWIO avappo-
Bouhwpévo. onong pe déopn vepou.
To AdoTixo sivor Bouhwpévo. - Apuipeate TV £UPPAEN 01O
AdaTixo.
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NpopAnua

Artiat

AvripeTomon

H avTAia AsiToupyei, cAAG
dev Tpopodortei vepod

H ptepwn xel pmhokdpel.

- Kobopiote T mEApO 0THPIENG
KOl TN QTEPWT.

Kard ) 80N og Asimoupyio

1 oT&OKN TOU vepoU BpiokeTal
KOTW oMo T eAAXIoTN 0TGN
TOU VepOU.

-> EppomTiote TV avtAio 08
peyaAiTepo BaoC.

H avrAia dev naipver

0 BeppOOTOTIKOG DIOKOTTNG

- KaBopioTe T0 0TOpIO avOappo-

YnodeiEn: To Uyn svepyomoinang/ omevepyomoinong, KABaG Ko n sAGXIOTn oTaBpn vepol KaTa
™ 6é0n o AeIToupyia TPOGDIOPIOTNKAV XWPIC UWOLETPIKES DIBPOPEC TTOU TPEME! Vo KXAUPBOUV.
e Uyn GvtAnong v Tou miep. 1 m TPOKUMTOUV £V UEPE! PEYOAUTEPOI XPOVOI AVaPPOPNGNG LIEXP!
Kai 1 AetrmoU 1) uynAOTEPEC EAGYIOTEC OTOBLIEC VEpOU EXPI Kl +5 cm.

8. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA

ao h T ! € ! GARDENA ZeT mAaké Naotixo 10 m 38 mm (1 1/2") pe kohig A&xoTiyou. Kwd. 5005
HIPOOTA 1 OTAHATAE! OTEVEPYOTOINOE TNV aVTAIK Qnong. AaBete umown AoTiyou
KaTa TN SiGpKeia TG AOyw umEpBEPOVONG. LEyIoTN BEpHOKPATIO PEGOU
AeiToupyiag (35 °C). GARDENA Z@IyKTipag Ta AdoTixo 25 mm (1") pe To pakop oUvdeonc. Kwd. 7193
- — - - AdoTixou
AvTAix Xwpic peupa. - EAeyETe TIC ao@aAeieg Kal
T0 NASKTPIKA BUOLIOTOH GARDENA Z@iykTiipag Toc AdoTixo 32 mm (1 1/4") pe To pokop ouvdeanc. Kwd. 7194
ouvdeonC. AdoTiyou
0 diokomTne RCD evepyomoin- = AmoouvdéaTe TV ovTAi omo GARDENA Z@IyKTipag T AdoTixo 38 mm (1 1/2") pe To pakop oUvdeonc. Kwd. 7195
Bnke (peupa DIPPONC). NV TPOPOd0Cix PEULATOC Kal AdoTiyou
amsuBuveeiTe 0T0 ZEPBIC TNC : - ; -
GARDENA. GARDENA ZeT ouvdeong Mo AdoTixo 19 mm (3/4") pe 1o oloTnpa ouvdeopwv  Kwd. 1752
avrhiag GARDENA.
H avTAia AsiToupyei, To oTOpI0 GvVOPEOPNONG eival = KaBopiaTe To GTOpI0 avaIppo-
OAAG PEIQVETAN OMOTOP Bouhwpévo. onong pe d¢opn vepou.
n amoBooi} ¢ H avTAior vappOQaTal 0TO - TomoBetoTe TV avTAia 9. ZEPBIZ
UTOOTPWYIK (. X., HEUBPAVN). og KatdAAnAo, okAnpo umo-
OTPWHO.
PoH MropeiTe va BPEITE TO TPEXOVTO OTOIXEIO STTIKOIVWVIAEG VIO TO TUALIC
To Adarixo eivar Bouhwpiévo. > ﬁgvmpém NV £Hepagn oTo oepPIc otn dlieubuvon: www.gardena.com/contact
doTIX0.
To néApa oTiipiEng dev To néApa oTAPIENG siva -> KaBopioTe T0 mEApA 0TAPIENG
ao@ahifel atn 0¢an Tou. OKABOPTO. KOl TN QTEPWTI.
To néApa oTipiIEng

NOPOUCIGZe! EPTAOKN

To mARKTPO MOPOUCIATE
€HMAOKI)

To MANKTPO €ivail aKABAPTO.

-> KaBopioTe T0 MANKTPO.

GARDENA. EMOKEUEG EMTPEMETAI VX EKTEAOUVTA POVO OO T KEVTPQ OEPPIG
G eTaipeiog GARDENA KaB@g Ka amo eEEIBIKEVPEVOUG QVTIIPOCOITOUG
eZougiodoTnuévoug amd Tnv eTaipeio GARDENA.

2 YNOAEIZH: Na dAAeg BAGREC ameuBuvBeiTe 0To KEVTPO 0EPPIC TG ETAIPEING

YmoBpuyia aviiia Movada  Tipn (Kwd. 9048)
loxug dikTUou W 550
Taon dikTUOU V (AC) 230
JuxvoTnTa SIKTUOU Hz 50

Mey. IkavotnTa GvtAnong I/h 15.000
Mgy. nican/ bar / 0,7/

pey. Uyog GvrAnong m 7,0

Méy. BaBog BubIong m 7

EAGy. Uyog evepyomoinang

KaBapo vepd/ Apata (mep.) mm 300/ 340
Méy. Uyog evepyomoinong

KaBapo vepd/ Abpata (mep.) mm 500/ 550

EAGy. Uog angvepyomnoinang

KaBapo vepd/ Abpata (mep.) mm 90/120
Méy. Uyog amevepyomnoinong
KaBapo vepo/ Abpara (mep.) mm 150/ 200
‘Yyog unoAeIppaTIKOU vEPOU
KaBapo vepd/ Abpata (mep.) mm 1/35
AbpaTa pe pey. SiapeTpo
opaTISiOV
KabBapo vepd/ AbpaTa mm 5/35
EAGX10Tn 0TGOUN VEPOU KATK
™ 0¢0n og AsiToupyia
KaBapo vepd/ Abpata (mep.) mm 10/45
KaAodio ouvdeong m 10 (HO5RN-F)
Bapog xwpic KaAwdio
ki 49
(nep.) g
Ineipopa oovdeong vepoll  Ivtosg G11/2"
25 mm (1")
. . mm 32 mm (11/4"
AuvaroTnTeg ouvdeong (IVTo/s 0 38 mm 21 1§2,,;
33,3mmG1"
Méy. Oeppokpaoia oc 35

avtAoUpevou vepol
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MepeBon opUrMHanNbHbIX UHCTPYKLMIA.

[laHHOEe n3genve MOXeT UCMob30BaTbCA
NEeTbMM BO3PACTOM OT 8 NET 1 nLamm
C OrpPaHUNYEHHbIMY PUBNYECKMMIU, CEHCOPHBLIMM
NN YMCTBEHHBIMU CIOCOBHOCTAMU U C HEAO-
CTaTO4YHbIM OMbITOM U 3HAHWAMM, EC/IN OH
OynyT pabotaTbk No4 HAA30POM, UM ByaeT pasdb-
ACHEeH NopAaoK 6esonacHou paboTbl C yCTPOW-
CTBOM W CBASAHHbIE C 3TVM OMACHOCTW.
He ponyckaeTtca urpa geten ¢ nsgenmnem.
[etAm He paspellaeTca BbINOAHATb YMCTKY
n obenyxneaHue ycTponcTea 6e3 Haa3opa
B3pPOCbIX. Mbl HE PEKOMEHAYEM MOSIb30-
BaTbCA U3AenvemM aetam maaaue 16 ner.

anMeHeHMe B COOTBETCTBUMN C HAa3Ha4YeHuem:

GARDENA norpyHou Hacoc npeaHasHaveH Af1a ocylleHna nocne
HaBOOHEHWN, a TaKxXe 1 1A nepekavrBaHuA 1 3abopa Boapl 13
pe3epByapos, 4/1A 3abopa BoAbl N3 KONOALEB U LWaxT, A/1A OCYLIEeHMA
NOOOK W AXT, ANA OrPaHUYeHHOM MO BPEMEHM adpaLmn 1 LMPKYALAN
BOAbI, AN1A NepekayvBaHNA XI0PUPOBAHHOM 1 MbISIbBHOW BOAbI Ha
npuycanebHbiX 1 fayHbIX yYacTKax.

MepekaunBaembie XUAKOCTU:
C nomoubto GARDENA lMorpy»xHOro Hacoca pagpellaeTca nepexkayn-
BaTb TOSIbKO BOAY.

Hacoc MOXHO NMOMHOCTBLIO MOrpy»ark B BOAy (BOAOHENPOHMLaemanA
Kancyna) (Mmakc. rnybuHa norpyxenua ykasaHa B 7. TEXHUYECKNE
JOAHHBIE).
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Vi3penvie nooxoauT Ana nepekaykn CneayroLlmnx )XUaKOCTem:

¢ HacTpoiika ana 4yacTomn BoAbI: YlCTanA 1 crerka 3arpAsHeHHas
BOAa C MakCMMasbHbIM PasMepoM YacTuL, B 5 MM.

¢ HacTpoiika anfa rpa3Hon BoAbl: OT YMCTOM O CUTbHO 3arpA3HEH-
HOW BOAbl C MaKc. AMaMeTPOM YacTuL, B 35 MM.

Viznenve He npegHasHa4eHo A51A NPOA0MKUTENbHON PaboTbl
(PeXXMM OIMTEeNBHOM NepeKaYkm).

A ONMACHO! OnacHocTb nosyyeHuUs TpaBMbli!

- He paspeliaetca nepeKkaunsaTtb COJIEHYIO BOAY, €AKue, ner-
KoBoOcCMnameHswuecs nubo B3pbiBooONnacHble BellecTBa
(Hanpumep, 6€H3MH, KEPOCUH, HUTPOPacTBOPUTESb), Macna,
XUAKoe TOMJIMBO M NPOAYKTbI MUTaHUA.

1. YKASAHUA TEXHUKUN BESOMNACHOCTHU

Ka6enb

|_|pl/1 MCNoIb30BaHUN YOAJINHUTESTIbHbBIX kabenen ceveHna npoBOAOB O0/MKHbI
YOOBNETBOPATL AaHHbIM N3 CJ'Ie,ELy}OLLI,eI;I Tabnnupl:

BaxHo! Moxxanyincra, BHUMaTenbHO NpoYUTanTe 3Ty MUHCTPYKLMUIO
0 UCMOJIb3OBAHUIO U COXPaHUTE ee ANA YTEeHUA B AaNibHeHL eM.

CumBONbI Ha U3AENNN:

A

O6wme yka3aHua no TexHunke 6e3o0nacHoCTH
AnekTpuuyeckas 6e3onacHocTb

MpounTanTe MHCTPYKLMIO NO 3KCMTyaTauum.

A OMNACHO! MopaxeHue aneKTpoTokom!

Yrposa TpaBMMpPOBaHUA U3-3a NOPaXXEeHUA ANIEKTPOTOKOM.

- MMutaHue U3aenva AOMKHO NPOU3BOAUTLCA Yepes YCTPONCTBO 3almUT-
Horo otknto4veHua (YAT) c HOMMHaNbHbIM TOKOM cpabaTtbiBaHUA He
Bbiwe 30 MA.

- O6partutecb B8 GARDENA cepBuCHbIN LeHTP, ecnu cpaboTtano yctpou-
CTBO 3aWMTHOro oTkintoueHus (RCD).

A OMNACHO! ¥Yrposa TpaBmMpoBaHusa!
Yrposa TpaBMMpOBaHUA U3-3a NOPaXXEeHUA NIEeKTPOTOKOM.

- OTcoenuHAWTe u3penue oT ceTu, npexnane 4em BbIMNOJIHATb pa601'b|
Mo TeXHM4Yeckomy ob6CcnyXXmBaHuio Unu sameHe netanen. Mpwu aTtom
poO3eTKa AO/NKHA HaXoAUTbCA B NoJsie 3peHUn.

BesonacHocTb aKcnnyaraumm

Temnepatypa BoAbl He Ao/mkHa npesbiwaTh 35 °C.

He pagpeluaeTcA nosib3oBaTbCA HACOCOM, EC/IN KTO-MBO CTOUT B BOAE.
3arpAsHeHne XMAKOCTU MOII0 BO3HUKHYThL 13-3a MNPOJINBa CMa304HbIX
martepvasnos.

He npuMeHATL NP oKpy»KatoLLen Temnepatype/Temneparype cpeabl
Hmxke +3 °C.

He noanyckante NOCTOPOHHNX K BOE.

OKCnyaTnpynTe HacoC TOMbKO C YI/IOBbIM LITYLEPOM.

KoHew, WwnaHra Oo/mKeH pacnonararbCa Hxe MaKCHManbHOWM BbICOTbI
HarHeTaHuA.

3almTHbIN BbIKNIOYaTenb

3aWnUTHbIA TePMOBbIKIIOUaTeb:

B cnyyae neperpysku HacoC BbIK/IHOYAETCA C MOMOLLBIO BCTPOEHHOW CUCTe-
Mbl TEPMO3aLLMTLI MOTOPA. [1ocne JOCTaTOYHOrO OXJTaXAEHMA MOTopa Hacoc
CHOBa roTOB K paborTe.

ABTOMaTuuyeckoe yaaneHue sBosgyxa

[aHHbIN HAaCOC OCHalLEH BO3AyXOBbIMYCKHbIM KanaHoM AN yaaneHua
BOSAYLLUHOW NPOC/IONKI, KOTopaA MOXeT obpasoBaTthbcA B Hacoce. Mo (yHK-
LIMOHASTbHBIM MPUYMHaM COOKY Ha KOPMyce MOXET NpoTeKkaTb HebobLUIoe
KOMMYECTBO BOABbI.

JHononuutensHble yka3aHua no TexHuke 6ezonacHocTn
AnekTpuueckana 6e3onacHoOCTb

A OMNACHO! OcTtaHoBka cepaua!l

10 nsnenve cosnaeT Bo BpeMA paboTbl aNeKTpoOMarHMTHoe none.

B onpeaeneHHbix 06CTOATENLCTBAX 3TO NOJNIE MOXKET NOBAUATL HA (PYHK-
LIMOHMPOBaHUE aKTUBHbIX UM MNACCUBHbIX MEAULMHCKUX UMMNNAHTaTOB.
Bo usbexxaHue onacHOCTU BOSHMKHOBEHWUA CUTYaLUI, KOTOpPbie MOTyT
MPUBECTU K TAXKENbIM UNM CMepPTeNbHbIM TpaBMaM, MULia, Nonb3ayowmueca
MeAULMHCKUMM UMNNaHTaTtaMu, nepen UCrnosb3oBaHMeM 3TOro usaenua
JAOKHbI MPOKOHCYNbTUPOBATbLCA CO CBOMM BPa4oM U U3roTOBUTENEM
UMnnaHTara.
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Hanpsaxenue AnuHa kabena MonepeyHoe ceueHune
230-240B/50 'y [o 20 m 1,5 mm?
230-240B/50 "y 20-50 m 2,5 Mm?

A OMNACHO! NMopaxeHue aneKTpoTokom!

Mpu o6pes3aHHOM LWITeKepe Yeped ceTeBow kabenb B 30Hy AeMCTBUA TOKa
MOXXeT NPOHUKHYTb BNara u Bbi3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHue.

- Hu B Koem cnyyae He OoTpe3aTb CETEBOM WTEeKep (Hanp., AnA npoeoaa
yepes CTEHY).

- [1pun OTKOYEHNUM U3 PO3ETKN He TAHUTE 3a Kabesb, a 6epuUTech 3a Kopryc
LwTekepa.

- B cnyvae noBpexaeHna CEeTEBOro LWHypa dTOro yCTPocTBa HeobXxo4MMOo, BO
n36eKaHme BOSMOXHbIX YrP03, 3aMEHUTb €r0 Y U3roTOBUTENA, B €10 CEPBUC-
How cnyx6e, Mbo y cneupancTa COOTBETCTBYHOLLEN KBanuhuKaLin.

LLITencenbHble coeanHeHNA anekTpokabenen AoMKHbl MMETb BpbI3rosalum-
LLEHHOE UCMOMHEHNE.

LLITencenbHble cCoeAMHEHNA aneKkTpokabenen pacnonaranTe B Cyxux,
3aLLMLLEHHbBIX OT 3aTOM/IEHMA MecTax.

MpenoxpaHanTe BUMKY LUTEMNCENbHOrO COeaANHEHNA 1 Kabeb NoAKOYeHVA
K QIEKTPOCETU OT BbICOKOWN TEMMEPATYPbI, HEPTEMPOLYKTOB 1 OCTPBIX KDOMOK.

Cneaute 3a HaNPMKEHEM 9N1eKTPOCETU. [laHHble, 0603HaYEHHbIE Ha MHDOP-
MaLWOHHOM Tabanyke Hacoca, JOMKHb COOTBETCTBOBATL MapameTpam asieK-
TpOCeTH.

|_|pl/l HaxoXaeHnn B nnasatenbHOM 6accerHe unm Nnpun KOHTakTe C BOZHOW
NOBEPXHOCTbLIO criedyeTt 06A3aTe/IbHO BLIKIOUNTL HACOC K3 PO3EeTKN.

Kabenb NOAKMOYEHMA K 9NEKTPOCETV HE MOXET UCNOSb30BATLCA A1A
noapeLwmnBaHnA Uv TPAHCMNOPTUPOBKK Hacoca.

[na norpyxeHua, nogbemMa unu 3akpenieHna Hacoca HeobX0AMMO UCMOb-
30BaTb KpPenexHbln Tpoc. He ncnonbadynte ceteBon kabenb AnAa nogbema
Hacoca.

PerynApHo npoBepAnTe COCTOAHME Kabena NoAKIOYEHNA.

Kaxaplh pagd nepes Mcnosib30BaHWEM HAcOCa NPOV3BOAUTE Ero HAPYXKHbIN
OCMOTP, Ha NPEeAMET OTCYTCTBUA NOBPEXAEHWN (0COBEHHO Yy kabenA noakIto-
UYEHVA K 3NIEKTPOCETU 1 BUSIKU LITEMNCESIbHOrO COeANHEHNA).

HencnpaHbIN HACOC NCMOL30BATECA HE AOMKEH. [1py 06HapyXeHWU
NOBPEXAEHWIN MPOBEPANTE HACOC TONBbKO B cepBUCHOM LieHTpe GARDENA.

VIHCTPYKLMA Mo MOHTaxky: CHOBa 3aTAHUTE BCE BUHTHLI OT PYKU.

[Nepen MCnonbL30BaHMEM MOCE TEXHUYECKOro 0BCNyXMBaHWA yoeanTecs,
YTO BCE AeTann NPUBMHYEHDI.

MpK NCMNOMB30BaHMM HaLLVX HACOCOB C FreHepPaTopoOM HEOOXOANMO YKazaHWsA
3roTOBUTENA reHeparopa.

JlnuHan 6e3onacHoCcTb

A OMNACHO! OnacHocTb 3a0XHYTbCA!

Menkue getanu moryT 6biTb Nerko nporsio4yeHsl. U3-3a nonuatuneHo-
BOro NakeTa AJif MaNeHbKUX AeTel CyLeCcTBYeT OMacHOCTb 3aJOXHYTbCA.
Bo Bpema moHTaxa He noanyckanTe 6nM3ko ManeHbKux aeTen.

[Noxanyncra, He MCNonb3ynTe YHKLMIO YNCTON BOAbI, YTOOLI NepekavmBaTth
rpA3HY0 Boay. OTO MOXET NMPUBECTU K 3ab1BaHMIO 1 NMeperpeBy Hacoca.

Cobntogante MUHUMabHbIN YPOBEHb BObl B COOTBETCTBMN C XapaKTepucTn-
KamMy Hacoca.

He nossonanTe Hacocy pabotatb fosblle 10 MUHYT Npy 3anepTon CTOPOHE
HarHeTaHuA.

Mecok 1 apyre abpaaviBHble BelecTBa BedyT K YCKOPEHHOMY M3HOCY
1 CHWKEHWIO MPOMBBOAMTENBHOCTU Hacoca.

MaHl/II'IyJ'IFlLI,I/II/I C MNOrnJ1aBkOBbIM BbIK/IKOYaTesIeM pa3peLllaeTcA BblMOJSIHATb
TOJIbKO BbIHYB €ro 13 BOAbl.

3BanpeluaeTca CTArMBaTh LWaHr BO Bpema paboThl.

[anTte Hacocy OCThbITb, MPexae YeM NPUCTyNaTh K yCTPaHeHNIO Hencnpas-
HOCTEeWn.

2. MOHTAX

C OMACHO! OnacHocTb nosiyyeHus TpaBMbli!

OnacHoCTb Nosy4YeHUs TPaBM NpuU HernpeaHamMepPeHHOM
3anycke usgenus.

- lMepen MOHTa)XXOM U3AE€NUA OTCOEAUHUTE ero OT ANEeKTPonu-
TaHud.

CHATHe ¢hukcaropa pykoatTku [Puc. A6]:

[Nepen nepBbIM BBOAOM B SKCM/lyaTaumo HE0OOX0ANMMO CHATL (hrkcaTop
pykoAaTKN ©.

1. BbiITAHUTE BCTaBNeHHble (rKcaTopbl PyKOATOK © Hapysy.

2. CoxpaHwuTe 1x Ons nocneayrouen dukcaumnm (HanpumMep, npu
TPAHCTOPTUPOBKE WM YKIA[OKe Ha XpaHeHue).
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B0o3MOXXHOCTH NOAKIFOYEHUA NPUCOEQUHNUTENIbHOIO HUNnensa
[Puc. A1]:

LLInaHr MOXHO MOAKAYNTL C MOMOLLbIO NPUCOEONHUTENBHOTO
HUNNena @ anA pasHbix AnameTpos LwnaHros uin GARDENA coe-
ONHUTENBHOW CUCTEMBI.

BonbLioi AnameTp wWnaxra Otaenutb HUNnesnsb no @ [Puc. A2]

GARDENA CoeaunutensHaa cuctema Otaenutb Hunnens no @ [Puc. A3]

ManeHbKuii AnameTp wiaxra He otpenatb Hunnenb [Puc. A4]

[Mpu ncnonb3oBaHWK LWnaHra ¢ HanbosblWnM anameTpoM Hacoc Byaet
pa6OTaTb C MakcrMasbHOM npon3BOANTENIbHOCTbIO.

Hacoc Apr. 9048
ManeHbKuil AMameTp wiaHra 25 mm (1")
Aprt. GARDENA LUnaHroBbiii xomyt  Apt. 7193

GARDENA CoeanHutensHas cuctema G 1"
*32mm (1 1/4") Apt. 7194

38mm (11/2")

Aprt. 7195

CpenHuii AuameTp wnaxra
Apt. GARDENA LLinaHroBblii XomyT

Bonbuwoil AuameTp wnaHra
Apt. GARDENA LLinaHrosblii XomyT

Mpu ncnonb3osaHun 38 MM (1 1/2") WwnaHra Mbl pekoMeHayem
GARDENA Habop ¢ nnockum wnadrom apt. 5005 ¢ 10 M wnaHrom
N XOMYTOM.

* [nAa wnanros 1 1/4"-noctaBnAeTcA AONOAHUTENbHBIM MPUCOEANHN-
TeNbHbIM HUNNenb @.

MoaknioyeHue wWnaHra npyM NOMoLUYU NPUCOEANHUTENIbHOIO
HUunnena:

1. Ona wnaHra 60bLLIOro AnameTpa oTpesaTb NPUCOeANHUTENbHbIN
Hunnens @ no nnHum @.

2. HageTb wnaHr Ha npucoeanHNTENbHbIN HUNNesb @.

3. BadukcupoBsaTh WaHr Ha NPUCoeaNHUTENIbHOM Hunnene (@,
Hanpumep, npu nomoLn GARDENA xomyTa.

MoaknioueHue wnaxHra npu nomowym GARDENA coeauHutenbHom
CUCTEMbI:

Mpy noMoLm cuctemsl BcTaBok drpMbl GARDENA MoxHO npucoe-
OmHATL wnadrm 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") n 13 mm (1/2").

He pekomeHayeTcA MCMob30BaTh WAaHM AMaMeTpoM MeHee
25 mm (1), nHa4Ye MOXET 3HAUNTENBbHO CHU3NTLCA MPOV3BOANUTEb-
HOCTb Hacoca.

[vameTp wnaHra MoaknioueHmne K Hacocy

13 mm (1/2") Habop ana nogkntouenna Kk Hacocy GARDENA Apr. 1750
15 mm (5/8") Ha6op ana noakntouenna k nacocy GARDENA Apr. 1750
19 mm (3/4") Habop ana nopkntouenna kK Hacocy GARDENA Apr. 1752

1. OTpesatb NpUcoeaMHUTENbHbLIN HUNMNeab @ no nuHum @.

2. MoakntoumnTb WNaHr nocpeacTsoM cooTeeTcTBytoen GARDENA
COEeAMHUTENBHOI CUCTEMBI K MPUCOEANHUTEIbHOMY HMNeno M.

YcraHoBka natpy6ka Hacoca [Puc. A5]:

OMNACHO! OnacHocTb nony4YyeHUs TpaBMbli!
Pe3aHble paHbl OT KpbifibYaTKMU.
- QKcnnyaTUpynTe HAacCOC TOMbKO C YrflOBbIM LUTYLIEPOM.

LLInaHr nerko NpucoeanHAETCA 1 OTCOEAMHAETCA MPW NOMOLLM
thukcaTopos @ Ha yrnosom wryLepe .

1. Mo YacoBoW CTpesike BKPYTWTb [0 yrnopa yrioson wryuep O
B HACOC (EC/M LWNAHT AOMKEH ObITb MPOIOXKEH FOPUBOHTASIBHO,
yrnosoi wryuep @ HeobXoANMO BEIKPYTUTb Ha Mos-060poTa).

2. BKpyTUTb COBOMHUTENbHbIN a1eMeHT @) B MPUCOEANHUTENbHbIN
Hunnens @.

3. BoasuTb NpucoeavHUTENbHBIN HUNNens @) WwnaHra 4o ynopa B yrio-
Bou wryuep M, uTobbl b0 CBLILLHO 1 BUAHO, YTO OH 3aLLEKHYSICA.
LLinaHr HaAaexXHoO MoAcoeanHEH K Hacocy.

3. OKCITYATALIMA

OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHUs TpaBMbli!

OnacHoOCTb Nofy4yeHUA TPaBM NpU HenpeaHaMepeHHOM
3anycke usgenus.

- MepeAa noaknioyeHUEM, HAaCTPOMKOWU MU TPAHCMOPTUPOBKON
U3aenuA OTCOeQUHUTE ero OT ANEeKTPONUTaHUSA.
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BopgsaHble Hacochkl:

Ecnun Hacoc Henbaa onycTnTb NpY MOMOLLM PYYKM, HACOC OO/KEH
6bITb OnyLLeH Npwr nomoLwm Tpoca @® [Puc. O1].

BakpenuTte Tpoc ®), NP1BASAB ero K pykoATke. MNpu aTOM HenbanA
HaX1MMaTb Ha KHOMKY (®. MuHuMansHana rnybrHa norpyxeHns npu
BBOJE B akcnyataumto cm. 7. TEXHUYECKKME JAHHBIE.

Hacoc Heobxoanmo yCTaHaB/iMBaThb Tak, YTOObI BMyCKHble OTBEPCTNA
Ha OCHOBaHMK Hacoca He B0KMPOBANNCH MOSHOCTLIO UK YaCTUYHO.

B npygax Hacoc cneanyet yctaHasnmBaTtb, Hanpumvep, Ha KMpnmy.

Mpwv ypoBHe BoAbl 6IMSKOM K MUHUMAIbLHOMY YPOBHIO MpW BBOAE
B [eNCTBMe, NPOLIECC NepeKkaunBaHna MOXeT 3aHATb 6osblie Bpe-
MEHMN.

1. Morpyante Hacoc.

2. CoeouHUTE HACOC C ANEKTPOMUTAHNEM.
BHumaHme! B 3aBUCHUMOCTY OT yCTaHOBKM 10M11aBKOBOIrO
BbIK/TO4aTE/1A HACOC MOXKET 3apaboTaTk cpasy.

ABTOMaTUYECKUIA PEXXNUM C MOMNIaBKOBbIM BbIK/ItoHaTenem
[Puc. 02]:

MocpeAcTBOM yCTaHOBKU NOMIaBKOBOro BbiktouaTena (&) MOXXHO
perynupoBarb ypoBeHb BKitoueHus. [ina 6e3onacHoi akcnnya-
Tauuu NoryiaBKoBbIW BbiKJlouaTenb AoXeH cBo6oaHO nepeme-
waTbCA BOKPYr Hacoca.

YcTaHoBKa ypOBHEW BKJIIOUEHUA U OTKIIIOUEHUA
[Puc. 02]:
MakcumasnbHaA BelcoTa BKAKYEHMA N MUHUMasIbHAA BbICOTa OTKIIHO-
YeHua (cm. 7. TEXHNYECKINE OAHHBIE) moryT agantupoBaTbCA
BBeZeHneM Kabena nomniaBKoBOro BeiktoYaTena B hykcaTtop noniae-
KOBOIO BbIKJIKOUaTENA.
* Yewm BbILE 3adukcmnpoBaH kabesb, TeM 60osblle BbiCOTa BKIKOYEHWA
1 OTKJIKOYEHMA.
¢ Yem Kopoue kabesb Mexdy NomniaBkoBbIM Bbikodatenem @
N KpenieHnemM nonnaBkoBoro BoiktoyaTena @), TeM MeHblie bynet
BbICOTA BK/IIOYEHVA 1 TeM Bonblue OyaeT BbICOTA BbIK/IIOUYEHNA.

BbICOTbI BKNIOYEHUA U OTKIIOUEHUA B MM:

bes BepxHaa CpenHAan HwxHAaa

thukcauun thukcauna tukcauma ¢ukcauma

Bbikn | Bkn Bbikn | Bkn Boikn | Bkn Beikn | Bkn
Yucraa Bopa 90 500 150 340 130 320 110 300
I'pAsHaa Boga 120 550 200 380 180 360 160 340

1. BctaBuTb Kabesnb NomniaBkoBOro Buiktovatena (6 B oaHy 13
npopesei gpukcaTopa NonIaBkoBOro BeiktoyaTena @.

2. ﬂpOBepV]Tb, OTK/IKOYaEeTCA JI HaCOC aBTOMaTU4YEeCKN.

A BHUMAHMUE!

[AnA rapaHTMpPOBaHHOr0O BKJIIOYEHWA U BbIKJIIOUEHUWA Monnas-
KOBOFO BbiK/louaTena AnuHa kabena mexay nonnaBKoBbIM
BbiKJllOUaTenem U mkcaTopom NonnaBKoOBOro BbiknovaTensa
JAOJDKHa cocTaBnATb MuHUMym 10 cm.

Py4Hoi pexxum [Puc. O3]:
Hacoc pa6oTaeT HenpepbiBHO, TaK KaK MOMIaBKOBbIN BbIKfoYa-
Tesnb WYHTUPYETCA.

1. CaBuHbTE NOMaBKOBLIN BbikNtoYaTens & ¢ kabenem BHUS Ha
(h1KcaTop NomnaaBkoBOro Beikovatend @.

2. YCTON4YMBO yCTaHOBWTE HAacOC B BOAE.
3. CoenmHUTE HACOC C ANEKTPOMUTaHNEM.
Brumarune! Hacoc Hemea/ieHHO 3aryckaeTcA.

Hacoc pabotaet anvtenbHoe BpemA 6e3 salmThl 0T paboTbl BCYXyHO
no NpUYMHE 3aKOPOYEHHOr0 MOMIABKOBOMO BbIKOUaTena. OKcnya-
TMPOBAaTb TONBKO MOA MPUCMOTPOM, YTOOBI UCKOUNTL MOBPEXAEHNA
13-3a paboTbl BCYXYHO.

MuH. ocTaTouHbI ypoBeHb Boabl (M. 7. TEXHUYECKME OAHHBIE)
[OCTUraeTCcA TOMbKO B PYYHOM PEXMME C 3a4BNHYTON OMOPHON
CTOVIKOW, TaK Kak B aBTOMaTUYECKOM PEXMME NOMSIaBKOBbIN BbIKIIHO-
YyaTesnb OTK/IOHYaEeT HACOC 3apaHee.

CmeHa pexxuma ¢pyHKYUMOHUPOBaHUA:

Hacoc MoxeT nepeknoyaTbca Mex iy YNCTON 1 MPASHOW BOIOW.
[na 9TOro onopHas CToMKa 3a4BUrasTCA UV BblOBUraeTCA.
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BblaBuraHue onopHou ctoku (FpaAsHan Boaa)

[Puc. 04 - O71]:

1. BblHbTe Hacoc 13 Boabl [Puc. O4].

2. MNoaHUMUTE Hacoc U HaxknmanTe KHorKy (8, noka onopHasa
ctonka @) He BblABMHETCA NonHoCTbio [Puc. O5].

3. Ecnu onopHaA cTtonka BblABUHYIACk HE MOSIHOCTLIO, BCTAHLTE
HOramu Ha Kpblfio OMOPHON CTOMKM 1 MOTAHMUTE HACOC BBEPX
[Puc. OB8].

4. CHoBa oTnycTuTe KHOMKY (®), Npexae Yem CHoBa NnocTaBUTb HACoC
[Puc. O7].

Makc. nogaya goCTUraeTca npu BblABUHYTOW OMOPHOM CTOMKE.

OnopHan cToMka KOPPEKTHO 3aMKCMPOBaHa B CBOEM MOSNIOKEHNM,
Ecnu KHomka cHoBa NOHOCTBIO BblABMHYTA. ECnv KHOMKa BblABUHYTA
He NOHOCTbLIO, MOBTOPUTE NPOLEAYPY.

3aaBuraHue onopHou ctoinku (Mucrasa sona)

[Puc. 08 - 011]:

1. BblHbTe Hacoc 13 Boabl [Puc. O8].

2. YcTaHoBWTE HACOC Ha NPOYHOE OCHOBAHME N HAXXMIUTE KHOMKY (8)
[Puc. O9].

3. [laBuTe Ha Hacoc BHK3, Noka ornopHasa cTorika @) He 3aaBuHeTcA
MOSIHOCTBIO, U OTRyCcTUTE pyKoATKY [Prnc. O10].

4. [OnA 610OKMPOBKM AaBUTE Ha HACOC BHIU3, Noka KHorka ® He
BbIABMHETCA NOSHOCTLIO [Purc. O11].

5. Mpwv norpyxeHunn Hacoca cneanTe 3a MPOYHOCTHIO OCHOBaHMA,
4YTOOBI HACOC HE MPUCOCcaNncA (HanpUMep, K NieHKe).

MuH. ocTaTouHbI ypoBeHb Boabl (M. 7. TEXHUYECKWME JAHHBIE)
[OCTUraeTcA TOMbKO B PYYHOM PEXMME C 3aBMHYTOM ONMOPHON CTOM-
KOW.

[nAa Hanbonee ahHeKTMBHOIO BCAChIBAHNA PEKOMEHOYETCA NepekKsto-
UNTBCA B PEXMM YMCTOM BOAbI, KOrAa ypoBeHb BOAbI AOCTUIHET KOJbLA
61pto30BOIro LBeTa.

4. TEXHUWYECKOE OBCIJTY)XUBAHUE

c OMACHO! OnacHocTb nosy4yeHuUs TpaBMbli!

OnacHocTb nony4yeHuAa Tpaem npu HenpeagHamepeHHOM
3anycke usaenusa.

- MNepen TexHn4yeckum obcnyxmsaHmem U3fenua oTcoeanHUTe
€ro OT JJNIeKTPOoNUTaHUA.

UYuctka Hacoca:

c OMACHO! OnacHocTb nosy4yeHUs TpaBMbli!

OnacHOCTb TPABMUPOBaHUA U PUCK MOBPEXAEHUA
nagenus.

- He paspeluaetca ounwaTtb usaenue noxa CTpyen Boabl
(B ocob6eHHOCTHM Mo BbICOKMM AaB/IEHUEM).

- He npousBoauTE YUCTKY C MOMOLLbLIO XMMUKATOB, B TOM
yucne 6eHanHa unu pacteopurtenen. Hekotopble BewecTea
MOTyYT PaspyLWUTb Ba)KHble MIacTMaccoBble AeTanu.

- O4NCTUTL MOBEPXHOCTb HACOCA MNPV MOMOLLM BAXKHON TKAHU.

lMpombiBKa Hacoca:

Mocne nepekavnBaHna XN0pPUPOBaAHHOWM, MbIIBHOWM WM CUSIbHO
3arpAsHEHHON BOAbl HACOC HEOBXOAMMO MPOMBbITb.

1. MepekaunpanTte Tennyto Boay (Makc. 35 °C) BoaM. ¢ gobaBkom
MACKOro YMCTALLEro cpeacTsa (HanpumMep, MOKLWEro CpeacTsa),
roka nepekaymsaemasn Bofa He CTaHeT NPO3paYHoNn.

2. MNpomoWiTe KHOMKY, ecnv BOAa CUbHO 3arpA3HeHa.

3. YTnamampymTe octatkm B COOTBETCTBUN C TPEOOBAHNAMYM 3aKOHa
0 NNKBMOALIN OTXOA0B.

Ouncrtka kHonku [Puc. M1]:

Ecnv KHoMKy 3akVMHMBAET 13-3a 3arpA3HeHNA, ee MOXHO NPOMbITb.
1. Boasute oba dukcatopa @).

2. BbiTAHUTE KHOMKY (®.

3. OuwncTuTte kHoMKy ®, drkcaTopbl @ 1 PyKoATKY Nof CTpyewn
BObl.

4. CHoBa CMOHTMPYITE KHOMKY (8 B 06paTHOM NOpPAAKE.
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5. XPAHEHUE

BbiBOA M3 akcnnyaraynm:
Hacoc He sawmuieH oT mopo3a!

Usnenue Heobxoaumo XPaHUTb B HeJOCTyNnHOM AnA neTen

MecTe.

1. OTcoeanHUTE HACOC OT SEKTPONUTAHMUA.
2. MNepeBopavmBanTe HACOC MOKa U3 HEro He BbITeYeT BCA BOAA.
3. Ouunctute Hacoc (cM. 4. TEXHMYECKOE OBCITY>XMBAHME).
4. XpaHuTe Hacoc B CyXOM, 3aKpbITOM 1 OTarnjMBaeMom MecTe.

YTunusayma nanenuva:

(cornacHo Aupektnssl 2012/19/EC)

He nonyckaetca BblbpackiBaTb n3aenmne ¢ 06bl4HbIM ObITOBbIM
MyCOpOM. Ero Heo6xoamMmMo yTunnanmpoBaTb B COOTBETCTBUM

C OENCTBYIOLMMWN MECTHBIMM NPeanncaHaMM No 3almTe
oKpy)KaroLen cpeabl.

BAXHO!

- YTUANsnpymnTe naaenme 4epes MecTHbIn NMyHKT NPUEMKM BTOPCLIPbA.

6. YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEM

OlNACHO! OnacHocTb nosy4yeHua TpaBmbi!

OnacHOCTb Nosly4YeHuA TPpaBM NpU HenpeaHaMmepeHHOM
3anycke usgenus.

- OTcoeAuHUTE U3henue oT CeTu, Npexae Yem NpPUCTyNUTb
K YCTPaHEeHUI0 HEeUCNPaBHOCTEMN.

Ouuctka onopHo# cToviku u pabouero koneca [Puc. T1/T2]:

Ecnun onopHyto CToKy He yaaeTcA NepecTaBnATb COrlacHo onvca-
Huto B rnase 3. SKCIMJTYATAUWA CmeHa pexmma yHKUMOHUPOBaHWA,
HEeOoOXOAMMO OYMCTUTL OMOPHYHO CTOMKY.

1. BbiBUHTUTE 4 BUHTa C KpecToBbIM wwinuem @®).

o~ W N

. CHMMUTE OCHOBaHKWe Hacoca @ C Hacoca.
. BblBUHTUTE 4 BMHTaA C KPeCTOBbIM WnLIEM .

. BbiHbTe onopHyto cTonky @ na ocHoBaHuA Hacoca @.
. OumcTuTe onopHyto cToiky (), ocHosaHKe Hacoca @ v pabovee

Kosneco (D (871 BMAbI 06CNYKNBAHNA HE MPUBOAAT K NoTepe

rapaHTim).

6. AKKypaTHO oumaiTe ynnoTHeHWa (@), 4Tobbl N3GexaTb UX MOBPEX-
[EHVA U NoTepy repMETUYHOCT.

7. CHOBa CMOHTMPYITE ONOPHYO cToMKy (D 1 0cHOoBaHmMe Hacoca (@,
nencTeya B obpaTtHoM nopAake. [Npu aTom cneamTe 3a Tem,
4TO6bI 4 NPYXMHBI @ BbINN HaaeTLl Ha HanpasaAoLwme () onop-

How cToKKN @).

MoBpexaeHHbIN YNNOTHUTENb AOMKeH BbiTb 3aMeHeH.

Mo coobpaxeHnam 6e30NacHOCTU NOBPEXAECHHYIO KPbIIbYaTKy
paspelaeTca 3ameHATb ToNbKo B GARDENA cepBUCHOM LIEHTpe.

Mpo6nema

Bo3amo)xHaa npuunHa

Yctpanenne

Hacoc pa6oraer, Ho He
nepekaunsaert soay

Her cBoboaHoOro BbIXOAA
BO3MyXa, T.K. 3anepT HarHe-
TatenbHbIi TPY6ONpoBoA.
(PacnyTaiite BO3MOXHO CKpy-
TUBLUNIACA HANOPHBIN WNAHT.)

—> 0TKpOIiTe HAMOPHYI0 JIMHWK.
(Hanpumep, 3anopHbIii BeH-
Wb, YCTPOICTBA ANA A031-
pOBaHus).

BoanywHaa noaywka so
BCACHIBAIOLLEM OCHOBAHMM.

-> MNopoxauTe NpuMepHoO
3 MUHyTbI, NOKA HAacoc
CaMOCTOATENbHO He yaanut
BO3ayX (ecnu Tpebyerca,
BKJIIOUNTE U BLIKIKOUMTE €rO0).

BcacbiBatoliee 0TBepCTIE
3a6uTo.

-> CTpyeii BOAbI 0unCTUATE
BCACHIBAIOWLEE OTBEPCTHE.

Lnaur 3abur.

-> YnanuTe 3acop U3 WwiaHra.

Kpbinbuarka 3abnokunposaxa.

—> QuncTUTE OMOPHYIO CTOIKY
1 pabouee Koneco.

YpoBEHb BOAbI NP BKITHOUEHNN
HIDKE MUHIMATIBHOTO.

-> Morpyaute Hacoc rnybxe.

Hacoc He pabortaet nnn
HEOXW/AAHHO BbIKJIIOYAETCA
B npouecce pa6oTbl

3aWmTHbII TEPMOBBIK/THOYA-
TeJb OTK/IH0UM HAacoC
n3-3a neperpesa.

- OQuucTuTe BeachiBatolee
0TBEPCTME. YuuThIBaNTE
MaKcuMasbHyto Temnepa-
Typy cpeasl (35 °C).
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Mpo6nema

BoamoxxHaa npuumHa

Yctpanenne

Hacoc He pa6oraet unu
HEOXWAAHHO BbIKJIIOYAETCA
B npouecce pa6oTbl

Hacoc obectoue.

-> [poBepbTe NpeaoxpaHuTenn
11 3NEKTPUYECKIE LUTEKEPHBIE
COELVHEHMA.

Cpabortan BbiKnuarenb
OnddepeHumranbHoro Toka
(addepeHUmanbHbIA TOK).

-> 0TcoeanHMTE HAcoC oT
9IEKTPONUTaHNA 11 06paTn-
Tecb B GARDENA CepBuCHblii
LIEHT.

Hacoc pa6oraert, Ho
NPOM3BOAUTENLHOCTD
BHE3aMnHo CHIXaeTcA

BcacbiBatoLuee oTeepcTue
3aburo.

-> CTpyeii Boabl 0unCTUTE BCa-
chiBatoLLEe OTBEPCTHE.

Hacoc npucacbiBaerca
K OCHOBaHUIO (Hanpumep,
K NNIEHKE).

-> PagmecTute Hacoc Ha noaxo-
[Allem TBepAOM 0CHOBaHMN.

LnaHr 3abur.

-> YnanuTe 3acop U3 WiaHra.

0OnopHaA cToiika He
(hukcupyerca B CBOEM
NOSIOKEHUN.

OnopHaA croiika
3aK/IMHUBaET

OnopHan cToilka 3arpA3HeHa.

-> QunCTUTE OMOPHYHO CTOIKY
1 pabouee Koneco.

KHonka 3aknuHuBaer

KHorka 3arpasteHa.

=> QumncTUTe KHOMKY.

B cBoii GARDENA cepBuCHblii LeHTp. PEMOHT pa3pelaeTca NpoussoauTh

2 YKA3AHUE: B cnyuae Apyrux HemcnpaBHOCTEN, noxanyiicta, o6pawairech

T0N1bKO B GARDENA cepBMCHbBIX LIEHTPaX, a TaK)Ke Y AuiepoB, aBTOPU30BaH-

8. MIPUHAJTIEXXHOCTWU/3AMACHbBIE YACTU

GARDENA Habop ¢ nnockum 10 M 38 mm (1 1/2")-winaHr ¢ ¢mkcatopom anA apt. 5005

WIAHTOM LunaHra.

IinanroBblit xomyT GARDENA [1nA wnaxros 25 mm (1") uepea Hunnens AnA apr. 7193
NOLKNHOYEHNS.

LWinanrosbiin xomytT GARDENA [na wnanros 32 mm (1 1/4") uepes Hunnenb ana apt. 7194
NOAKNHYEHNS.

LWinanrosblit xomyT GARDENA [Ins wnaxros 38 mm (1 1/2") uepes Hunnenb ans apr. 7195
NOLKNIYEHNS.

Habop apantepos K Hacocy  [1nA wnaros 19 mm (3/4") npu ncnonsb3oBaHnm apr. 1752

GARDENA cucTembl BCTaBoK GARDENA.

9. CEPBUC

AKTyasibHble KOHTAKTHbIE JaHHbIE HALLNX CEPBUCHBLIX LIEHTPOB
[OCTYMHbI MO aapecy: www.gardena.com/contact

UHcTpykymn nponsaeoantens ana Poccuiickoii dengepaynn

Uarotoeutenb: GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa N3roToBfeHWA ykadaHa Ha ToBape.

Hbix B GARDENA.

OdmumanbHbIi UMROPTEP Ha Tepputopuio Poccuu:

000 «XycksapHa»,

141400, MockoBckana 065acTb, . XMMKU,

yn. JleHnHrpaackan, BnageHve 39, cTpoeHue 6,
7. TEXHUWYHECKUE OAHHDbIE nomeLuere Ne OBO2_04
MorpyxHoii Hacoc En.nam. 3nauenue (apt. 9048)
HomuHanbHaa MOIWHOCTb Bt 550
HanpaxeHme Brepem. 230 CepuitHbi Homep: 2105A
Yacrora cetn Iy 50 21* 05 A
Makc. npon3soauTeNLHOCTb  J1/u 15.000 ["oa BbINyCcka MecCHL, Bblrnycka 1-1 cepun (MHOEKC
Makc. naBnenue / 6ap / 0,7/ nNpou13eoacTea)
Makc. BbicoTa HarHeTahua M 7.0 * [1Be nocneaHve Ldpsl roaa Bbinycka 2021
Makc. raybuHa norpy)kenua M 7 (TpeTbA 1 YeTBepTan LNdPLI)
MuH. BbICOTa BKIOUEHUA
Yuctaa Boga/pAsHan Boga MM 300/ 340
(npumepHo)
MakKc. BbICOTa BK/IOUEHNA
Yucraa Boga/pasHan Boga MM 500/ 550
(npumepHo)
MuH. BLICOTa BBIKJIIOYEHUA
inctan sona/ IpAswan Boga 80/120 sl Potopna ¢rpalka za €isto vodo/
(npumepHo)
MaKc. BbICOTa BbIK/IIOYEHNA umazano vodo 715000
Yucran Bona/pasHasa Bopa MM 150/ 200
(nPuepHo) 1. VARNOSTNINAPOTKI. . . oo oo 67
0cTaToUHbIil YPOBEHDb BOABI O MONTAZA .« o 67
Ynucran Bona/pasHasa Bopa MM 1/35 3 UPORABA. « o o oo oo 68
(npuepHo) AVZDRZEVANUE . oo oo oo e e e 69
3arpAsHeHHas BoAa 5. SHRANJEVANUJE . . . . 69
;a"'sfw'gcp"o’:':ﬂ;:::fl 6. ODPRAVLJANJE NAPAK . . ... 69
Uncras Boga/MpasHas goga 5/35 7. TEHNICNI PODATKI. . . o e e 69
E——— 8. PRIBOR/ NADOMESTNI DELL ..o 70
BOAbI NPH BKAIOYEHHN 9. SERVISNA SLUZBA . . . . o 70
Yuctas Boga/pAsHan Boga MM 10/45
(npumepHo) Prevod izvirnih navodil.
Kabenb noakniouenna M 10 (HOSRN-F)
?:p“"m :g;‘e’"‘ Kr 49 Otroci od 8 let starosti naprej ter osebe

z omejenimi fiziCnimi, zaznavnimi ali duSev-
CoeavHutenbHaa pe3bba Ha iy G11/2" " . . g e v .
BbINYCKHOM OTBEPCTIM nimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami
25 1m (1) ter znanjem ta izdelek smejo uporabljati le, Ce jih
m / 32 m (11/4") pri tem nekdo nadzoruje ali so dobili navodila

B03MOXHOCTN NOAKNIOYEHNA

38 mm (11/2")
33,3mMmMG 1"

(Qroimbl)

Makc. Temneparypa nepe-
KaunBaemoi XuaKkocT

°C 35

YKaaaHue: BICOTbl BK/IHOUEHINA/ OTKIIOUEHNA, A TAKXKE MUAHUMAIbHBI YPOBEHb BOfIbI NPY BBOAE

B 3KCM/yaTaunio 6binn onpeseneHbl 6e3 NPeoaoneHna Kakux-nubo nepenanos BoICOT. Mpy BbicoTe
nogayn okono 1 m u 6onee NonyuaeTca yBENMUEHIe BPEMEHY BCACbIBAHWA 10 1 MUHYTbI /N NOBbI-
WWEHIe MIAHUMA/ILHOMO YPOBHA BOAbI 10 +5 CM.
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0 varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti, ki
izhajajo iz njene uporabe. Otroci se ne smejo igrati
z izdelkom. Otroci ne smejo izvajati CiSCenja in
vzdrzevanja v obsegu za uporabnike, Ce pri tem
niso pod nadzorom. Uporabo izdelka priporoca-
mo Sele pri mladostnikih od starosti 16 let napre;.
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Predvidena uporaba:

GARDENA Potopna ¢rpalka je predvidena za odstranjevanje vode pri
poplavah, pa tudi za precrpavanje in praznjenje posode, za odvzem vode
iz vodnjakov in jaskov, za odstranjevanje vode iz olnov in jaht, za ¢asovno
omejeno prezracevanie in obtok vode ter za Erpanje klorirane vode in vode
z vsebnostjo detergentov na zasebnem hiSnem vrtu in vrtu za prosti ¢as.

Tekocine za ¢érpanje:
Z GARDENA Potopno ¢&rpalko je dovoljeno Crpati le vodo.

Crpalke so vodotesne in jih lahko popolnoma potopite v vodo (za maks.
potopno globino glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI).

Izdelek je primeren za &rpanje naslednijin tekodin:

¢ Nastavitev za cisto vodo: Cisto do rahlo umazane vode z maks.
premerom zrn 5 mm.

¢ Nastavitev za umazano vodo: ¢ista do mo¢no umazana voda
z maks. premerom zrn 35 mm.

Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje (trajno obto¢no delovanie).

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

- Z njo ni dovoljeno érpati slane vode, jedkih, lahko vnetljivih ali
eksplozivnih snovi (npr. bencina, petroleja, nitrorazredg¢ila),
olja, kurilnega olja ali Zivil.

1. VARNOSTNI NAPOTKI

Pomembno! Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za
poznejSe branje.

Simboli na izdelku:

AL

Splosni varnostni napotki
Elektri¢na varnost

Preberite navodila za uporabo.

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega udara.

- Napajanje izdelka z elektriénim tokom mora potekati s pomocjo Fl-sti-
kala (RCD) z nazivnim diferen¢nim tokom najve¢ 30 mA.

- Ce bi se sprozilo stikalo za zaséito pred okvarnim tokom (RCD), se
obrnite na servisno sluzbo GARDENA.

A NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega toka.

- Lodite izdelek od omrezja, preden ga zacnete vzdrzevati ali menjavati
dele. Pri tem mora biti vti¢nica v vaSem vidnem obmocgju.

Varen nacin delovanja

Temperatura vode ne sme preseci 35 °C.

Crpalke ni dovolieno uporabiljati, &e so v vodi osebe.

Zaradi izstopanja maziv bi lahko prislo do onesnazenja tekocine.

Ne uporabljajte je pod +3 °C temperature okolice/temperature medijev.
Tretje osebe naj se vodi ne priblizujejo.

Crpalko uporabljajte samo s kolenom.

Konec gibke cevi mora biti nameséen nizje od najvecje visine Erpanja.

Zasgditno stikalo

Termiéno zas¢itno stikalo:

V primeru preobremenitve vgrajena termi¢na zas¢ita motorja ¢rpalko izklopi.
Ko se motor dovolj ohladi, je ¢rpalka znova pripravijena za delovanje.

Samodejno prezracevanje

Ta Crpalka je opremljena s prezracevalnim ventilom, ki odpravi morebiti prisoten
zrak v ¢rpalki. Zaradi te funkcije lahko ob strani na ohisju izte¢e majhna koli¢ina
vode.

Dodatni varnostni napotki
Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod doloéenimi pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih,

ki bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe
z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.
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Kabli

Pri uporabi podalj$evalnih kablov morajo ti imeti najmanjsi presek, naveden
v naslednji tabeli:

Napetost Dolzina kabla Presek
230 -240V/50 Hz do20m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!

Skozi odrezani omrezni vti¢ lahko preko omreznega kabla v elektri¢no
obmocje predre vlaga in izzove kratek stik.

- Omreznega vtica v nobenem primeru ne odrezite (npr. za sprevajanje
skozi steno).

- Ne vilecite vtica iz vtiCnice za kabel, ampak primite za njegovo ohisje.

- Da bi preprecili nevarnosti, mora poskodovan napajalni kabel te naprave
zamenjati proizvajalec ali njegova servisna sluzba ali podobno usposobliena
oseba.

Podalj$ek in vti¢nica morajo biti zasc¢iteni pred vodo.
Poskrbite da bodo elektri¢ni prikljucki vami pred vodo.
Varujte priklju¢ni kabel pred vrogino, oliem in ostrimi robovi.

Upostevajte prikljucno napetost. Podatki na tipski ploscici se morajo ujemati
s podatki elektricnega omrezja.

Pri zadrzevanju v plavalnem bazenu ali pri dotiku vodne gladine mora biti omrezni
vti¢ Crpalke obvezno izvlecen.

Prikljuénega kabla ne smete uporabljati za pritrditev ali prenasanje ¢rpalke.

Za potopitev oz. izvlek in zavarovanje Crpalke je treba uporabiti pritrdilno vrv.
OmreZnega kabla ne uporabljajte za dvigovanje ¢rpalke.

Redno preverjajte priklju¢eno elektri¢no napeljavo.

Pred uporabo ¢érpalko (posebno se prikljucni kabel in vti€) vedno temeljito
preglejte zaradi morebitnih poskodb.

Poskodovane ¢rpalke ne smete uporabljati. V primeru poskodbe moraérpalko
pregledati GARDENA servis ali pooblaséen elektricar.

Navodilo za montazo: Vse vijake znova trdno ro¢no zategnite.
Pred uporabo po vzdrzevanju preverite, ali so vsi deli priviti.

Pri uporabi nasih ¢rpalk z generatorjem je treba upostevati opozorila proizvajalca
generatorjev.

Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam med
sestavljanjem ne pribliZujejo.

Ne uporabljajte funkcije za isto vodo za érpanje umazane vode. To lahko privede
do zamasitve in pregretja ¢rpalke.

Upostevajte najmanjso mozno gladino vode v skladu s podatki o ¢rpalki.
Crpalka ne sme obratovati ved kot 10 minut, &e je tladna stran zaprta.

Pesek in druge abrazivne snovi privedejo do hitrejSe obrabe in zmanj$anja modi
Crpalke.

Plovno stikalo je dovolieno upravljati samo izven vode.
Med delovanjem ni dovoljeno odstraniti gibke cevi.
Preden za¢nete odpravljati napake, ¢rpalko pustite, da se ohladi.

2. MONTAZA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno
zagnal.

- Preden zacnete izdelek names¢ati, ga locite od oskrbe
z elektriénim tokom.

Odstranitev varovala rocaja [slika A6]:

Pred prvim zagonom je treba odstraniti varovalo ro¢aja ©.

1. Snemite nataknjena varovala ro¢aja © s potegom navzven.
2. Shranite jih za kasnejse varnostne ukrepe (npr. transport ali

shranjevanje).
Moznosti za prikljucitev prikljuénega nastavka [slika A1]:

Gibko cev je mogoce prikljuciti s prikljuénim nastavkom @) za razlicne
premere gibkih cevi ali z GARDENA vti¢nim sistemom.

Nastavek locite pri @ [slika A2]
Nastavek locite pri (o [slika A3]

Velik premer gibke cevi

GARDENA Vtiéni sistem

Majhen premer gibke cevi Nastavka ne locujte [slika A4]

Pri uporabi gibke cevi najvecjega premera ima ¢rpalka najvecjo zmogljivost
¢rpanja.
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Crpalka Art.-5t. 9048
Majhen premer gibke cevi 25mm (1")
Art.-§t. GARDENA Cevna objemka  Art.-$t. 7193

GARDENA Vticni sistem G 1"
*32 mm (1 1/4") Art.-§t. 7194

Srednji premer gibke cevi
Art.-$t. GARDENA Cevna objemka

Velik premer gibke cevi
Art.-§t. GARDENA Cevna objemka

Pri uporabi 38-milimetrske (1 1/2") gibke cevi priporoéamo GARDENA
komplet plos¢ate cevi art.-st. 5005 z 10-metrsko gibko cevjo in cevno
objemko.

* Prilozen je dodaten priklju¢ni nastavek @) za gibke cevi 1 1/4".

38 mm (1 1/2")
Art.-5t. 7195

Prikljucitev gibke cevi s prikljuénim nastavkom:

1. Pri uporabi gibke cevi velikega premera odrezite prikljuéni nastavek @
pri @.

2. Potisnite gibko cev na prikljuéni nastavek @

3. Pritrdite gibko cev, npr. z GARDENA cevno objemko,
na prikljuéni nastavek @.

Prikljucitev gibke cevi z GARDENA vti¢nim sistemom:
Preko GARDENA vti¢nega sistema lahko prikljucite 19 mm (3/4")-/
15 mm (5/8") in 13 mm (1/2")-cevi.

Priporo¢amo uporabo gibke cevi s premerom, ki ni manjsi od 25 mm (1"),
ker sicer pride do bistveno zmanjSane zmogljivosti pri koli¢ini ¢rpanja.

Premer cevi Prikljuéek érpalke

13 mm (1/2") Komplet GARDENA prikljuckov ¢rpalke Art.-§t. 1750
15 mm (5/8") Komplet GARDENA prikljuckov ¢rpalke Art.-st. 1750
19 mm (3/4") Komplet GARDENA prikljuckov érpalke Art.-§t. 1752

1. Odrezite priklju¢ni nastavek @ pri ®.

2. Prikljucite gibko cev z ustreznim GARDENA vti¢nim sistemom na
prikljuéni nastavek @.

Montaza prikljucka crpalke [slika A5]:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Poskodba zaradi ureza z rotorjem.
- Crpalko uporabljajte samo s kolenom.

S pomocjo zaskocnih zapor @ na kolenu @ je mogoce gibko cev brez

tezav prikljuditi in logiti.

1. Priviite koleno D do omejevalnika v smeri urnega kazalca v ¢rpalko
(Ce zelite gibko cev poloziti vodoravno, lahko koleno @ znova odvijete
za polovico obrata)

2. Privifte fiting ® v prikljuéni nastavek ®.

3. Potisnite prikljucni nastavek @ gibke cevi do omejevalnika v koleno (O,
tako da se sliSno in vidno zaskoci.

Gibka cev je varno povezana s c¢rpalko.

3. UPOR,ABA

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno
zagnal.

- Preden izdelek za¢nete prikljucevati, nastavljati ali transpor-
tirati, ga locite od oskrbe z elektri¢nim tokom.

Crpanje vode:

Ce &rpalke ni mogode spuséati za rocaj, je ¢rpalko vedno treba spuséati
z vrvjo ® [slika O1].

Pritrdite vrv ®), tako da jo zavozlate na rocaju. Pri tem tipke ® ni dovo-
lieno pritisniti navzdol. Za najmanjso globino potopitve pri zagonu glejte
v 7. TEHNICNI PODATKI.

Crpalko je treba postaviti tako, da umazanija vstopnih odprtin na sesalnem
podstavku ne zablokira v celoti ali deloma.

V ribniku je npr. &rpalko treba postaviti na opeko.

Postopki sesanja blizu minimalne gladine pri zagonu obratovanja lahko
trajajo dlje ¢asa.

1. Crpalko potopite.

2. Prikljucite ¢rpalko na oskrbo z elektricnim tokom.
Pozor! Crpalka se lahko v odvisnosti od nastavitve plovnega stikala
takoj zazene.
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Samodejno delovanje s plovnim stikalom [slika O2]:

Z nastavitvijo plovnega stikala ® imate moznost dologiti viSine
preklopov. Za varno obratovanje se mora plovno stikalo prosto
premikati okrog ¢rpalke

Nastavljanje vklopne in izklopne viSine [slika 02]:

Maksimalno vklopno vigino in minimalno izklopno (vigino 7. TEHNICNI
PODATKI) je mogoce prilagoditi, tako da kabel stikala na plavac potisnete
v aretirni mehanizem stikala na plavac.

o Cim vigje je kabel pritrien, tem vegja je vklopna in izklopna visina.

 Cim kraj$i je kabel med plovnim stikalom ® in aretiro zaporo plovnega
stikala ®, tem niZja je viSina vklopa in tem vigja je viSina izklopa.

Vklopna in izklopna viSina v mm:

Brez zaskocne | Zgornja zaskoc- | Srednja zasko¢- | Spodnja zaskoc-

zapore na zapora na zapora na zapora

Izklop | Vklop |lzklop |Vklop |lzklop | VKklop |Izklop | Vklop
Cista voda 90 500 150 340 130 320 110 300
Umazana voda 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Potisnite kabel plovnega stikala () v eno od odprtin aretirne zapore
plovnega stikala ®.

2. Preverite, ali se ¢rpalka samodejno izklopi.

A POZOR!

Da je zagotovljen vklop in izklop stikala na plava¢, mora dolzina
kabla med stikalom na plavac¢ in aretirnim mehanizmom stikala
na plavaé znasati najm. 10 cm.

Rocno delovanje [slika O3]:
Crpalka deluje neprekinjeno, ker se plovno stikalo premosti.

1. Potisnite plovno stikalo ® s kablom navzdol na aretiro zaporo plov-
nega stikala ®.

2. Crpalko stabilno postavite v vodi.

3. Prikljucite ¢rpalko na oskrbo z elektricnim tokom.
Pozor! Crpalka se takoj zaZene.

Crpalka trajno deluje brez zas&ite pred tekom na suho zaradi premogce-
nega plovnega stikala. Da ne pride do Skode zaradi teka na suho, ¢rpalka
sme delovati samo pod nadzorom.

Minimalna gladina preostale vode (glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI) se
doseze le v ro€nem delovanju in ¢e je podstavek pomaknjen noter, ker
plovno stikalo v samodejnem delovanju ¢rpalko Ze pred¢asno izklopi.

Menjava nacina delovanja:

Crpalko je mogode preklopiti med Sisto vodo in umazano vodo. V ta
namen se podstavek pomakne navznoter ali navzven.

Pomik podstavka navzven (Umazana voda) [slika O4 - O71]:
1. Vzemite Crpalko iz vode [slika O4].

2. Crpalko dvignite in pritisnite tipko ®), tako da je podstavek @ v celoti
pomaknjen ven [slika O5].

3. Ce se podstavek ne pomakne navzven v celoti, stopite na krilca
podstavka in povlecite ¢rpalko navzgor [slika O6].

4. Tipko (® znova spustite, preden ¢rpalko znova odloZite [slika O7].
Maks. mo¢ ¢rpanja se doseze s podstavkom, pomaknjenim ven.

Podstavek je pravilno zaskocen na svojem poloZaju, ko je tipka znova
v celoti pomaknjena ven. Ce tipka ni v celoti pomaknjena ven, postopek
ponovite.

Pomik podstavka noter (Cista voda) [slika 08 - 0111]:
1. Vzemite ¢rpalko iz vode [slika O8].
2. Postavite ¢rpalko na trdno podlago in pritisnite tipko ® [slika O9].

3. Potisnite tipko navzdol, tako da je podstavek (@ v celoti pomaknjen
navznoter, in spustite rocaj [slika O10].

4. Za zaporo pritiskajte Crpalko navzdol, tako da se tipka ® znova
v celoti pomakne navzven [slika O11].

5. Pri ponovni potopitvi érpalke pazite na trdno podlago, da se ¢rpalka
ne more prisesati (npr. na folijo).

Minimalna gladina preostale vode (glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI) se

doseze le pri roéni uporabi, Ce je podstavek pomaknjen noter.

Za ¢&im boljSe sesanje vam priporo¢amo preklop na nadin za Cisto vodo,
ko gladina vode doseze obroc turkizne barve.
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4. VZDRZEVANJE
NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno

zagnal.

- Preden zacnete izdelek vzdrzevati, ga locite od oskrbe
z elektriénim tokom.

Ciséenje érpalke:
NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe

izdelka.

- lzdelka ne ¢istite z vodnim curkom (Se posebej ne z vodnim
curkom pod visokim tlakom).

- Ciséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom
ali topili. Nekatera lahko uni¢ijo pomembne dele iz umetne
snovi.

-> Odistite povrsino Crpalke z vlazno krpo.

Izpiranj,e ¢rpalke:

Po &rpanju klorirane vode, vode z vsebnostjo detergentov ali zelo umazane
vode je treba &rpalko izprati.

1. Crpajte mlagno vodo (maks. 35 °C), po potrebi z dodatkom blagega
Cistiinega sredstva (npr. sredstva za pomivanje), dokler ¢rpana voda ni
jasna.

2. Ce je voda mo¢no umazana, tipko izperite.

3. Ostanke odstranite v skladu s predpisi zakona o odstranjevanju
odpadkov.

Ciscenje tipke [slika M1]:

Ce bi se tipka zaradi umazanije zataknila, jo je mogode odistiti.

1. Potisnite obe zaskocni zapori (3 noter.

2. Snemite tipko (®.

3. Ocistite tipko ®), zaskocni zapori @ in rocaj pod tekoco vodo.
4. Tipko (® znova sestavite v obratnem vrstnem redu.

5. SHRANJEVANJE

Konec uporabe:
Crpalka ni zavarovana pred zmrzaljo!
lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1. Locite ¢rpalko od oskrbe z elektricnim tokom.

2. Obrnite ¢rpalko na glavo, dokler voda ne izteka vec.

3. Odistite &rpalko (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

4. Shranite ¢rpalko na suhem, zaprtem mestu brez nevarnosti zmrzali.

Odlaganje izdelka:
(v skladlu z Dir. 2012/19/EU)

lzdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke.
Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi
POMEMBNO!

o varstvu okolja.
- Izdelek odstranite pri svojem krajevnem zbiraliS€u odpadkov za recikli-
ranje.

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

6. ODPRAVLJANJE NAPAK
Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno

zagnal.

- Lodite izdelek od oskrbe z elektricnim tokom, preden za¢nete
odpravljati napake izdelka.

Ciséenje podstavka in rotorja [slika T1/T2]:

Ce podstavka ni mogoc&e prestaviti v skladu s poglaviem
3. UPORABA, Menjava nacina delovanja, je treba podstavek odistiti.

1. Odvijte 4 krizne vijake ®.
2. Povlecite sesalni podstavek ® s Crpalke.
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3. Odvijte 4 krizne vijake @.
4. Povlecite podstavek (D s sesalnega podstavka ®.

5. Ocistite podstavek (), sesalni podstavek @ in rotor D (zaradi teh
vzdrzevalnih del garancija ne preneha veljati).

6. Skrbno odistite tesnila @), da preprecite poskodbo in puscanje.

7. Montirajte podstavek @ in sesalni podstavek @ nazaj v obratnem
vrstnem redu. Pri tem pazite, da so 4 vzmeti @ nataknjene na nati¢ne
nastavke @ na podstavku @.

Poskodovano tesnilo je treba zamenjati.
Poskodovani rotor sme iz varnostnih razlogov zamenjati samo

GARDENA servis.

Tezava

Mogo¢ vzrok

Pomo¢

Crpalka tece, vendar
ne érpa vode

Zrak ne more uhajati, ker
je tlacni vod zaprt. (Npr. prepog-
njeni tlacna cev).

-> QOdprite tlaéno napeljavo
(npr. zaporni ventil, naprave
za iztok).

Zracna blazina v €rpalni nogi.

-> Pocakajte pribl. 3 minute,
da se ¢rpalka samodejno pre-
zradi (po potrebi jo izklopite/
vKklopite).

Sesalna odprtina je zamasena.

-> Qcistite sesalno odprtino
s curkom vode.

Gibka cev je zamasena.

-> Odpravite zamasenost gibke
cevi.

Rotor je blokiran.

- Ocistite podstavek in rotor.

Nivo vode je pri zagonu pod
minimumom.

- Crpalko potopite globlje
v vodo.

Crpalka ne stece ali
pa se med obratovanjem
nenadoma ustavi

Termiéno za$€itno stikalo je

€rpalko izklopilo zaradi pregretja.

-> Qcistite sesalno odprtino.
Upostevajte maksimalno
temperaturo medijev (35 °C).

Crpalka je brez toka.

-> Preverite varovalke in elekt-
riéne vticne povezave.

Sprozilo se je za$citno stikalo
na diferencni tok (okvarni tok).

-> Lodite ¢rpalko od vira oskrbe
z elektriénim tokom in se
obrnite na GARDENA servisno
sluzbo.

Crpalka obratuje, a moé
¢rpanja nenadoma pade

Sesalna odprtina je zamasena.

-> Qcistite sesalno odprtino
s curkom vode.

Crpalka se prisesa na podlago
(npr. folijo).

-> Namestite ¢rpalko na primer-
no trdni podiagi.

Gibka cev je zamasena.

-> Odpravite zamasSenost gibke
cevi.

Podstavek se ne zaskoci na
svojem poloZaju. Podstavek
je zataknjen

Podstavek je umazan.

-> Odistite podstavek in rotor.

Tipka je zataknjena

A

Tipka je umazana.

7. TEHNICNI PODATKI

- Tipko oCistite.

NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno sre-
diSce. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna srediS¢a ter speciali-
zirani trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA.

Potopna crpalka Enota Vrednost (art.-$t. 9048)
Nazivna mo¢ W 550
Omrezna napetost V (AC) 230
Omrezna frekvenca Hz 50

Maks. koli¢ina érpanja I/h 15.000
Maks. tlak / bar / 0,7/
maks. viSina ¢rpanja m 7,0
Maks. potopna globina m 7

Min. vklopna viina

Cista voda/Umazanavoda mm 300/ 340
(pribl.)

Max. vklopna visina

Cista voda/Umazanavoda mm 500/ 550
(pribl.)

Min. izklopna visina

Cista voda/Umazanavoda mm 90/120
(pribl.)

Max. izklopna viSina

Cista voda/Umazanavoda mm 150/ 200

(pribl.)
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Potopna crpalka Enota Vrednost (art.-$t. 9048) Namjenska uporaba:

Gladina preostale vode GARDENA Uronska pumpa predvidena je za odvodnjavanje u slu¢aju
Cista voda/Umazanavoda mm 1/35 poplava, alii za prepumpavanie i ispumpavanje tekucina iz spremnika,
(pribl.) vadenje vode iz bunara i okana te za crplienje vode iz ¢amaca i jahti kao
Umazana voda z maks. iza Ivrem‘enski ograniéenu aera}ciju i. cirkulalcij‘u vodg odno‘sno pumpanije
premerom zrm klorirane i sapunjave vode u privatnim okucnicama i vrtovima.

Cista voda/Umazanavoda mm 5/35

P - Radne tecnosti:
Najnizji nivo vode pri zagonu

Cista voda/Umazanavoda mm 10/ 45 GARDENA Uronskom pumpom smije se pumpati samo voda.
(pribl.) Crpka se u potpunosti moze poplaviti sa vodom (oklop ne propusta
Prikljuéni kabel m 10 (HO5RN-F) vodu) i uranja se u vodu (za maks. dubinu uranjanja pogledajte odjeljak
Teza broz kabla (oribl . T 7. TEHNICKI PODACI).

¢2a brez kabla (pribl.) g ' Proizvod je namijenjen za crplienje sliedecih tekudina:
Prikljuéni navoj izpusta vode " G11/2"

* Rad sa ¢istom vodom: Cista do lako onecis¢ena voda granulacije
25 mm (1") zaprljianja do maks. 5 mm.

mm / 32mm (1 1/4") + Rad s onegi§éenom vodom: Gista do jako onediséena voda

Moznosti prikljuéitve

0 gg gqmn(:(;/f,) granulacije zaprljanja do maks. 35 mm.
= Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad (trajni opto¢ni rad).
Maks. temperatura medija  °C 35

Opomba: Vklopna/izklopna visina ter minimalna gladina vode pri zagonu so bile ugotovljene brez A
vpliva viginskih razlik. Pri vigini ¢rpanja od pribl. 1 m naprej deloma veljajo dalj$i Casi sesanja vse OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

do 1 minute ali pa vi§je minimalne gladine vode vse do +5 cm. - Ne smiju se pumpati slana voda, nagrizajuce, lako zapaljive,
agresivne ili eksplozivne tvari (kao npr. benzin, petrolej ili
nitro-razrjedivac), ulja, ulje za loZzenje kao ni Zivezne namir-

8. PRIBOR/NADOMESTNI DELI nice.

GARDENA Komplet ploséate  Gibka cevz 10 m, 38 mm (1 1/2") s cevno Art.-§t. 5005

cevi objemko. 1. SIGURNOSNE NAPOMENE

GARDENA Cevna objemka Za 25 mm (1")-cevi preko prikljuénega nastavka.  Art.-§t. 7193

GARDENA Cevna objemka  Za 32 mm (1 1/4")-cevi preko prikljuénega Art.-3t. 7194 Vazno! PaZljivo procCitajte ove upute za uporabu i sacuvajte ih za
nastavka. kasnije.

GARDENA Cevna objemka Za 38 mm (1 1/2")-cevi preko prikljuénega Art.-5t. 7195 Simboli na proizvodu:
nastavka.

GARDENA Komplet Za 19 mm (3/4")-cevi preko GARDENA vticnega Art.-§t. 1752 A |.l|

prikljuckov Erpalke sistema. — | Proditajte upute za uporabu.

Opce sigurnosne napomene

9 SERV'SNA SLuzBA Sigurnost pri radu s elektriénom strujom
Trenutne kontaktne informacije za na$ servisni oddelek so na volio na A OPASNOST! Strujni udar!
spletni strani: www.gardena.com/contact Opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara.

- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD)
s nominalnom okidnom strujom od najviSe 30 mA.

- U sluéaju aktiviranja zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD),
obratite se GARDENA servisu.

A OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

hr Uronska pumpa za Cistu/oneciS¢enu - lzvucite strujni utika& proizvoda iz uti¢nice prije nego to zapoénete
s radovima odrzavanja ili zamjenom komponenata. Pritom uti¢nica

vodu 715000 mora biti u Va§em vidnom polju.

1. SIGURNOSNE NAPOMENE . . . ... oo 70 Sl

2 MONTAZA ... oo 71 Teipereivie vevais sinls it &8 °C.

3. RUKOVANJE . o oo oo 71 Pumpa se ne smije koristiti ako u vodi ima ljudi.

4. ODRZAVANUE . o o o oo 72 Tekucina se moze zaprijati ako mazivo curi.

5. SKLADISTENUE .« o oo oo 72 Ne smije se koristiti ako je temperatura okruzZja odnosno radne tekucine niza

6. OTKLANJANJE SMETNUL. . .o 2 Bz;jie (diuge osobe od vode

;' ;?['B’\gg;géggé\?’l\“ DIJELO\/I """""""""""""""" ;g Pumpa smije raditi samo s postavljenim kutnim prikljuckom.

9' SERVIS. . 73 Kraj crijeva treba biti nizi od maksimalne visine pumpanja.

Zastitna sklopka

Zastitna termosklopka:
U sluéaju preopterecenja pumpu iskljucuje ugradena termicka zastitna sklopka

Prijevod originalnih uputa.

Djeca starija Od 8 godina osobe sa sma- motora. Nakon $to se motor dovoljno ohladi, pumpa je opet spremna za rad.
njenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim Automatsko odzraéivanje
Sposobnos‘tima kao i one s nedostatnim isku- Ova pﬁmala je Eprlemljena odSzJ[raénimtvin‘gilviT] kojilsluii zajspuét{a_née eventualnin
. . " c . zraénih ukljudaka iz pumpe. Stoga iz tehnickih razloga moze modi do curenja
stvom i znanjem smiju rukovati ovim pI’OIZVOdOI’T'] manije koliéine vode na bo&noj strani kucigta.

samo uz nadzor ili nakon upucivanja u njegovu
sigurnu uporabu i mozebitne povezane opasnosti.

Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost pri radu s elektriécnom strujom

Djeca se ne smiju igrati proizvodom. Djeca ne
smiju Cistiti i odrzavati uredaj bez nadzora. A OPASNOST! Zastoj rada srca!
DjeCi mladoj od 16 gOdina ne pl’epOruéujemO Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim

okolnostima moze utjecati na naéin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih

rad s proizvodom.
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implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima
su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporucujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvoda¢em implantata.

Kabeli

Za minimalne poprecne presjeke produznih kabela pogledajte sliedecu tablicu:
Napon Duljina kabela Poprecni presjek
230 — 240 V/50 Hz do20m 1,5 mm?

230 -240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A OPASNOST! Strujni udar!

Kroz prerezanu mreznu uti¢nicu u elektricno podrucje preko mreznog

kabela moze prodrijeti voda i tako prouzrokovati kratki spoj.

- Mrezni kabel ni u kom slu¢aju odrezati (npr. provod u zidu).

- Uti¢nicu nemojte poviaciti za kabel, ve¢ za kuciste utikaca u utiénici.

- U sluc¢aju ostecenja strujnog prikljuénog voda ovog uredaja, istog mora zami-
jeniti proizvodagd, njegova servisna sluzba ili neka druga osoba odgovarajuce
kvalifikacije, kako bi se izbjegle opasnosti.

Mrezni utika¢ i spojke moraju biti zasti¢eni od prskajuce vode.

Osigurajte da su svi elektricni uticni spojevi izvedeni u podrucju sigurnom od
potapanja.

Mrezni utikag i priklju¢ni mrezni kabel zastitite od topline, ulja i ostrih rubova.

Pazite na mrezni napon. Podaci na natpisnoj plocici moraju biti uskladeni s poda-
cima Vase mreze za napajanje.

Tijekom boravka u plivackom bazenu ili prilikom dodirivanja povrsine vode utika¢
pumpe mora obavezno biti izvucen.

Mrezni priklju¢ni kabel se ne smije koristiti za priévrséenje

ili transportiranje pumpe.

Za uranjanje odnosno izvlacenie i fiksiranje pumpe mora se koristiti pri¢vrsno uze.
Nemojte podizati pumpu primajudi je za strujni kabel.

Redovno provijerite prikljuéni vod.

Prije uporabe pumpe (posebno to vrijedi za mrezni kabel i mrezni utikac) uvijek
provedite ocevid.

Ostecenu pumpu ne smijete koristiti. U sluaju o$tec¢enja pumpu obvezno
odnesite na ispitivanje u ovlasteni GARDENA servis.

Upute za montazu: Ponovo ruéno pritegnite sve vijke.

Prije koristenja, a nakon izvedenih radova na odrzavanju, uvjerite se da su svi
dijelovi dobro zategnuti.

Ako nase pumpe koristite u kombinaciji s generatorima, morate postivati
upozorenja koja navodi proizvoda¢ generatora.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasti¢ne
vrece imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom mon-
taze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Nemojte koristiti funkciju Ciste vode za pumpanije oneci§éene vode. Pumpa se

u suprotnom moze zacepiti i pregrijati.

Uzmite u obzir minimalnu razinu vode koja mora odgovarati karakteristikama
pumpe.

Pumpu ne ostavljajte u pogonu duze od 10 minuta uz zatvorenu tlaénu stranu.

Pijesak i drugi brusni materijali dovode do brzog habanja i smanjenja ucinka
crpke.

Plutaju¢om sklopkom smije se rukovati samo izvan vode.
Crijevo se ne smije uklanjati tijekom rada.
Prije popravaka pri¢ekajte da se pumpa ohladi.

2. MONTAZA

OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije montaze odvojite proizvod s napajanja.

Uklanjanje zastite od pokretanja [sl. A6]:
Prije prvog pustanja u rad treba ukloniti zastitu od pokretanja ©.
1. Skinite nataknutu zastitu © od pokretanja prema van.

2. Sacuvajte ju za kasnije sigurnosne mjere (npr. transport ili skladistenje).

Mogucnosti prikljucivanja priklju¢ne nazuvice [sl. A1]:
Crijevo se moze prikljuéiti preko prikljuénin nazuvica @ sa razli¢itim
promijerima crijeva ili preko GARDENA utiénog sustava.
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Veliki promjer crijeva Nastavak razdvojiti kod @ [sl. A2]
GARDENA Uticni sustav Nastavak razdvojiti kod ) [sl. A3]

Mali promjer crijeva Ne razdvajati nastavak [sl. A4]

Maksimalna snaga pumpe postiZze se sa crijevom najveceg promjera.
Pumpa Br. art. 9048

Mali promjer crijeva 25 mm (1")
Br. art. GARDENA Obujmica za crijevo  Br. art. 7193

Srednji promjer crijeva GARDENA Uticni sustav G 1"
Br. art. GARDENA Obujmica za crijevo  * 32 mm (1 1/4") Br. art. 7194

Veliki promjer crijeva 38 mm (11/2")
Br. art. GARDENA Obujmica za crijevo  Br. art. 7195
Prilikom uporabe crijeva od 38 mm (1 1/2"), preporu¢ujemo GARDENA

komplet ravnih crijeva, br. art. 5005 sa crijevom od 10 m i obujmicom
crijeva.

* PriloZzena je i dodatna priklju¢na nazuvica @) za crijeva od 1 1/4".

Prikljuc€ivanje crijeva preko prikljuéne nazuvice:

1. Ako koristite crijevo velikog promjera, prerezite prikljucnu nazuvicu @
na mjestu @.

2. Nataknite crijevo na priklju¢nu nazuvicu @.

3. Pric¢vrstite crijevo na priklju¢nu nazuvicu @ npr. GARDENA obujmicom
crijeva.

Prikljuc¢ivanje crijeva preko GARDENA uti¢nog sustava:
Preko GARDENA uti¢nog sustava se mogu prikljuciti crijeva od
19 mm (3/4")/15 mm (5/8") j 13 mm (1/2").

Preporucujemo vam da ne koristite crijeva Ciji je promjer manji od
25 mm (1"), jer u suprotnom moze doci do znacajnog smanjenja
protoénog ucinka.

Promijer crijeva Priklju¢ak crpke

13 mm (1/2") GARDENA Komplet za prikljuéak crpke Br. art. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Komplet za prikljuéak crpke Br. art. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Komplet za prikljuéak crpke Br. art. 1752

1. Prerezite priklju¢nu nazuvicu @ na mjestu @.

2. Prikljucite crijevo uz pomo¢ odgovarajuceg GARDENA uti¢nog sustava
na prikljuénu nazuvicu @.

Montaza prikljucka pumpe [sl. A5]:

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Opasnost od posjeklina na radnom kolu pumpe.
- Pumpa smije raditi samo s postavljenim kutnim priklju¢kom.

Uz pomo¢ zapora @ na kutnom prikljucku @ crijevo se moze bez pro-

blema spojiti i odvajiti.

1. Zavijte kutni priklju¢ak @ do kraja udesno u pumpu (ako crijevo treba
poloziti vodoravno, mozete otpustiti kutni prikljucak (@ okretanjem za
najvise pola kruga unatrag).

2. Zavijte spojni dio ® u priklju¢nu nazuvicu @.

3. Utisnite priklju¢nu nazuvicu @ crijeva do kraja u kutni prikljucak @
tako da ¢ujno i vidno dosjedne.

Time je crijevo sigurno prikliuc¢eno na pumpu.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije priklju¢ivanja, namjestanja i transporta odvojite proizvod
S napajanja.

Pumpanje vode:

Ako ne mozete spustiti pumpu u vodu drzeci je za rukohvat, vezite
je uzetom ® i tako lagano spustite [sl. O1].

Pri¢vrstite uze ® tako Sto éete ga na rukohvatu svezati u ¢vor.
Pritom tipka ® ne smije biti pritisnuta. Za minimalnu dubinu uranjanja
prilikom pustanja u rad pogledajte vidi 7. TEHNICKI PODACI.
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Pumpa se mora postaviti tako da ulazni otvori na vakuumskoj nozici ne
budu potpuno niti djelomiéno zaprijeceni prljavstinom.

U jezerima pumpu treba postaviti npr. na opeku.

Postupak usisavanja moze potrajati duze ako se pustanje u rad obavlja
pri minimalnoj razini vode.

1. Uronite pumpu.

2. Prikljucite pumpu na elektricno napajanje.
Pozor! Ovisno o poloZaju plutajuce sklopke, pumpa se moZe smjesta
pokrenuti.

Automatski rad s plutajuc¢om sklopkom [sl. O2]:

Namjestanjem plutajuc¢e sklopke & mozete prilagoditi visinu akti-
viranja. Za siguran rad se plutaju¢a sklopka mora moci slobodno
micati oko pumpe.

Podesavanje razine ukljucivanja i iskljuéivanja [sl. 02]:

Utiskivanjem kabela plutajuce sklopke u dio za aretiranje moguce je

prilagoditi maksimalnu visinu uklju€ivanja i minimalnu visinu iskljucivanja

(vidi 7. TEHNICKI PODACI).

« Sto je veda visina na kojoj je pricvrécen kabel, to su visina ukljucivanja
i iskljucivanja vece.

 Sto je kabel izmedu plutajude sklopke ® i njezinog zapora ® kradi,
to je manja visina ukljucivanja, a veca visina isklju¢ivanja.

Visine ukljucivanja i isklju¢ivanja u mm:

Bez zapora Gornji zapor Srednji zapor Doniji zapor

Off On Off On off On off On

Cista voda 90 500 150 340 130 320 110 300

OneciSéena voda | 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Utisnite kabel plutajuée sklopke @) u jedan od otvora zapora plutajuce
sklopke ®.

2. Provjerite iskljucuje li se pumpa automatski.

A POZOR!

Kako bi se zajamdéilo ukljuéivanje i isklju¢ivanje plutajuce
sklopke duljina kabela izmedu prekidaca i aretiranja mora
iznositi najmanje 10 cm.

Rucni nacin rada [sl. O3]:
Pumpa stalno radi, jer je plutaju¢a sklopka premoscéena.

1. Gurnite plutajuéu sklopku ® s kabelom prema dolje na zapor plutajuce
sklopke ®.
2. Uspravite pumpu u vodi tako da stoji stabilno.
3. Prikljucite pumpu na elektriéno napajanje.
Pozor! Pumpa smjesta pocinje s radom.
Pumpa trajno radi bez zastite od rada na suho zbog toga sto je plutajuca
sklopka premoscena. Kako biste izbjegli oSte¢enja uslijed rada na suho,
radite samo pod nadzorom.

Minimalna razina preostale vode (vidi 7. TEHNICKI PODACI) dostize se
samo kada je stopa uvuéena u ruénom nacinu rada, jer plutajuca sklopka
u automatskom nacinu rada ve¢ prije toga iskljucuje pumpu.

Promjena nacina rada:

Pumpa se moze prebacivati na nacin rada s ¢istom i onec¢is¢enom vodom.

U tu se svrhu stopa uvladi ili izvladi.

Izvlaéenje stope (Oneciséena voda) [sl. 04 - O71]:

1. Izvadite pumpu iz vode [sl. O4].

2. Podignite pumpu uvis pa pritisnite tipku ® tako da se stopa @O
u potpunosti izvuce [sl. O5].

3. Ako se stopa ne izvuce u potpunosti, stanite na njezina krila pa
povucite pumpu prema gore [sl. OB6].

4. Ponovo otpustite tipku ® prije nego $to iznova odlozite pumpu [sl. O7].

Maksimalna snaga pumpe postize se s izvucenom stopom.

Stopa je pravilno uglaviiena u svom polozaju onda kada je tipka opet
u potpunosti izvucena. Ponovite postupak ako tipka nije potpuno
izvucena.

Uvlaéenje stope (Cista voda) [sl. 08 - 011]:
1. Izvadite pumpu iz vode [sl. O8].

2. Pumpu postavite na ¢vrstu podlogu pa pritisnite tipku ® [sl. O9].

3. Pritisnite pumpu prema dolje tako da se stopa @ u potpunosti uvuce
pa otpustite rukohvat [sl. O10].
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4. Za funkciju blokiranja pritisnite pumpu prema dolje tako da se tipka ®
opet u potpunosti izvuce [sl. O11].

5. Pazite da ponovno uronjena pumpa stoji na évrstoj podlozi, kako se
ne bi blokirala (npr. folijom).

Minimalna razina preostale vode (vidi 7. TEHNICKI PODACI) dostize se
samo kada je stopa uvucena u ru¢nom nacinu rada.

Za najbolie moguce usisavanje preporucujemo prelazak na nacin rada
sa ¢istom vodom, kada razina vode dode do prstena tirkizne boje.

4. ODRZAVANJE

c OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije radova odrzavanja odvojite proizvod s napajanja.
Ciséenje pumpe:
OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Opasnost od ozljedivanja i rizik od oStec¢enja proizvoda.

- Ne perite proizvod mlazom vode (narocéito ne mlazom vode
pod visokim tlakom).

- Za ciSéenje nemojte primjenjivati nikakve kemikalije, uklju-
¢ujuci benzin i otapala. Njima se mogu unistiti vazni plasticni
dijelovi.

- Prebrisite povrsinu pumpe vlaznom krpom.

Ispiranje pumpe:

Nakon pumpanja klorirane, sapunjave ili jako onecisé¢ene vode pumpa
se mora isprati.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), eventualno uz dodatak blagog
deterdzenta (npr. sredstva za pranje suda) tako da voda postane dista.

2. Ako je voda jako zaprljana, operite tipku.

3. Ostatke odlozite u otpad u skladu s odredbama mjerodavnog Zakona
0 zbrinjavanju otpada.

Ciséenje tipke [sl. M1]:

Ako se tipka zbog onecisc¢enja zaglavljuje, mozete ju ocistiti.
1. Utisnite oba zapora .

2. Skinite tipku ®.

3. Pod mlazom vode operite tipku ®), zapore @) i rukohvat.
4. Ponovo montirajte tipku (& obrnutim redoslijedom.

5. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije:
Pumpa nije otporna na mraz!
Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

1. Odvojite pumpu s napajanja.

2. Okrenite pumpu naglavce i drzite je tako dok ne iscuri sva voda.

3. Ogistite pumpu (vidi 4. ODRZAVANJE).

4. Pumpu Cuvajte na suhom, zatvorenom mijestu zasticenom od mraza.
Odlaganje proizvoda:

(prema Direktivi 2012/19/EU)

Nemoijte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad.

Morate ga zbrinuti sukladno vazecim lokalnim propisima
o zastiti okolisa.

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije popravaka odvojite proizvod s napajanja.
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Ciséenje stope i radnog kola [sl. T1/T2]:

Ako se stopa ne moze pozicionirati slijedeci upute iz poglavija
3. RUKOVANJE Promjena nacina rada, treba ju odistiti.

O~ W N =

. Odvijte 4 vijka s kriznom glavom ®.

. Svucite vakuumsku noZicu ® s pumpe.

. Odvijte 4 vijka s kriznom glavom (0.

. lzvucite stopu @ iz vakuumske noZice @.
. Ocistite stopu @), vakumsku noZicu ® i radno kolo @ (ovim radovima

odrZzavanja jamstvo ne gubi valjanost).

[©]

. Pazljivo ocistite brtve (9 kako ne bi doslo do oStecenja i propustanja.

7. Ponovo montirajte stopu @ i vakuumsku noZicu ® obrnutim redosli-
jedom. Pritom pazite da 4 opruge (@ budu nataknute na vrhove (®

stope @.

Ostecéena brtva se mora zamijeniti.
Osteceno radno kolo iz sigurnosnih razloga smije zamijeniti samo

GARDENA servis.

Problem

Moguci uzrok

Pomo¢é

Pumpa radi, ali ne
crpi vodu

Ne izlazi zrak buduéi da je
zatvoren tlacni vod.
(Eventualno ispravite presavi-
jeno tlagno crijevo).

-> Otvorite potisno crijevo
(npr. zaporni ventil, ispusne
uredaje).

Zracni jastuk u usisnom
podnoZju.

- Pri¢ekajte oko 3 minute
da se pumpa samostalno
odzraci (eventualno ju
iskljucite i ukljucite).

Usisni otvor je zacepljen.

-> Ocistite usisni otvor mlazom
vode.

Crijevo je zacepljeno.

-> Uklonite zacepljenje iz crijeva.

Radno kolo je blokirano.

-> Odistite stopu i radno kolo.

Pri pokretanju pumpe,
razina vode je bila ispod
minimalne razine.

-> Uronite pumpu dublje.

Pumpa se ne pokrece
ili se tijekom rada
neocekivano zaustavlja

Zastitna termosklopka
je zbog pregrijavanja
iskljucila pumpu.

-> Ogistite usisni otvor.
Uzmite u obzir maksimalnu
temperaturu medija (35 °C).

Pumpa bez struje.

- Provjerite osigurace i strujne
uti¢ne spojeve.

Aktivirala se RCD sklopka
(ZUDS).

- Odvojite pumpu od napaja-
nja elektriénom energijom
i obratite se servisnoj sluzbi
GARDENA.

Pumpa radi, medutim,
neocekivano se smanjuje
uéinkovitosti pumpanja

Usisni otvor je zacepljen.

-> Odistite usisni otvor mlazom
vode.

Pumpa blokira, jer usisava
podlogu (npr. foliju).

- Postavite pumpu na pri-
kladnu, évrstu podlogu.

Crijevo je zaGepljeno.

-> Uklonite zaGepljenje iz crijeva.

Stopa ne dosjeda
u svom poloZaju.
Stopa se zaglavljuje

Stopa je zaprljana.

-> Qcistite stopu i radno kolo.

Tipka se zaglavljuje

Tipka je zaprljana.

-> Qcistite tipku.

GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara tvrtke

c NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke

GARDENA ili specijaliziranim prodavac¢ima koje je za to ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Uronska pumpa

Jedinica  Vrijednost (br. art. 9048)

Min. visina iskljucivanja

Cista voda/OneciSéena voda mm 90/120

(pribl.)

Maks. visina isklju¢ivanja

Cista voda/OneciSéena voda mm 150/ 200

(pribl.)

Visina preostale vode

Cista voda/OneciSéena voda mm 1/35

(pribl.)

OneciSéena voda maksimalne

granulacije zaprijanja

Cista voda/OneciSéena voda mm 5/35

Minimalna razina vode pri

uporabi

Cista voda/OneciSéena voda mm 10/45

(pribl.)

Prikljuéni kabel m 10 (HO5RN-F)

Tezina bez kabela (pribl.) kg 49

Prikljuéni navoj ispusta - B

2za vodu in¢ G11/2
25mm (1")

L mm/ 32mm(11/4")

Mogucnosti prikljucivanja (ind) 38 mm (1 1/2")
33,3mmG1"

Maks. temperatura medija  °C 35

Napomena: Visine ukljucivanja i iskljucivanja kao i minimalna razina voda pri pustanju u rad odre-
deni su bez visinskih razlika koje treba prevladati. Pri transportnim visinama vecim od pribl. 1 m
dijelom su moguca dulja vremena usisavanja koja mogu trajati do 1 min ili vec¢e minimalne razine

vode koje mogu biti do +5 cm.

8. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

GARDENA Komplet ravnih Crijevo od 10 m 38 mm (1 1/2") sa stezaljikom za  br. art. 5005
crijeva crijevo.

GARDENA Obujmica za Za crijeva od 25 mm (1") ili prikljuéni nastavak. br. art. 7193
crijevo

GARDENA Obujmica za Za crijeva od 32 mm (1 1/4") ili prikljuéni br. art. 7194
crijevo nastavak.

GARDENA Obujmica za Za crijeva od 38 mm (1 1/2") ili prikljuéni br. art. 7195
crijevo nastavak.

GARDENA Komplet za Za crijeva od 19 mm (3/4") preko GARDENA br. art. 1752
prikljucak crpke utiénog sustava.

9. SERVIS

TrenutaCne kontaktne informacije naseg servisnog odjela moZzete pronaci
na mrezi: www.gardena.comy/contact

sr Potopna pumpa za Cistu/prljavu vodu

15000

Uronska pumpa Jedinica  Vrijednost (br. art. 9048)
Nazivna snaga w 550

Napon mreze V (AC) 230

Frekvencija mreze Hz 50

Maks. prijenosna koli¢ina I/h 15.000

Maks. tlak/ bar / 0,7/

maks. visina pumpanja m 7,0

Maks. dubina uranjanja m 7

Min. visina ukljucivanja

Cista voda/OneciSéena voda mm

(pribl.)
Maks. visina ukljuéivanja

Cista voda/OneciSéena voda mm

(pribl.)

300/ 340

500/ 550
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Prevod originalnog uputstva.

Deca starija od 8 godina, osobe sa sma-
njenim fizickim, senzormim ili mentalnim
sposobnostima kao i one s nhedovoljnim isku-
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stvom i znanjem smeju da rukuju ovim proizvo-
dom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u nje-
govu sigurnu upotrebu i eventualne povezane
opasnosti. Deca ne smeju da se igraju sa proi-
zvodom. Deca ne smeju da ga Ciste i odrzavaju
bez nadzora. Deci mladoj od 16 godina ne pre-
porucujemo koris¢enje proizvoda.

Namenska upotreba:

GARDENA Potopna pumpa predvidena je za odvodnjavanje u slu¢aju
poplava, ali i za prepumpavanje i ispumpavanje te¢nosti iz posuda, za
vadenije vode iz bunara i $ahti, uklanjanje vode iz ¢amaca i jahti kao

i za vremenski ograni¢enu aeraciju i cirkulaciju vode odnosno pumpanje
hlorisane i sapunjave vode u privatnim okuc¢nicama i bastama.

Radne te¢nosti:
GARDENA potopnom pumpom sme se pumpati samo voda.

Pumpa se moze u potpunosti prekriti vodom (vodonepropusno oklo-
pliena) i uranja se u vodu (za maks. dubinu uranjanja pogledajte
7. TEHNICKI PODACI).

Proizvod je namenjen za pumpanije sledecih tecnosti:

¢ Pumpanje cGiste vode: Cista do lako zaprljana voda granulacije
zaprljianja do maks. 5 mm.

* Pumpanje priljave vode: Cista do jako zaprljana voda granulacije
zaprlianja do maks. 35 mm.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu (trajni cirkulacioni rad).

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

- Ne smeju se pumpati slana voda, nagrizajuce, lako zapaljive,
agresivne ili eksplozivne te¢nosti (kao npr. benzin, petrolej
ili nitro-razredivac), ulja, mazut i prehrambene namirnice.

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Vazno! Pazljivo proéitajte ovo uputstvo za upotrebu i sacuvajte ga za
kasnije.

Simboli na proizvodu:
A

Opste bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s elektric(nom strujom

A OPASNOST! Strujni udar!

Opasnost od povreda usled strujnog udara.

- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD) sa
nominalnom okidnom strujom od najviSe 30 mA.

- Kontaktirajte servisnu sluzbu preduze¢a GARDENA u slucaju
aktiviranja zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD).

Progéitajte uputstvo za rad.

A OPASNOST! Opasnost od povreda!
Opasnost od povreda usled strujnog udara.

- Proizvod odvojite od strujne mreze pre nego sto zapocnete sa rado-
vima odrZavanja ili zamenom komponenti. Pri tome uti¢nica mora da
bude u Vasem vidnom polju.

Siguran rad

Temperatura vode ne sme da prede 35 °C.

Pumpa ne sme da se koristi ako ima nekoga u vodi.

Tecnost moze da se zaprlja ako mazivo curi.

Proizvod ne sme da se koristi ako je temperatura okoline odnosno te¢nosti koja
se pumpa ispod +3 °C.

Udaljite druge osobe od vode.

Pumpa sme da radi samo sa postavljenim ugaonim prikljuckom.

Kraj creva treba da je nizi od maksimalne visine pumpanija.

Zastitna sklopka

Zastitni termoprekidac:

U slu¢aju preopterecenja pumpu iskljucuje ugradena termicka zastitna
sklopka motora. Nakon $to se motor dovoljno ohladi, pumpa je ponovo
spremna za rad.
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Automatsko ispustanje vazduha

Ova pumpa je opremliena odusnim ventilom koji sluzi za ispustanje eventualnin
vazdusnih ukljucaka iz pumpe. Stoga iz tehnickih razloga moze modi do curenja
manje koliine vode na boc¢noj strani kucista.

Dodatne bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
denim okolnostima ono moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguce teske ili éak smrtonosne povrede, osobama sa
medicinskim implantatima preporu¢ujemo da se pre kori§éenja ovog
uredaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodaéem implantata.

Kablovi
Za minimalne poprec¢ne preseke produznih kablova pogledajte sledecu tabelu:

Napon Duzina kabla Poprecni presek
230 -240V/50 Hz do20m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A OPASNOST! Strujni udar!

Ako se odsece utikac¢, vlaga moze preko strujnog kabla prodreti do
elektriénih komponenata i izazvati kratak spoj.

- Utika¢ nemojte ni u kom sluéaju presecati (npr. za povezivanje
kroz zid).

- Utika¢ nemojte vaditi iz uti¢nice povlaceci ga za kabl, ve¢ drzeci ga za
kudiste.

- Zamena ostec¢enog prikljuénog strujnog kabla mora se prepustiti proizvodadu,
njegovojservisnoj sluzbi ili nekoj drugoj osobi odgovarajuce kvalifikacije, kako
bi se izbegle opasnosti.

Utikaci i prikljucnice moraju biti zasti¢eni od prskanja vode.

Uverite se da su elektricni uti¢ni spojevi postavljeni u oblasti zasti¢enoj od

plavijenja.

Utikace i prikljucne kablove ne izlaZite visokim temperaturama i zastitite ih od

ulja i ostrih ivica.

Imajte u vidu napon elektricne mreze. Navodi s natpisne plocice moraju se

slagati sa podacima strujne mreze.

Tokom boravka u plivackom bazenu ili prilikom dodirivanja povrsine vode utikac
pumpe mora obavezno biti izvucen.

Prikljuéni strujni kabl se ne sme koristiti za pricvrscéivanje ili transport pumpe.
Za uranjanje odnosno izvlacenie i fiksiranje pumpe mora se koristiti pri¢vrsno
uze. Nemojte podizati pumpu drzedi je za strujni kabl.

Redovno proveravajte prikljucni kabl.

Pre svakog kori§éenja uvek vizuelno proverite stanje pumpe (narogcito strujnog
kabla i utikaca).

Ostecena pumpa se ne sme koristiti. U slucaju ostecenosti prepustite pumpu
na kontrolu servisnoj sluzbi preduze¢a GARDENA.

Uputstvo za montazu: Ponovo ru¢no zategnite sve vijke.

Pre kori¢enja, a nakon obavlienih radova na odrzavanju, uverite se da su svi
delovi dobro zategnuti.

Ukoliko nase pumpe koristite u kombinaciji sa generatorima, morate da postujete
upozorenja koja navodi proizvoda¢ generatora.

Liéna bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plasticnom kesom. Tokom montaze drZite malu decu na
dovoljnoj udaljenosti.

Nemojte pumpati prljavu vodu funkcijom za pumpanje Ciste vode. U suprotnom
pumpa moze da se zaCepi i pregreje.

Imajte u vidu minimalni nivo vode koji mora biti u skladu sa karakteristikama
pumpe.

Uredaj se ne sme ostavljati da radi sa zatvorenom potisnom stranom duze
od 10 minuta.

Pesak i ostale zrnaste materije prouzrokuju brze habanje i smanjenje ucinka pumpe.
Prekidacem sa plovkom sme da se rukuje samo izvan vode.

Crevo ne sme da se izvlaci tokom rada.

Pre popravki sacekajte da se pumpa ohladi.

2. MONTAZA

e OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Pre nego $to ga montirate, odvojite proizvod sa napajanja.
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Uklanjanje zastite od pokretanja [sl. A6]:
Pre prvog pustanja u rad treba ukloniti zastitu od pokretanja ©.
1. Skinite postavljenu zastitu od pokretanja © prema spolja.

2. Sacuvajte je za kasnije bezbednosne mere (npr. transport ili
skladistenje).

Mogucnosti povezivanja priklju¢ne nazuvice [sl. A1]:
Crevo moze da se prikljuci preko priklju¢nih nazuvica @ sa razlicitim
precnicima creva ili preko GARDENA uti¢nog sistema.

Veliki precnik creva Odvojite nazuvicu kod @ [sl. A2]

GARDENA Uticni sistem Odvojite nazuvicu kod (® [sl. A3]

Mali precnik creva Ne odvajajte nazuvicu [sl. A4]

Maksimalna proto¢na snaga pumpe postize se primenom creva najveceg
precnika.

Pumpa Art. 9048
Mali precnik creva 25 mm (1")
Art. GARDENA Obujmica creva Art. 7193

GARDENA Uticni sistem G 1"
*32mm (1 1/4") Art. 7194

Sredniji preénik creva
Art. GARDENA Obujmica creva

Veliki preénik creva
Art. GARDENA Obujmica creva

38 mm(11/2")

Art. 7195

Prilikom upotrebe creva od 38 mm (1 1/2"), preporuéujemo GARDENA
komplet ravnih creva, art. 5005 sa crevom od 10 m i Selnom za crevo.
* Prilozena je i dodatna prikljucna nazuvica @) za creva od 1 1/4".

Prikljuc¢ivanje creva preko priklju¢ne nazuvice:

1. Ako koristite crevo velikog pre¢nika, odsecite prikljué¢nu nazuvicu @
na mestu @.

2. Nagurajte crevo na priklju¢nu nazuvicu @.

3. Pri¢vrstite crevo na prikljuénu nazuvicu @ npr. uz pomoé GARDENA
Selne za crevo.

Priklju¢ivanje creva preko GARDENA uti¢nog sistema:

Preko GARDENA uti¢nog sistema mogu se prikljuciti creva od

19 mm (3/4")/15 mm (5/8") i 13 mm (1/2").

Preporucujemo vam da ne koristite creva iji je precnik manji od 25 mm (1"),
jer u suprotnom moze doci do znac¢ajnog smanjenja protocnog ucinka.

Precnik creva Prikljuéak pumpe

13 mm (1/2") GARDENA Komplet za prikljuéivanje pumpi Art. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Komplet za prikljucivanje pumpi Art. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Komplet za prikljuéivanje pumpi Art. 1752

1. Odsecite priklju¢nu nazuvicu @ na mestu @.

2. Prikljugite crevo uz pomo¢ odgovaraju¢eg GARDENA utiénog sistema
na prikljuénu nazuvicu @.

Montaza prikljucka pumpe [sl. A5]:

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Opasnost od posekotina na radnom kolu pumpe.

- Pumpa sme da radi samo sa postavljenim ugaonim
priklju¢kom.

Uz pomo¢ ucévrsnika @ na ugaonom prikljucku (D crevo se moze bez
problema spajiti i odvoijiti.

1. Zavijte ugaoni priklju¢ak (D do kraja udesno u pumpu (ako crevo treba
poloziti horizontalno, ugaoni priklju¢ak (O moZe ponovo da se otpusti za
najvise pola okretaja).

2. Zavijte spojni deo ® u priklju¢nu nazuvicu @.

3. Utisnite priklju¢nu nazuvicu ® creva do kraja u ugaoni prikljucak @ tako
da ¢ujno i vidno dosedne.

Crevo je sigurno spojeno s pumpom.

3. RUKOVANJE

Q OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Postoji opasnost od povreda u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.
- Pre prikljuéivanja, podesavanja ili transporta odvojite
proizvod sa napajanja.
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Pumpanje vode:

Ako ne mozete da spustite pumpu u vodu drzedi je za rucku, vezite je
uzetom ® pa je tako paZljiivo spustite [sl. O1].

Pricvrstite uze ® tako $to Cete ga zavezati na rucki. Pritom nemojte
da pritiskate taster ®. Za minimalnu dubinu uranjanja prilikom pustanja
u rad pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.

Pumpa mora da se postavi tako da ulazni otvori na vakuumskoj noZzici
ne budu potpuno niti delimiéno blokirani prljavstinom.

U jezerima pumpu treba postaviti npr. na ciglu.

Postupak usisavanja moze da potraje duze ako se pustanje u rad obavlja
pri minimalnom nivou vode.

1. Uronite pumpu.

2. Prikljucite pumpu na elektricno napajanje.
Paznja! Zavisno od poloZaja prekidaca s plovkom, pumpa moze odmah
da se pokrene.

Automatski rad sa prekidacem sa plovkom [sl. 02]:

Podesavanjem prekidaca s plovkom (® imate moguénost odredi-
vanja visine aktiviranja. Za siguran rad prekida¢ s plovkom mora
biti sposoban da se pomera slobodno oko pumpe.

Namestanje visine ukljuc¢ivanja i iskljucivanja [sl. 02]:
Utiskivanjem kabla prekidaca sa plovkom u pripadajuci drza¢ moguce je
prilagoditi maksimalnu visinu ukljucivanja i minimalnu visinu iskljucivanja
(vidi 7. TEHNICKI PODACI).
¢ Na vecim visinama pri¢vrscenja kabla veca je i visina ukljucivanja
i iskljucivanja.
« Sto je kabl izmedu prekidaca sa plovkom ® i njegovog drzada ®
kradi, to je niza visina uklju¢ivanja, a viSa visina iskljuc¢ivanja.

Visine ukljuéivanja i isklju¢ivanja u mm:

Bez uévrsnika | Gornji uévrsnik | Srednji uévrsnik | Donji uévrsnik

OFF ON OFF ON OFF ON OFF ON

Cista voda 90 500 150 340 130 320 110 300

Prljava voda 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Utisnite kabl prekidaca sa plovkom @) u neki od otvora drzaca
prekidaca sa plovkom @®.

2. Proverite da li se pumpa automatski iskljucuje.

A PAZNJA!

Da bi se zagarantovalo ukljuc¢ivanje i iskljuc¢ivanje prekidaca sa
plovkom duzina kabla izmedu prekidaca i drza¢a mora da iznosi
najmanje 10 cm.

Rucni rezim rada [sl. 03]:
Pumpa stalno radi, buduci da je prekida¢ sa plovkom premoscéen.

1. Gurnite prekidac sa plovkom ® s kablom prema dole na drza¢ prekida-
¢a sa plovkom ®.

2. Uspravite pumpu u vodi tako da stoji stabilno.

3. Prikljucite pumpu na elektricno napajanje.
Paznja! Pumpa odmah pocinje s radom.

Pumpa trajno radi bez zastite od rada na suvo kada je prekidac s plovkom
premoscen. Kako biste izbegli oStecenja usled rada na suvo, radite samo
pod nadzorom.

Minimalna visina preostale vode (vidi 7. TEHNICKI PODACI) dostize se
samo kada je nogar uvucen u ruénom rezimu rada, buduci da prekidac
sa plovkom u automatskom rezimu rada vec¢ pre toga iskljucuje pumpu.

Menjanje reZima rada:

Pumpa moze da se prebacuje sa rezima rada sa Cistom na prljavu vodu
i nazad. U tu svrhu treba uvuci odnosno izvuci nogar.

lzvlaéenje nogara (Prljava voda) [sl. 04 - O7]:
1. Izvadite pumpu iz vode [sl. O4].

2. Podignite pumpu uvis pa pritisnite taster ® tako da se nogar @ izvuce
do kraja [sl. O5].

3. Ako se nogar ne izvuce u potpunosti, stanite na krila nogara pa povu-
cite pumpu na gore [sl. OB].

4. Ponovo pustite taster ® pre nego $to ponovo postavite pumpu
[sl. O7].

Maksimalna snaga pumpe postize se kada je nogar izvuéen.

Nogar je pravilno uglavlien u svom poloZaju kada je taster ponovo u pot-
punosti izvucen. Ako taster nije izvucen do kraja, ponovite postupak.
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Uvlaéenje nogara (Cista voda) [sl. 08 - 011]:
1. lzvadite pumpu iz vode [sl. O8].
2. Postavite pumpu na ¢vrstu podlogu pa pritisnite taster ® [sl. O9].

3. Pritisnite pumpu na dole tako da se nogar @ u potpunosti uvuce pa
pustite rucku [sl. O10].

4. Za funkciju blokiranja pritisnite pumpu na dole tako da se taster ®
opet u potpunosti izvuce [sl. O11].

5. Pazite da ponovno uronjena pumpa stoji na ¢vrstoj podlozi, kako se
ne bi zaCepila (npr. folijom).

Minimalna visina preostale vode (vidi 7. TEHNICKI PODACI) dostize se

samo kada je nogar uvucen u ruénom rezimu rada.

Za najbolie moguce usisavanje preporucujemo prelazak na rezim rada sa
¢istom vodom, kada nivo vode dode do prstena tirkizne boje.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Pre radova odrzavanja odvojite proizvod sa napajanja.

Ciséenje pumpe:
e OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Opasnost od povreda i rizik od oste¢enja proizvoda.

- Ne perite proizvod mlazom vode (narocito ne mlazom vode
pod visokim pritiskom).

- Za ¢iSéenje nemojte da koristite nikakve hemikalije, ukljucu-
juci benzin i rastvarace. Neki od njih mogu da uniste vazne
plasti¢ne delove.

- Prebrisite povrsinu pumpe vlaznom krpom.

Ispiranje pumpe:

Nakon pumpanja hlorisane, sapunjave ili jako zaprljane vode pumpa se
mora isprati.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), eventualno uz dodatak blagog
deterdzenta (npr. sredstva za pranje posuda), dok voda ne postane
Cista.

2. Operite taster ako je voda jako prljava.

3. Ostatke odlozite u otpad u skladu sa odredbama merodavnog
Zakona o uklanjanju otpada.

Ciséenje tastera [sl. M1]:

Ako se taster zbog prijavstine zaglavijuje, mozete da ga o istite.
1. Utisnite oba ucvrsnika @.

2. Skinite taster ®.

3. Operite taster ®, ucvrsnike @ i rucku pod mlazom vode.

4. Ponovo montirajte taster (6 obrnutim redosledom.

5. SKLADISTENJE

Za vreme nekoriSc¢enja:

Pumpa nije otporna na mraz!

Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

1. Odvojite pumpu s napajanja.

2. Okrenite pumpu naglavacke i drzite je tako dok ne istekne sva voda.
3. Ogistite pumpu (vidi 4. ODRZAVANJE).

4. Pumpu Cuvajte na suvom, zatvorenom prostoru zasticenom od mraza.

Odlaganje proizvoda:
(u skladu sa Dir. 2012/19/EU)

)34

VAZNO!

- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad.
Morate da ga odlozite u skladu sa vazec¢im lokalnim
propisima o zastiti zivotne sredine.
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6. OTKLANJANJE GRESAKA

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Pre popravki odvojite proizvod sa napajanja.

Giséenje nogara i radnog kola [sl. T1/T2]:

Ako nogar ne moze da se namesti prateci instrukcije iz poglavija
3. RUKOVANJE Menjanje reZima rada, treba ga odistiti.

O~ W N =

. Odvijte 4 vijka sa krstastom glavom ®.

. Svucite vakuumsku noZicu (@ sa pumpe.
. Odvijte 4 vijka sa krstastom glavom @0).

. lzvucite nogar @ iz vakuumske nozice @.
. Ocistite nogar @, vakumsku nozicu ® i radno kolo

(ovi radovi odrzavanja ne ugrozavaju pravo na reklamacije).
6. Pazljivo ocistite zaptivke () kako se ne bi stvorila ostecenja i mesta

propustanja.

7. Ponovo montirajte nogar @ i vakuumsku nozicu ® obrnutim redo-
sledom. Pritom pazite da 4 opruge @ budu nataknute na vrhove ®

nogara @.

Ostecéenu zaptivku morate da zamenite.

Osteceno radno kolo iz bezbednosnih razloga sme zameniti samo
servisna sluzba preduze¢a GARDENA.

Problem Moguéi uzroci Pomoé
Pumpa radi, ali Vazduh ne moZe da izade, jer ~ —> Otvorite potisno crevo
ne crpi vodu je hidraulicko crevo zatvoreno (npr. blokirni ventil, ispusne

(moguce da je npr. presavijeno).

uredaje).

Vazdusni dZep u vakuumskoj
nozici.

- Sacekajte oko 3 min da
pumpa sama ispusti vazduh
(eventualno je viSe puta
iskljucite i ukljucite).

Usisni otvor je zacepljen.

-> Odistite usisni otvor mlazom
vode.

Crevo je zacepljeno.

-> Uklonite zacepljenje iz creva.

Radno kolo je blokirano.

-> Ocistite nogar i radno kolo.

Nivo vode je prilikom pustanja
u rad ispod minimuma.

-> Uronite pumpu dublje.

Pumpa ne radi ili se tokom
rada iznenada zaustavlja

Zastitni termoprekidac je zbog
pregrevanja iskljucio pumpu.

- OCistite usisni otvor.
Uzmite u obzir maksimalnu
temperaturu fluida (35 °C).

Pumpa je bez struje.

-> Proverite osigurace i strujne
utiéne spojeve.

Aktivirao se zastitni
uredaj diferencijalne
struje (struja greske).

-> Odvojite pumpu od napajanja
elektricnom energijom i obra-
tite se servisnoj sluzbi predu-
ze¢a GARDENA.

Pumpa radi, ali se snaga
pumpe iznenada smanjuje

Usisni otvor je zacepljen.

- OCistite usisni otvor mlazom
vode.

Pumpa blokira, jer usisava
podlogu (npr. foliju).

-> Postavite pumpu na pri-
kladnu, évrstu podlogu.

Crevo je zacepljeno.

- Uklonite zacepljenje iz creva.

Nogar se ne uglavljuje
u svom poloZaju.
Nogar se zaglavljuje

Nogar je zaprljan.

-> Odistite nogar i radno kolo.

Taster se zaglavljuje

Taster je zaprljan.

- Ocistite taster.

GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara predu-

2 NAPOMENA: U slué¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca

zeca GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila

GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Potopna pumpa Jedinica  Vrednost (art. 9048)
Nominalna snaga W 550

Napon el. mreze V (AC) 230

Frekvencija el. mreze Hz 50

Maks. protok I/h 15.000
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Potopna pumpa Jedinica  Vrednost (art. 9048)

Maks. pritisak/ bar/ 0,7/

maks. visina pumpanja m 7,0

Maks. dubina uranjanja m 7

Min. visina ukljucivanja

Cista voda/Prljava voda mm 300/ 340

(pribl.)

Maks. visina ukljuéivanja

Cista voda/ Prljava voda mm 500/ 550

(pribl.)

Min. visina isklju¢ivanja

Cista voda/Prljava voda mm 90/120

(pribl.)

Maks. visina iskljucivanja

Cista voda/Prljava voda mm 150/ 200

(pribl.)

Visina preostale vode

Cista voda/Prljava voda mm 1/35

(pribl.)

Prljava voda maksimalne

granulacije zaprljanja

Cista voda/Prljava voda mm 5/35

Minimalni nivo vode

prilikom pustanja u rad

Cista voda/Prljava voda mm 10/45

(pribl.)

Prikljuéni kabl m 10 (HO5RN-F)

Tezina bez kabla (pribl.) kg 49

Prikljucni navoj ispusta - "

za vodu inC G11/2
25mm (1")

. . R mm/ 32mm (1 1/4")

Mogucénosti povezivanja (ind) 38 mm (1 1/2")
333mmG1"

Maks. temperatura medijuma °C 35

Napomena: Visine uklju¢ivanja i isklju¢ivanja kao i minimalni novo vode pri pustanju u rad
odredeni su bez visinskih razlika koje treba prevladati. Ukoliko su transportne visine vece od
pribl. 1 m moguca su duza vremena usisavanja koja mogu trajati do 1 min ili ve¢i minimalni
nivoi vode i to do +5 cm.

8. PRIBOR/REZERVNI DELOVI

GARDENA Komplet ravnih Crevo od 10 m 38 mm (1 1/2") sa stezaljkom art. 5005

creva 7a crevo.

GARDENA Obujmica creva Za priklju¢ivanje creva od 25 mm (1'") pomocu art. 7193
prikljuéne nazuvice.

GARDENA Obujmica creva Za prikljuivanje creva od 32 mm (1 1/4") pomocu art. 7194
prikljuéne nazuvice.

GARDENA Obujmica creva Za priklju¢ivanje creva od 38 mm (1 1/2") pomocu art. 7195
prikljucne nazuvice.

GARDENA Komplet za Za priklju¢ivanje creva od 19 mm (3/4") putem art. 1752

prikljuéivanje pumpi GARDENA utiénog sistema.

9. SERVIS

Aktuelne kontakt informacije za nase servisno odelienje mogu se pronaci
na mrezi: www.gardena.comy/contact

uk 3aHyproBanibHUM HACOC ANA YUCTOI
Boau/6pyaHoi Boau 15000

1. BKABIBKU S TEXHIKM BESMEKWN. ... ..o 7
2.MOHTAXK oo 78
3.OBCIIYTOBYBAHHA .. ... . 79
4. 00TTAO . . 79
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9. CEPBICHE OBCJIYTOBYBAHHA. ... ... ... 81
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Lle nepeknan opuriHany iHCTpyKLUii.

LTy BikOM Bif1 8 pOKIB i CTapLui, a Takox

0Ccobu 3 OOMEXEHVMN DIBUYHUMK, CEH-
CopHUMM abo po3ymMoBUMUK 3ai6HOCTAMK abo
3 BIACYTHICTIO A4OCBIAY 1 3HaHb MOXYTb BUKO-
PUCTOBYBATW AaHuii BUPIO, AKLLO BOHW nepeby-
BatOTb Mia AOrNAAOM abo MPOULLINN IHCTPYKTax
3 6e3MeYHOro BUKOPUCTaHHA BUPOBY 1 pO3yMi-
OTb MOB'A3aHI i3 UMM pu3nkK. itam 3abopoHa-
€TbCA rpaTnca 3 BUPOOOM. YnLLeHHA Ta Tex-
HiYHe 06C/TyroByBaHHA, BUKOHYBAHE KOPUCTY-
Ba4eM, He MOBUHHI MPOBOANTUCA AiTbMK 6e3
nornany. My pekomeHayeMo BYKOPUCTaHHA
BMPOOY NigiTkaMu TislbKK NicnA JOCArHEHHA
16 poxiB.

HanexHe 3actocyBaHHA:

GARDENA 3aHyptoBanbHUi Hacoc npuaHayeHnin Aaa oCyLLeHHsA
nicnA NoBEHeW, a TakoX | AnA nepekadyBaHHA 1 BioKadyBaHHA BOAM
3 pesepByapis, 41d 3abopy BOAM 3 KONOAASIB i WaxT, ANA OCyLEeHHA
YOBHIB i AXT, 4/1A 06MEXeHOi 3a YacoMm aepallii 1 umMpkynauii soan,
ana nepekadyBaHHA X10P0BaHOI 1 MUbHOI BOAM Ha NpucaambHuX

i auYHNX OinAaHKax.

PiguHu, WwWo nepekauvyloTbCA:

3a ponomoroto GARDENA 3aHyptoBasibHOro Hacoca J403BONAETLCA
BioKauyBaTu TiNbkK BOAY.

Hacoc moxHa MOoBHICTIO 3aHyproBaTV y BOAY (BOAOHEMPOHVKHA Kancy-
na) (makc. rnmbuHa 3aHypeHHsa ame. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPVCTUKI).

Bupi6 npusHaueHnn ona BigkavyBaHHA HACTYMHUX PiOWH:

* HanawTyBaHHA «4ucTta Boaa»: YnicTa 11 3nerka 3abpyaHeHa Boaa
3 Makc. fiaMmeTpom 4YacTtok 5 Mm.

* HanawTtyBaHHA «BpyaHa Boga»: umcta 40 CUIbHO 3abpyaHEHOI
BOJA 3 Makc. AiaMeTpoM YacTok 35 MM.

Bupi6 He npuaHadyeHuin ana Tpusanoi ekcnnyaradi
(TpwBana uUMpKyIALia).

A HEBES3INEKA! He6easneka oTpumaHHA TpaBmu!

- He Mo)XHa BigKauyBaTu CONOHYy BoAy, iAKi, Nerko 3anmucTi
abo BubyxoHebe3neuHi pevyoBuHu (Hanpuknaa, 6eH3uH, rac,
HITPOPO3UMHHMUK), Macna, Ma3yT i NPOAYKTU XapuyBaHHA.

1. BKASIBKU 3 TEXHIKU BEIMNEKU

Baxnueo! PeTenbHO npouuTanTe L0 iHCTPYKLilO 8 eKkcrinyaTtauii Ta
36epexiTh ii, wWo6 npu HeobxiaAHOCTI MOXHa 6yno 3BepHYTUCA AO Heil.

CumBonu Ha Bupob6i:

A\

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekun
Enektpobesneka

MpouuTaniTe IHCTPYKLiO 3 eKkcnnyaTaLiii.

A HEBE3MEKA! Ypa)ceHHA cTpymom!
Heb6e3neka oTpuMaHHA TPAaBMU Yepes3 ypaXKeHHA CTPYMOM.

- )XueneHHA Bupoby Mae 30iMCHIOBAaTUCA Yepes uepes NpUCTpin
3axucHoro BigknoueHHs (M3B), HomiHanbHUIA 3aNULWKOBUIA CTPYM
cnpauboBYBaHHA AKOro He NoBUHEH nepeBuuyBaTty 30 MA.

- 3BepHiTbcA B cepBicHui LeHTp GARDENA, AKWo cnpauloBas
NPUCTPiN 3axucHoro BiaknoveHHAa (RCD).

A HEBE3MNEKA! He6e3aneka oTpumaHHA TpaBm!
He6e3neka oTpuMaHHA TPaBMU Yepe3 YpaXKeHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM.

- Big’egHaiTe Bupib Bia enekTpomepexi nepen nposeaeHHAM pobiT
3 TexHi4yHoro ob6cnyrosyesaHHA abo 3amiHo AeTtanen. BiaknioueHa
BWJKa NOBMHHA 3HAXOAUTUCA Y BalloMy MoJii 30py.

BesneuHa ekcnnyartauin
YHuKanTe nepesuLLeHHA Temnepatypu Boamn 35 °C.
He Mo)Ha BUKOPUCTOBYBATM HACOC, AKLLO Y BOAI 3HAXOAATLCA t0AM.

7
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3abpyaHeHHA PiAnHW MoxXe BiAOYyTUCA Yepe3 MPOCOYyBaHHA 3MaLlLlyBanbHUX
PEYOBUH.

He BMKOPWCTOBYBaTW MNP Temnepartypi HaBKOMLLHLOrO CepeaoBmLLa/
TemnepaTtypi poboyoi pianHu Hk4e +3 °C.

BinA Boan He NoBMHHI NepebyBaTtii CTOPOHHI.

EkcnnyatyiTe HacocC Tiflbky 3 KYTOBUM NEePEXiAHNKOM.

KiHeLb WnaHry NOBMHEH pO3TaLlOBYBATUCA HIHKYE MaKCUMabHOI BUCOTH
HarHiTaHHA.

3axucHU BUMMUKaY

TennoBui 3aXMCHUA BUMUKAY:

[Mpn NepeBaHTaXKeHHi HACOC BiAKMOUNTECA Yepesd BOYAOBaHMI TEPMO3axmncT
MoTopa. Micna 4OCTaTHLOrO OXONOMKEHHA MOTOPA HACOC 3HOBY FOTOBUIA 4O
ekcnnyaTtadji.

ABTOMaTU4YHE BUAANEHHA NOBITPA

[aHun Hacoc ob6nagHaHui NOBITPOBUMYCKHUM KanaHoM ANA BUOANEHHA
MOBITPAHOrO NPOLLAPKY, AKNIA MOXE YyTBOPIOBATUCA B HACOCI. 360Ky Ha
KOpMyCi MOXe BUCTyNaTv HEBENMKA KiNbKIiCTb BOAM, LLO € HOPMasIbHUM

y npoueci pobotu.

Jonarkosi BKa3iBku 3 TexHiku 6e3anekn
Enektpobesneka

A HEBESIINEKA! 3ynuHka cepua!

Lle BMpi6 nig yac ekcnnyaraii CTBOpIOE eneKTpoMarHiTHe none. Lle
none npu NeBHUX yMOBax MOXXe CTBOPUTU HEraTUBHUIA BNAMB Ha poboTy
aKTUBHUX abo nacMBHUX MeguuHuX imnnaHTtaris. LLlo6 Bukniountn Hebes-
MeYHi cuTyauii, AKi MOXyTb NPU3BECTHN A0 TAXKUX abo cmepTenbHUX
TpaBM, ocobu 3 MeAUYHMM iMNNaHTaTOM NepeA BUKOPUCTaAHHAM LibOro
BUpPOo6Yy NOBMHHI NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM NikapeMm i BUPO6HMKOM
imnnanTary.

Ka6enb

[Mpy BUKOPUCTaHHI NOAOBXKYBabHMX KabeniB BOHW NOBWHHI BiANOBiAaTy
MiHIMaIbHUM NEPETUHAM B HWXYeHaBeaeH I Tabnnuj:

Hanpyra HoBxuHa kabenio MepeTtuH
230-240B/50 'y [o 20 m 1,5 mm?
230-240B/50 Ty, 20-50 ™ 2,5 Mm?

A HEBESIEKA! Ypa)xeHHAa cTpymom!

Yepes obpizaHuit MepexxHUM LI TEKEPHUI PO3’EM MO MEpPEKEBOMY
Kabenio 10 eNeKTPUYHOI 30HM MOXKe NMPOHUKHYTKU BoJlora Ta cTaTu
MPUYMHOIO KOPOTKOrO 3aMUKaHHA.

- Hi B AKoMy pagi He 06pi3aTn MepeXHui WwWTekep (Hanpuknaa, 3 MeTol
NPOKNaaaHHA Yyepes CTiHy).

- BuTAryinTe WTeKep 3 PO3ETKN He 3a Kaberb, a 3a WTEKEPHY KOSOKY.

- Y pagi HeobXiAHOCTi 3amiHW eNeKTPUYHOro Kabento, ii Mae BUKOHaTK
BMPOOHWMK abo Moro NpeAcTaBHUK, LWOO YHUKHYTU 3arpodu 6e3neLl.

CiTboBa BUSIKa Ta MypTOBI 3'€AHAHHA NOBUHHI ByTV BPU3KOIaxXMLLEHI.

[epekoHanTecs, WO eNeKTpUYHI WTekepHi 3'eaHaHHA nepebyBatoTb Nosa
30HOI0 3aTOM/IEHHA.

CiTbOBY BUIKY Ta MPOBIA MIAKTIOYEHHA 00 ENEKTPOMEPEeXi 3axunanTte Big
creku, nonagaHHA Macen Ta CTUKaHHA 3 FOCTPUMUN KaHTaMu.

CniokyiTe 3a ciTboBOO Hanpyroto. BkasiBki Ha nacnopTHin TabamnyLyi
NOBWHHI BigNOBIAaTV NapamMeTpam eneKTpoMepexi.

Mpu 3HaxomkeHHi B 6acelHi abo Npu TOpKaHHi NOBEPXHi BOAN HEOOXiIAHO
060B'A3KOBO BUTAITY LITENCESIbHY BUIKY Hacoca.

[poBig NiaKNtoYeHHA 0O Mepexi He 4O3BOIAETLCA 3aCTOCOBYBATY AA
KpIiNJeHHA Yn TpaHCMOPTyBaHHA Hacoca.

[na 3aHypeHHA abo NiOHATTA, a TaKOX 3aKpirieHHA Hacoca HeobxiaHO
BMKOPMCTOBYBaTU (hiKCytoUMin Tpoc. He BUKOPUCTOBYINTE Kabenb XUBNEHHA
[U1A NigHATTA Hacoca.

PerynapHo nepesipanTe 3'€aHyBaNbHUN NPOBIL.
Mepen KOPUCTYBaHHAM 3aBXauW CAiA 34IMCHUTA Bi3yasbHN KOHTPOJIb HAacoca
(NepL 3a BCce NpoBOAY NIAKIKYEHHA 4O MEpeXi Ta CiTbOBOI BUIKN).

IMOWKOMKEHM HACOCOM KOPUCTYBaTUCA HEe AO3BONAETLCA. Y BUMALKY
NMOLWKOIKEHHA HAacoC 060B'A3KOBO MePEBIPTE B CEPBICHOMY LIEHTPI
GARDENA.

IHCTPYKLIA 3 MOHTaXy: HEOOXIAHO SHOBY HAXXMBUTK BONTU.

[Nepen BUKOPUCTaHHAM MiCnA TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHA HEOOXIAHO
nepesipuTK, Wob yci aetani bynun NpuKpyYeHi.

[MpKn BUKOPWUCTaHHI HaLLOro Hacoca 3 reHepaTopoM HeobXiaHO AOTPUMYyBa-
TUCA BKa3iBOK BMPOBHMKa reHeparopa.

Ocobucra 6e3neka

A HEBESIMNEKA! He6esneka 3aayxu!

Api6Hi yacTUHU MOXXYTb 6yTU Nnerko NPoKoBTHYTI. Yepes nonietune-
HOBUM MilIOK iCHye Hebeaneka 3agyxu AnA ManeHbKux giten. He
JaornyckanWTe ManeHbkux Aiten Ao micua 36ipku.
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Byab nacka, He BUKOPUCTOBYMNTE (yHKLLtO «YncTa Boga», Wob nepexkadysati
6pyaHy Boay. Lle moxe npuasecTy Ao 3abpyaHeHHA abo neperpisBy Hacoca.

[oTprmynTech MiHIMabHOrO PIBHA BOAN 3riAHO 3 TEXHIYHUMM XapaKTepucTu-
Kamu Hacoca.

Hacoc He nosBonAeTbCA ekcnnyatyBaTy Aosule 10 XBUAWMH Npu 3aKpUTIn
CTOPOHI HarHiTaHHA.

Micok Ta iHwWi abpadvBHi Pe4OBMHN NPWBE-AyTh A0 LWBWMAKOrO 3HOLLYBaHHA
1 BHWKEHHA NPOAYKTUBHOCTI Hacoca.

[MonnaBKOBUI BUMMKAY MOXHA HanallTOBYBaTH TiflbKi NMo3a BOAOHO.
[ig vac ekcnnyartauii He MOXHa SHIMaTK LLNaHT.
[Nepen yCyHEHHAM HemnoiaaoK, AaTh HACOCY OXOSTIOHYTH.

2. MOHTAX

c HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
He6e3neka oTpuMaHHA TpaBM Npu HEHaBMUCHOMY
3anycky Bupob6y.

- Mepw HiXX 36upaTtu BUPI6, BiakniodiTe BUPIb Bia enek-
TPOXXUBJIEHHA.

BunganeHHsa cTonopa py4ku [306p. A6]:

[Nepen neplirmM BBEAEHHAM B eKcryaTaLito HeobXiaHO BUOAIUTI
cTonop pyyku ©.

1
2

. BHiIMITb HaaarHyTi ctonopu pyyku ©.
. 3bepexiTb iX 4na NnoganbLoro BUKOPUCTaHHA (Hanpuknaga,

TpaHcnopTyBaHHA abo 36epiraHHA).

MoxxnuBocCTi NigKIIFOYEHHA NPUEAHYBAaNbHOIO Hinensa

[306p. A1]:

LLInaHr MoykHa NiaKA4YMTM 32 AONOMOroK0 NpUeaHyBasibHOro
Hinena @ anAa pisHux agiameTpis wnaxris abo GARDENA 3'eaHyBanb-
HOI cucTEMU.

Benukuit giameTp wnavry

BUKpYTUTI CNIONYYHUI WTYLEP Y 3’eaHaHHI @
[306p. A2]

GARDENA 3'egnyBanbHa cucrema

BUKpYTUTH CROAYYHUI WTYLEP Y 3’€AHaHHI (D)
[306p. A3]

ManeHbKuii giameTp wnaxry

Lityuep He BuKkpyuyBatu [306p. Ad]

Mpwv BUKOPUCTaHHI LWNaHry 3 Hanbinblum diameTpom Hacoc byae
npauoBaT 3 MakCUMasIbHOK NPOAYKTUBHICTIO.

Hacoc Apr. 9048
ManeHbKuil fiaMeTp wnaxry 25 mm (1)
Apt. GARDENA XomyT anda wnavra  Apr. 7193

Cepepwiil AiameTp wiaHry
Aprt. GARDENA XomyT ana wnaxra

GARDENA 3'eaHyBansHa cucrema G 1"
*32mm (1 1/4") Apr. 7194

Benukuii piameTp wnaHry
Apt. GARDENA XomyT Ana wnaxra

38 mm (1 1/2")
Apr. 7195

Mpwu BUkopucTaHHi 38 mm (1 1/2") wnaHry M1 pekoMeHayeMo
GARDENA Habip i3 nnockum wnadrom apt. 5005 3 10 M WwnaHrom
i LUNAHrOBMMMW XOMYTOM.

* [10 KOMMNEKTY NOCTaBKMN BXOAMTb AOAATKOBUI NPUEOHYBabHNIA

Hinenb @ ona 1 1/4" wnaris.

MigknioueHHA WnaHra 3a AONOMOrolo NpueaHyBaNbHOro Hinensa:

1.

2.

3

[na wnanry Bennkoro diameTtpa BigphKre NnpueaHyBasbHUN
Hinenb @ no niHii @.

HapaAarHiTe WwnaHr Ha npueaHyBanbHU Hinenb @.

. BadikcyiTe WwnaHr Ha npueaHyBaabHOMY Hineni @), Hanpuknaga,

3a gonomoroto GARDENA wnaHrosoro xomyta.

MiaknioueHHA wnaHry 3a gonomoroto GARDENA 3'egHyBanbHOI
cuctemm:

3a ponomoroto cnonyyHoi cuctemu GARDENA MoxyTb 6yTi migksto-
yeHi 19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")- 1 13 mm (1/2")-wunaHrn.

He pekomeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATU LWAHTM AiaMETPOM MEHLLE HixX
25 mm (1"), iHaKLLEe MOXe 3HaYHO BHUINTUCA NMPOAYKTUBHICTb Hacoca.

[liameTp wnaura

MpueaHaxHA ao Hacoca

13 mm (1/2") GARDENA KomnneKT ana npueaHaHHA Apr. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Komnnekt ana npueaHaHHA Apr. 1750
19 mm (3/4") GARDENA KomnnekT ana npueaHaHHa Apr. 1752
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1. BigpixTe npueaHyBanbHNiA Hinenb @ no ninii @.

2. MinkntodiTh WnaHr 3a gonomMoroto BignosiaHoi GARDENA
3'edHyBasIbHOI CUCTEMU 0 NPUEOHYBaNbHOro Hinena @.

YcraHnoBka natpy6bka Hacoca [306p. A5]:

HEBES3INEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!
He6e3neka nopisy Kpunb4yaTkolo.
- EkcnnyaTtyiTe Hacoc TiflbKu 3 KYyTOBUM NepexiaAHMKOM.

LLInaHr nerko NpueaHyeTbeA i BiA'eQHYETbCA 32 AOMOMOIro0

hikcaTopiB @ Ha KyToBOMY nepexigHuky .

1. Mo roanHHIN CTPINL BKPYTITh 40 YNOpy KyTOBWUI nepexiaHnk O
y HACOC (AKLLO LUAaHr NOBUHEH OyTY NPOKAAAEHUI TOPUSOHTATBHO,
KyTOBUI NepexiaHuk ) HeobXiaHO BUKPYTUTI Ha MniB-06epTy).

2. BkpyTiTb cnonyynuin enemeHT @ y NpueaHysanbHui Hinenb @).

3. BoasuTu npvieaHyBasnbHUi Hinenb @ WwnaHry 4o ynopy B KyTOBWiA
nepexigHuk @, Wwob 6yno YyTHO 1 BUAHO, WO BiH 3adikcyBaBcA.
LLinaHr HaAIvIHO NpueaHaHMy 40O Hacoca.

3. OBCJTYITOBYBAHHA

c HEBEJINEKA! He6e3neka oTpumaHHA TpaBmu!
Heb6e3neka oTpumaHHA TpaBM NpU HEHABMUCHOMY
3anycKy Bupoby.
- Mepw HiX nigknoyaTn, perynoBatu abo TpaHcnopTyBaTn
BuUpIib6, BigknoyiTb BUPI6 Big eneKTpoXXUBIEHHA.

lMepekadyyBaHHA BOAM:

AKLLO HacOoC He MOXHa OMYyCTWTU 3a AOMOMOrOK0 Py4KM, HACOC
NoBUHeH ByTy onyLleHuin 3a gonomoroto Tpoca © [306p. O1].

3BakpiniTb Tpoc ©), 3aB’A3aBLWM MOro 3a pyyky. [pn LbOMY He MOXHa
HaTuckaTy Ha KHomMKy ®. MiHiManbHa rnbuHa saHypeHHA npu
BBeOeHHI B ekcnyaTauito ame. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPVICTUKW.

Hacoc HeobxigHO BCTAHOBUTM TakKMM YMHOM, LLO6 BMYCKHI OTBOPU Ha
BCMOKTYBaJ1bHil ronoBLj He Bynn 4acTKoBO abo MOBHICTIO 3a610KOBaHI
CMITTAM.

BrKOPUCTOBYtOUM HACOC Y CTaBKy, HEOBXiAHO BCTAaHOBMOBATH MOTO,
Hanpuknag, Ha LeramHy.

Mpw piBHi BOAK 6NM3bKOMY A0 MiHIMaNbHOIO PiBHA MNPV BBEOEHHI
B eKkcnsyaradjto, NpoLec nepekavyBaHHA MOXe 3aHATY Binblue Yacy.

1. BaHypTe Hacoc y Boay.

2. MigkAodiTh HACOC A0 MEPEeXi eNeKTPOXMBIAEHHS.
YBAIA! BanexxHo B HasaluTyBaHHA on1aBKoBOro BUMuKada
Hacoc MOXXe 3arnpaLoBaTy Biapasy.

ABTOMaTUUYHMI peXxum poboTH 3 NONNaBKOBUM BUMUKAYEM
[306p. O2]:

3a gonomorolo HanawTyBaHb NOMNJIaBKOBOro BUMMKaua (&) MOXXHa
perynioBaTu piBeHb BKAlOUEHHA. [na 6e3neyHoi ekcnnyarTauii
rNonJIaBKoBMM BUMUKAY NOBUHEH BiflbHO NepemilaTMca HaBKoso
Hacoca.

PerynioBaHHA piBHA BMMKAHHA Ta BUMMKaHHA [306p. 02]:

MakcrManbHNin piBEHb BMUKAHHA Ta MiHIManbHWIN PiBEHb BUMUKAHHA

perynotoTbea (amB. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPVCTUKIN) , ona uboro

kabesnb NOMIaBKOBOIrO Nepemmnkava BaaBntu B (hikcatop nonaaBko-

BOrO nepemukava.

* Yum BuLLe 3atikcoBaHU kabenb, TMM Binblue piBeHb BOAM Npu
BKJTKOYEHHI Ta BiAK/IIOYEHHI.

¢ Yum KopoTile kabesb MK NonnaskosuM BuMmnkadem @ i dikcaTo-
POM MOMAaBKOBOrO BUMMKaYa B, TUM Hxk4e Byae piBeHb BOAM
NpW BKAKOYEHHI, 1 TM BuLle Byae piBeHb BOAM NPW BiOKIIOUEHHI.

PiBeHb BOAU NpU BKIOYEHHI Ta BiAKNIOYEHHI B MM:

Hukwiii
tikcarop

be3 BepxHiii
thikcaropa thikcarop

CepenHiit
thikcarop

Bukn. | Bkn. Bukn. | Bkn. Bukn. | Bkn. Bukn. | Bkn.

Yucra Boaa 90 500 150 340 130 320 110 300

Bpyana sona 120 550 200 380 180 360 160 340
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1. BcrasTe kabenb NonaaBkoBoro Bumnkava (6 B oavH i3 npopisis
(hikcaTopa NonnaBkoBOro BUMMKada @.

2. MNepeBipTe, 4mM BiOKNOUAETECA HACOC aBTOMATUYHO.

A YBATA!

JnA sabesneyeHHA BMUKAHHA/ BUMUKaHHA NONsiaBKOBOro nepe-
MUKaua fOBXUHa Kabento MiXX NonnaBKoOBUM NepeMmKayem

Ta hikcaTopoM NonsIaBKOBOro nepeMmukKaya NnoBUHHa CKnaaaTu
MiHimym 10 cm.

Py4Hunii pexxum pobotu [306p. O3]:

Hacoc npautoe nNocTilHO TOMy, WO NOMIaBKOBUA BUMUKAY
3aKOPOUYEHUMN.

1. HaparHiTe nonnaekosuin BuMukay ® kabenem yHU3 Ha dikcaTop
MonnaBKoBOro BuMukava ®.

2. YCTaHOBITb HACOC CTilKO Y BOAI.

3. MMigKAoyiTe HACOC A0 MEPEeXi eNeKTPOXMBAEHHA.
YBara! Hacoc Biapasy 3anpautoe.

Hacoc npautoe TpmBanunin yac 6e3 3ax1CTy Bif CyxOro xoay Yepes
3aKOPOYEHUIN NOMNaBKOBUI BUMMKaY. EKcnnyaTyBaTy Tinbki Nif
00rnNAaoM, Wob BUKIHOUUTY YWKOMKEHHSA BHACTILOK CyXOro Xoy.

MiHimanbHa BMCOTa 3aNNWKOBOIro piBHA BoAw (ame. 7. TEXHIYHI
XAPAKTEPVICTVKW) 6yae nocarHyTa Tinbku 3i CKNaaeHo ONOPHO0
CTIIKOIO B PYYHOMY pexumi poboTu, TOMyY LLO NPy aBTOMaTUYHOMY
pexunmMi poboTy NOMNABKOBUN BUMMKAY 3a34anerifp BiOKMOUNTb
Hacoc.

3miHna pexumy pobotu:

Hacoc MmoxHa nepemmnkaTin Mixx pexxmmamun YnucToi Ta 6pyaHoi Boau.
[nA uboro cnif BUCYHYTN abo CKNacTV OMOPHY CTINKY.

BucyHyTtu onopHy cTiky (BpyaHa Boaa)

[306p. O4 - O7]:

1. ButArHite Hacoc i3 Boan [306p. O4].

2. MigHIMITE HAacoC Bropy 1 HaTUcKanTe Ha KHomky (8), MOKW ornopHa
cTinka (@ NoBHICTIO He BUCYHeTbcA [306p. O5].

3. AKLLO onopHa CTika MOBHICTIO HEe BMCYBaETbCA, HACTYMiTh
Horamu Ha GOKOBWHM OMOPHOI CTINKM 1 MOTAMHITL HACOC Bropy
[306p. OB].
4. BignycTitb KHOMKy (® nepem TUM, AK NoCTaBUTK HAcOC
[306p. O7].
Makc. NpoayKTUBHICTb AOCAracTbCA MPW BUCYHYTI OMOPHIl CTiNL.
OnopHa cTinka 3adikcyBanacA y CBOEMY MOMOXKEHHI MPABUIBHO, AKLLO

KHOMKa NOBHICTIO BUCYHYNacA. AKLO KHOMKa NOBHICTIO He BUCYHyacA,
MOBTOPITb MPOLIEC.

CknacTtu onopHy cTiky (Mucta Boaa)

[306p. O8 - O11]:

1. ButArHite Hacoc i3 Boan [306p. O8].

2. MNMocTaBTe HacoC Ha MiLHY MOBEPXHIO 1 HATUCHITb KHOMKY (8)
[306p. O9].

3. HapaBntonTe Ha Hacoc, Noku onopHa cTinka @ NOBHICTIO He
CcKnageTbeA, 1 BignycTiTh pyyky [306p. O10].

4. [InA 610KyBaHHA HadaBoNTe Ha HAacoC, MOKK KHormka (B MOBHICTO
He BUCyHeTbCA [306p. O11].

5. MNpy NOBTOPHOMY 3aHypeHHi Hacoca 3BEPHITh yBary Ha MiLHy
NOBEPXHIO, W06 HACOC He MPUCMOKTABCA A0 Hei (Hanpuknaga,
nosieTuneHoBa niiska).

MiHimManbHa BMCOTa 3aN1WKOBOIro piBHA BoAw (ame. 7. TEXHIYHI
XAPAKTEPVICTVKW) 6yae [ocarHyTa TinbKu 3i CKNaaeHo ONOPHO0
CTINKOIO B PYYHOMY PEXMMI pOBOTU.

[nA HanKpalLoro BCMOKTYBaAHHA MV PEKOMEHAYEMO NMEePEMKHYTN
HaCcoC B PEXM YMCTOI BOAM, KOSIM piBeHb BOAM A0CArHe 6ipto30BOro
KinbLA.

4. gornAaan

c HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

Heb6e3neka oTpumaHHA TpaBM NpU HEHaBMUCHOMY
3anycKy Bupoby.

- Mepw HiXX NnpoBOoAUTU PO6OTU 3 TEXHIYHOIrO 06CNyroByBaHHA
BUpObYy, BigKOUiTh BUPI6 Big eNeKTpoXXUBNEHHA.
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YnwyeHHa Hacoca:

c HEBESIEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

3arpo3a OTPpMMaHHA TPaBMU i PUSUK MO KOAXKEHHA
BUpOOY.

- He ounwaiTe Bupib nig ctrpymeHem Boam (ocobnueo nig
BUCOKWUM TUCKOM).

- He ounwyinTte ximikaramm, Bkntovaoum 6eH3nH, abo po3umnH-
HUKaMu. [lefKi 3 HAX MOXXYTb MOLIKOAUTU BaXKNUBi NnacTu-
KOBIi geTani.

- OuncTitb NMOBEPXHIO Hacoca 3a A0MOMOIrol BOSIOrOi TKAHWUHN.

lMpomuBaHHA Hacoca:

MicnA nepekavyBaHHA XJ10POBaAHOI, MUIbHOI ab0 CUbHO 3abpyaHEHOT
BOAMN HACOC HEOOXiAHO MPOMUTH.

1. MpokauyiTte neage Tenny Boay (Makc. 35 °C), MOXIMBO 3 AoOaBaH-
HAM HearpecrBHOro 3acoby, WO YMCTUTL (Hanpukiaa, 3acoby AnA
MUTTA NOCyAy), O0TW, AOKM BOAA, WO NMepekadyeTbea, He cTaHe
npo3opoio.

2. MNMpomuiTe KHOMKY, AKLWO Boda Byna cunbHO 3abpyaHeHa.

3. YTunigynte BiAX0AM 3rigHO 3 AMPEKTUBaMM 3aKOHY NpPo MikBigaLjto
Bigxoais.

OuyniyeHHA KHOMKKU [306p. M1]:

AKLLO KHOMKa 3acTpArae Yepea 6pya, ii MOXKHa OUUCTUTU.
1. HaTucHiTb Ha obuasa tikcatopu @.

2. BHiIMITb KHOMKY ®.

3. MpomuiTe kHonky ®, ikcatopn @@ i pyyky Mid, NPOTOUHOK
BOAOIO.

4. 36epiTb 3HOBY KHOMKY (®), 3AINCHNBLUW BCI Aji Y 3BOPOTHIN
NOCNIAOBHOCTI.

5. SBEPIF'AHHA

BuBegeHHs 3 ekcnnyartayii:
Hacoc He saxuueHui Big mopogay!
Bupi6 noBuHeH 36epiratuca B He4OCTYNHOMY ANA AiTen Micui.

1. Bigknto4iTe Hacoc BiA Mepexi eNeKTPOXMBIEHHA.

2. MNepeBepHiTb HACOC AOropu AHOM, MOKWN HE NepecTaHe BUTIKaTh
BOAA.

3. OuucTitb Hacoc (ame. 4. 4O NAL0).

4. 3bepirante HaCOC B CyXOMy, 3aKPUTOMY 1 3aXM1LLEEHOMY Bif MOPO3Y
MiCLL.

Yrunizayia supoby:

(BinrosigHo fo Avpextnsn 2012/19/€C)
Bupib He MoxHa yTunidysatu 3i 3BU4aiHUMu NobyTOBUMU
Biaxopamu. BiH noBuHeH ByTK yTuAisoBaHMin BiANOBIAHO 40
MICUEBUX YNHHUX CTAHOAPTIB 3 OXOPOHW HABKOMNLLIHBOIO
cepenoBuLLa.

BAXJINBO!

- YTunigynte Bunpi6 y abo 3a 4ONOMOroto MiCLEBOro crewianidoBaHoro

36ipHOr0 NYHKTY 3 yTuizauji.

6. YCYHEHHA HECNPABHOCTEMN

C HEBES3INEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!

Hebe3neka oTpumaHHA TpaBM NpyU HEHaBMUCHOMY
3anycKy Bupoby.
- Mepen ycyHeHHAM Henonagok, BiakniodiTb BUPI6 Big
€JeKTPOXXUBJEHHA.

OuuLyeHHA OMOPHOI CTikKM 1 Kpunb4aTku [306p. T1/T2]:

AKLLO onopHa CTika He NepemMnKaeTbCA BiANOBIAHO OO rnaBu
3. OBCJYTOBYBAHHA 3miHa pexxmy poboTi, ONOpHY CTiMKy
HEeobXigHO OUYMCTUTN.

1. BukpyTiTb 4 reuHTa i3 XpectonoaibH1M Lwniuom @).
2. Bin'eaHante BCMOKTYBasibHy rofioBky (@ Bif Hacoca.
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3. BuKpyTiTb 4 rBUHTA i3 XpecTonoaibHM LAiLoM @0).
4. Bin’eaHainTte onopHy cTinky @ Bi BCMOKTyBasIbHOI ronoBku (®.

5. QunCTiTb OMOPHY CTiNKY (@, BCMOKTYyBasbHY rosioBky @
i KpunbyaTky @ (BUKOHAHHA AaHWX POBIT 3 TEXHIYHOro 06Cy-
roByBaHHA HE NMPU3BEAE A0 NPUNUHEHHA rapaHTii).

6. LLo6 YHVKHYTM YLKOOXKEHb | HEFEPMETUYHOCTI, HEOBXIAHO PETENBHO
OUNCTUTI YLLiNbHIOBaY ().

7. 36epiTb onopHy cTiriky @ i BCMOKTYBasibHy rO10BKY (), BUKOHABLLN
Aii y 3B0OPOTHBOMY MOPAAKY. [1pu LpOMy 3BEPHITE yBary Ha Te, LWob
4 nNpyxunHN (2 BCTAHOBUANCA Ha CTPMXKHI (8 onopHoi cTirikn @.

YwkoaxeHUn yuwinbHioBay noBMHeH 6yTy 3aMmiHEHUMN.

3 mipkyBaHb 6e3MneKku NPoBOAUTY 3aMiHy YL KOAKEHOI KpUbYaTKu

[O03BONIAETbLCA TiNlbkKu cepBicHoMy LeHTpy GARDENA.

Mpobnema

Moxnmsa npuunHa

Cnocib ycyHexHa

Hacoc npautoe,
ane He Kauae Boay

ToBiTPA He MOXe BUITH, TOMY
10 3aKPUTO MaricTpasb HarHi-
TaHHA (Mox/nBo nepertysca

HanipHUA pyKas).

-> Bigkpuiite HanipHy nixito
(Hanpuknag, 3anipHui
BEHTWb, NPUCTPOI ANA
[103YBaHHA).

MogiTpAHa NpobKa y BCMOKTY-
Ba/IbHOMY NaTpyoKy.

—> 3auekarite 6713bKo 3 XBU-
JIMH, MOKIN HACOC Camo-
CTiliHO He BUAANWUTL MOBITPA
(v pasi notpebu BuKIOUUTM/
BKJIOUNTH).

BcmoKTyBanbHuiA OTBIp
3a0mBcH.

=> QumCTiTb BCMOKTYBaIbHUI
OTBIp CTPyMEHEM BOAM.

LnaHr 3abuscA.

-> Bupanitb 3acMiueHHA
B WAAHTY.

Kpunbuarka 3abnokosaHa.

=> QumCTiTb OMOPHY CTilKy Ta
Kpunbyarky.

PiBeHb BOAV Npy BBEAEHHI
B eKcrnyarawiio Hikue
[103BOSIEHOr0 MiHIMabHOr0
piBHA BOAMN.

—> 3aHypiTb Hacoc ranbuue.

Hacoc He 3anyckaeTtbca
abo B npoueci ekcnnyarauii
panToBoO 3YNUHAETLCA

Tennouii 3ax1cHUi
BUMMKAY BiIK/HOUMB
Hacoc yepes neperpis.

=> QumCTiTb BCMOKTYBaIbHUI
0TBip. 3BepTaiiTe yBary Ha
MaKcuManbHy Temneparypy
cepenosuwa (35 °C).

Hacoc 6e3 cTpymy.

-> lNepesipTe 3anobiKHUKI
1 eNEKTPUUHI 3'€AHAHHA.

CnpautoBas npuctpin
3aXMCHOTO BiK/HOUEHHA
(CTpyM™ BUTOKY).

—> Bigkntouite Hacoc Big Mepexi
€MEKTPOXVBNEHHS | 3Bep-
HITbCA [10 CEPBICHOT0 LIEHTPY
GARDENA.

Hacoc npauoe, ane
NPOAYKTUBHICTb po60oTH
Hacoca panToBo naaae

BcMoKTyBanbHuIA OTBIp
3a0mBcH.

=> QumCTiTb BCMOKTYBbHUI
OTBIp CTPyMEHEM BOAM.

Hacoc npucmokrasca ao
NOBEPXHi (Hanpuknag,
nonieTuneHoBa NigKka).

—> YCTaHOBITb HACOC Ha NiAxoaA-
Wil TBEPAIi NOBEPXHI.

LUnaHr 3abuscA.

-> Bupanitb 3acmiueHHA
B WAAHTY.

OnopHa cTiilka He
thikcyeTbea y cBOEMY
NONOXXEHHi.

OnopHa cTiilka 3aigae

OnopHa cTilika 3abpynHeHa.

=> QumCTiTb OMOPHY CTilKy Ta
Kpunbuarky.

KHonka 3aipae

KHorka 3abpynHeHa.

-> 0unCTITb KHOMKY.

BiCHOro ueHTpy GARDENA. PemMoHTHI po60TH NOBMHHI BAKOHYBATUCA TiNIbKN

2 BKABIBKA: B pasi iHmx HecnpaBHOCTeN 3BepHiTLCA, 6yAb Nacka, Ao cep-

cepaicHumu uenTpamu GARDENA, a Takox cneuianisoBaHumu thipmamu,
AKi ceptnikoBaHi komnaHieto GARDENA.

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHA

3aHyproBanbHuii Hacoc 0anHMuA 3HaueHHa (apt. 9048)
BUMIpIOBaHHA
HomiHanbHa noTy)xHicTb Br 550

MepexeBa Hanpyra

B (3min. cpym) 230

Yacrora mepexi My 50
Makc. npoayKTUBHICTb

Hacoca M 15.000
Makc. Tck/makc. Bucota  bap/ 0,7/
BifiKauyBaHHA PiAVHN M 7,0
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0anHnuA
BUMIpIOBaHHA

3aHyproBansHUI Hacoc 3HaueHHa (apt. 9048)

Make. ranbuna 3arnm-

6neHuHa M 7

MiH. piBeHb Boan npu

BKJIHOYEHHi

UYucra Bopa/ bpyasa sopa MM
(okono)

Makc. piseHb Boan npu
BKJIHOYEHHI

Uncra Bopa/ bpynHa Boaa MM
(okono)

300/ 340

500/ 550

MiH. piseHb Boau npu
BifIKNIOYEHHi

Yucra Bopa/bpyaHa Boaa MM
(okono)

Makc. piBeHb Boan npu
BifIK/IOYEHHi

Yncra Bopa/ bpyasa sopa MM
(okono)

90/120

150/ 200

Bucora 3anmwkoBoro

piBHA BOAN

UYucra Bopa/ bpyasa sopa MM
(okono)

1/35

BpyaHa Bojia 3 MaKc.
piamMeTpom yacTok

Uncra Bopa/ bpynxa Boaa MM 5/35
MiHimManbhuit piBeHb Boan
npu BBEAAGHHI B eKcniyarauiio
Uncra Bopa/ bpyaHa sopa MM 10/45
(okono)
Cnonyutuii kabenb M 10 (HO5RN-F)
Bara 6e3 ka6entol (0kono) Kr 49
CnonyuHa pisbba Ha . "
BUNYCKHOMY OTBOPI Aroitnn 61172
25mm (1")
.- MM / 32 mm (1 1/4")
MoxmBOCTi NiAKNIOYEHHA (moiimi) 38 wm (1 1/2")
333mMmG1"
Makc. Temneparypa °C 35

pobouoi piauHu

BkagiBka: PiBeHb BOAM NpU BKIOUEHH i BIAK/HOUEHHI,  TAKOX MiHIManbHWiA piBeHb BOAKM Npu
BBE/IEHHI B eKCrJyarauito BU3HaueHi 6e3 ypaxyBaHHs pisHILI BUCOT, AKY HEOOXiAHO nogonaru.
AKwwo BucoTa nogaui cknagae 6n13bko 1 M i BULLE, Yac BCMOKTYBaHHA 30i/blyeTbcA 10

1 xBUNMHN ab0 36inbluyeTbCA MiHIMaNbHUIA PiBEHb BOAN A0 + 5 CM.

8. KOMIMEKTYIO4I/3ANMYACTUHU

GARDENA Habip i3 nnockum 10 M 38 mm (1 1/2")-wnaHr i3 (ikcatopom ana apr. 5005
WNAHTOM LnaHry.

GARDENA XomyT ana [nA 25 Mm (1")-WwnaHriB uepes CnoayYHMIA WTyLep. apr. 7193
wiaHra

GARDENA XomyT ana [ina 32 Mm (1 1/4")-wnaHris uepes cnonyuHuii apt. 7194
wnaHra wryuep.

GARDENA XomyT ana [na 38 mm (1 1/2")-wnaHris uepesa cnoayuHui apr. 7195
waHra wryuep.

GARDENA Komnnekr ana [ina 19 mm (3/4")-wnaHris uepes cnonyury cuctemy  apr. 1752
NpueAHaHHA GARDENA.

9. CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

KoHTaKTHyY iH(hopmaLito HaWoro Biaaginy obcayroByBaHHA MOXHa
3HaMTK 3a nocunaHHAM: www.gardena.com/contact
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Traducerea instructiunilor originale.

Utilizarea produsului de catre copii peste

8 ani precum si de catre persoane cu
abilitati fizice sau mentale reduse sau de per-
soane fara experienta si cunostintele necesare,
este permisa numai daca sunt supravegheati
sau instruiti cu privire la utilizarea sigura a pro-
dusului si daca inteleg pericolele rezultate din uti-
lizare. Copii nu au voie sa se joace cu produsul.
Curatarea si intretinerea care trebuie efectuate de
utilizator nu sunt permise copiilor fara suprave-
ghere. Utilizarea produsului este recomandata
incepand de la varsta de 16 ani.

Utilizare conform destinatiei:

Pompa submersibila GARDENA este destinata eliminarii apei in caz
de inundatii, dar si pentru golirea si transvazarea lichidelor din recipiente,
pentru aducerea apelor din puturi si izvoare, pentru evacuarea apei din
salupe si yahturi, cat si pentru aerisirea si recircularea pentru un timp limi-
tat a apei si pentru pomparea apei cu continut de clor si detergent in
gradinile gospodaresti si de hobby.

Lichide transportate:

Pompa submersibilda GARDENA se va folosi numai pentru transportarea
apei.

Pompele sunt complet submersibile (capsulate) si pot fi scufundate
(adancimea maxima de scufundare vezi 7. DATE TEHNICE).

Produsul poate fi folosit pentru pomparea urmatoarelor lichide:

* Reglajul apei proaspete: apa curata sau usor murdara cu un
diametru maxim al particulelor de pana la 5 mm.

* Reglajul apei murdare: apa curata pana la foarte murdara cu un
diametru max. al particulelor de 35 mm.

Produsul nu este destinat utilizarii continue (mod de functionare cu
recirculare continua).

A PERICOL! Leziuni corporale!

- Nu este permisa transportul urmatoarelor: apa sarata, sub-
stante acide, usor inflamabile sau explozive (de ex. benzina,
petrol lampant, nitrodiluant) ulei, pacura si alimente.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Important! Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru
o utilizare ulterioara.

Simbolurile de pe produs:

AL

Instructiuni generale de siguranta
Siguranta electrica

A PERICOL! Electrocutare!

Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Produsul trebuie alimentat cu curent printr-o siguranta diferentiala
(RCD) cu un curent nominal de declansare de maxim 30 mA.

Cititi instructiunile de utilizare.

81

13.03.25 10:27


http://www.gardena.com/contact

- Contactati service-ul GARDENA, daca s-a declansat dispozitivul
de protectie la curenti vagabonzi (RCD).

A PERICOL! Pericol de accidentare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Scoateti produsul din priza, inainte de a-1 supune lucrarilor de intre-
tinere sau de a schimba piese. Pentru aceasta priza trebuie sa fie in
raza vizuala a utilizatorului.

Functionarea in siguranta

Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35 °C.

Este interzisa folosirea pompei daca se afla persoane in apa.
Impuritatile din lichid ar putea rezulta ca urmare a scurgerii de lubrifianti.

Nu se va utiliza sub o temperatura ambianta/temperatura a agentului sub +3 °C.

Tineti tertele persoane departe de apa.
Pompa se va folosi numai impreuna cu cotul.
Capatul furtunului trebuie sa fie mai jos decét inaltimea maxima de transport.

Intrerupitoare de protectie

Intrerupétor de protectie termica:

In cazul suprasolicitarii, pompa se opreste prin intermediul protectiei termice
incorporate a motorului. Dupa ce motorul s-a racit suficient, pompa este din
nou gata de functionare.

Aerisire automata

Aceasta pompa este echipata cu o supapa de aerisire, care inlatura pernele
de aer eventual existente in pompa. Astfel, ca urmare a functionarii, poate iesi
o cantitate mica de apa pe partea laterala a carcasei.

Instructiuni de siguranta suplimentare
Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

In timpul functionarii acest produs genereaza un camp electromagnetic.
In anumite conditii acest camp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna
accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale tre-
buie sa-si consulte medicul sau producatorul implantului inainte de utili-
zarea acestui produs.

Cablu

in cazul utilizdrii cablurilor prelungitoare, acestea trebuie sé respecte diametrele
minime din tabelul urmator:

Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol de
asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii mici.
Va rugam sa nu folositi functia de apa curata pentru pomparea apei murdare.
Aceasta poate cauza o infundare si supraincélzire a pompei.

Respectati nivelul minim al apei conform datelor caracteristice ale pompei.

Nu lasati pompa sa functioneze mai mult de 10 minute cu iesirea inchisa.
Nisipul si alte materiale abrazive produc uzura avansata si reduc performantele
pompei.

Este permisa operarea intrerupatorului cu flotor numai in afara apei.

Nu este permisa tragerea furtunului in timpul functionarii.

Inainte de a remedia defectiunile, I&sati pompa s& se raceasca.

2. MONTAJUL

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul porneste
nesupravegheat.

- Deconectati produsul de la alimentarea cu energie electrica
inainte de a-l monta.

Scoaterea sigurantei manerului [Fig. A6]:

Inaintea primei puneri in functiune este necesara scoaterea sigurantei
méanerului ©.

1. Trageti in afara sigurantele de maner © introduse.

2. Pastrati-le pentru masuri ulterioare de asigurare (de ex. pentru
transport sau depozitare).

Posibilitatile de racordare ale niplului de racord [Fig. A1]:

Furtunul poate fi racordat prin niplul de racord @ cu diferite diametre de
furtun sau cu sistemul de fisare GARDENA.

Diametru mare al furtunului Detasati niplul la @ [Fig. A2]
Sistem de fisare GARDENA Detasati niplul la ® [Fig. A3]
Diametru mic al furtunului Nu detasati niplul [Fig. A4]

Daca se utilizeaza cel mai mare diametru al furtunului, atunci pompa atinge
capacitatea maxima de transport.

Tensiune Lungime cablu Sectiune Pompa Art. 9048
230 - 240 V/50 Hz Panala 20 m 1,5 mm? Diametru mic al furtunului 25 mm (1")
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 25 mm? Art. GARDENA Colier furtun Art. 7193
Diametru mediu al furtunului Sistem de fisare GARDENA G 1"
A Art. GARDENA Colier furtun *32mm (1 1/4") Art. 7194
PERICOL! Electrocutare!
Datorita unui conector taiate prin cablul de conectare umezeala poate Diametru mare al furtunului 38 mm (11/2")
patrunde in zona electrica si cauza un scurtcircuit. Art. GARDENA Colier furtun Art. 7195

- Nu taiati in niciun caz conectorul (de ex. prin trecerea prin perete).

- Nu trageti conectorul de cablu, ci tineti cutia conectorului cand il scoateti din
priza.

- In cazul deteriordrii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit de catre
producator, de catre serviciul sdu pentru clien i, sau de catre o persoana
calificata similar, pentru a evita expunerea la pericole.

Priza de alimentare si legaturile prelungitoare trebuie sa fie protejate de stropi
de apa.

Asigurafli-va ca legaturile electrice sunt efectuate in zone protejate la inundare.
Protejati steckerul si cablul de alimentare de caldura, ulei si margini ascutite.

Verificati tensiunea de alimentare. Valoarea inscrisa pe pompa trebuie sa cores-
pundee cu cea furnizata de sursa de alimentare.

in cazul in care va aflati in piscina sau la atingerea suprafetei apei pompa trebuie
sa fie neaparat scoasa din priza.

Cablul de alimentare nu trebuie folosit pentru asigurarea sau transportarea
pompei.

La scufundarea respectiv la scoaterea si asigurarea pompei trebuie folosita

o sfoara de fixare. Nu folositi cablul de alimentare pentru ridicarea pompei.
Verificati conductele de racordare la intervale regulate.

Inainte de folosire inspectati intotdeauna pompa (in special cablul de alimentare
si legaturile electrice).

O pompé defecté nu trebuie folosita. In cazul unui defect verificati pompa la
centrul service GARDENA.

Instructiuni de utilizare: strangeti din nou cu mana toate suruburile.

Inainte de utilizare, dupé realizarea lucrarii de intretinere, asigurati-va c4 toate
piesele sunt insurubate.

Atunci cand utilizati pompele noastre cu un generator, trebuie sa respectati
indicatiile de avertizare ale producatorului generatorului.
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La utilizarea furtunului de 38 mm (1 1/2") recomandam setul de furtun
plat GARDENA art. 5005 cu 10 m de furtun si bratara de furtun.

* Se livreaza un niplu de racord suplimentar @) pentru furtunuri de 1 1/4".

Racordarea furtunului prin niplul de racord:

1. La utilizarea unui diametru mai mare al furtunului separati niplul de
racord @ la ®.

2. Tmpingeti furtunul pe niplul de racord @.

3. Fixati furtunul de ex. cu o bratara de furtun GARDENA pe niplul de
racord @.

Racordarea furtunului prin intermediul sistemului de fisare GARDENA:
Prin sistemul de conectori GARDENA pot fi conectate furtunuri de

19 mm (3/4")/15 mm (5/8") si de 13 mm (1/2").

Va recomandam sa nu folositi un diametru al furtunului mai mic de

25 mm (1"), deoarece in caz contrar se produce o reducere semnifica-
tiva a debitului transportat.

Diametrul furtunului Conector pentru pompa

13 mm (1/2") GARDENA Set conectare pompa Art. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Set conectare pompa Art. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Set conectare pompa Art. 1752

1. Decuplati niplul de racord @ la ®.

2. Racordati furtunul prin sistemul de fisare GARDENA corespunzator la
niplul de racord @.

13.03.25
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Montarea racordului pompei [Fig. A5]:

c PERICOL! Leziuni corporale!
Leziuni taiate provocate de turbina.
- Pompa se va folosi numai impreuna cu cotul.

Prin dispozitivele de blocare @ de pe cot @ este posibila legarea si
slabirea fara probleme a furtunului.

1. Tnsurubati cotul @ péana la opritor in sens orar in pompa.
(Daca furtunul trebuie dispus orizontal, atunci cotul O poate fi
desurubat din nou pana la o jumatate de rotatie).

2. Insurubati piesa de racord @ in niplul de racord @

3. Apasati niplul de racord @ al furtunului pana la opritor in cot @,
pana cand se aude si este vizibila fixarea acestuia.
Furtunul este legat sigur la pompa.

3. OPERAREA

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul porneste
nesupravegheat.

- inainte de conectarea, reglarea sau transportarea produsului,
deconectati produsul de la alimentarea cu energie electrica.

Pomparea apei:

Daca pompa nu poate fi coborata cu ajutorul manerului, atunci pompa
trebuie coborata intotdeauna cu ajutorul unei sfori ® [Fig. O1].

Fixati sfoara ® printr-un nod pe méaner. Pentru aceasta este interzisa
apasarea tastei ® in jos. Pentru adancimea minima de scufundare la
punerea in functiune vezi 7. DATE TEHNICE.

Pompa trebuie astfel amplasata ca orificiile de admisie de pe baza de
aspirare sa nu pot fi blocate, fie partial sau complet, de impuritati.

De exemplu in cazul iazurilor pompa trebuie asezata pe o caramida.

La procedurile de aspiratie in apropierea nivelului minim al apei la punerea
in functiune este posibil ca procedura de aspiratie sa dureze mai mult.

1. Imersati pompa.

2. Conectati pompa cu alimentarea cu energie electrica.
Atentie! Pompa poate porni imediat in functie de setarea intrerupa-
torului cu flotor.

Mod de functionare automata cu intrerupator cu flotor [Fig. 02]:

Prin setarea intrerupatorului cu flotor ® aveti posibilitatea sa sta-
biliti inaltimile de comutare. Pentru o functionare sigura, intrerupa-
torul cu flotor trebuie sa se poata misca liber in jurul pompei.

Reglarea inaltimii de pornire si de oprire [Fig. 02]:

Nivelul maxim de pornire si nivelul minim de oprire (vezi 7. DATE TEHNICE)
poate fi adaptat prin impingerea cablului flotorului in dispozitivul de blocare

al flotorului.

* Cu cat este fixat mai sus cablul, cu atat nivelul de pornire si de oprire
este mai ridicat.

e Cu cat cablul dintre intrerupatorul cu flotor ® si dispozitivul de blocare
al intrerupétorului cu flotor ® este mai scurt, cu atat mai mic devine
nivelul de pornire si cu atat mai mare devine nivelul de oprire.

Niveluri de pornire si oprire in mm:

Fara dispozitiv
de blocare

Dispozitiv de Dispozitiv de
blocare superior | blocare central

Dispozitiv de
blocare inferior

Oprit | Pornit | Oprit | Pornit | Oprit | Pornit | Oprit | Pornit

Apa proaspata 90 500 150 340 130 320 110 300

Apa murdara 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Apasati cablul intrerupatorului cu flotor @) in unul din orificiile dispozi-
tivului de blocare al intrerupatorului cu flotor ®.

2. Verificati daca pompa se opreste automat.

A ATENTIE!

Pentru asigurarea pornirii si opririi flotorului, lungimea cablului
dintre flotor si dispozitivul de blocare al flotorului trebuie sa fie
de minim 10 cm.
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Modul de functionare manuala [Fig. O3]:

Pompa ramane in functionare permanent, deoarece intrerupatorul
cu flotor este suntat.

1. Impingeti intrerupétorul cu flotor ® cu cablul in jos pe dispozitivul de
blocare al intrerupatorului cu flotor @.

2. Amplasati pompa intr-un mod stabil in apa.

3. Conectati pompa cu alimentarea cu energie electrica.
Atentie! Pompa porneste imediat.

Pompa functioneaza durabil fara siguranta de mers in gol din cauza
intrerupatorului cu flotor suntat. Pentru a evita deteriorarile cauzate de
functionarea uscata, se va opera numai supravegheat.

Inaltimea min. a apei de ploaie (vezi 7. DATE TEHNICE) se atinge numai
in modul de functionare manual cu piciorul de sprijin introdus, deoarece
intrerupatorul cu flotor deconecteaza pompa deja timpuriu in modul de
functionare automat.

Schimbarea modului de functionare:

Pompa poate fi comutata intre apa proaspata si apa murdara. Pentru
aceasta se introduce sau scoate piciorul de sprijin.

Scoaterea piciorului de sprijin (Apa murdara) [Fig. 04 - O7]:

1. Scoateti pompa din apa [Fig. O4].

2. Ridicati pompa si apasati tasta ® pana cand piciorul de sprijin @
este scos complet [Fig. O5].

3. Daca piciorul de sprijin nu este scos complet, asezati-va cu picioarele
pe aripile piciorului de sprijin si trageti pompa in sus [Fig. O6].

4. Eliberati din nou tasta ® inainte de a pune pompa la loc [Fig. O7].

Capacitatea de pompare max. este atinsa cu piciorul de sprijin scos.

Piciorul de sprijin este fixat corect pe pozitia sa daca tasta este scoasa
din nou complet. Repetati procesul daca tasta nu este scoasa complet.

Introducerea piciorului de sprijin (Apa proaspata) [Fig. 08 - 011]:
1. Scoateti pompa din apa [Fig. O8].
2. Asezati pompa pe o suprafata solida si apasati tasta ® [Fig. O9].

3. Apasati pompa in jos pana cand piciorul de sprijin @ este introdus
complet si eliberati manerul [Fig. O10].

4. Pentru blocare apasati pompa in jos pana cand tasta ® este din nou
scoasa complet [Fig. O11].

5. La reintroducerea pompei asigurati o baza solida, astfel incat sa nu
fie posibila infundarea pompei (de ex. folie).

Inaltimea min. a apei de ploaie (vezi 7. DATE TEHNICE) se atinge numai
in modul de functionare manual cu piciorul de sprijin introdus.

Pentru o aspirare optima recomandam comutarea pe modul de apa
proaspata, daca nivelul apei a atins inelul de culoare turcoaz.

4. INTRETINEREA

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul porneste
nesupravegheat.

- Deconectati produsul de la alimentarea cu energie electrica
inainte de a-l intretine.

Curatarea pompei:

Q PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare si pericol de deteriorare
a produsului.

- Nu curatati produsul cu jet de apa (in special nu cu jet
de inalta presiune).

- Nu curatati cu chimicale, inclusiv benzina sau solventi.
Unele dintre acestea pot deteriora piese importante din
material plastic.

-> Curatati suprafata pompei cu o laveta umeda.

Spalarea pompei:

Dupéa pomparea apei cu continut de clor, detergent sau foarte murdara,

pompa trebuie spalata.

1. Pompati apa calduta (max. 35 °C) eventual prin adaugarea unui deter-
gent delicat (de exemplu, detergent de vase), pana cand apa pompata
este curata.

83

13.03.25 10:27



2. Spalati tasta, daca apa este foarte murdara.

3. Eliminati reziduurile conform directivelor legii privind eliminarea
deseurilor.

Curatarea tastei [Fig. M1]:

Daca tasta se blocheaza din cauza murdariei, atunci este posibila
curatarea acesteia.

1. Apasati ambele elemente de blocare @).
2. Trageti afara tasta ®.

3. Curétati tasta ®, dispozitivele de blocare @ si manerul sub jet
de apa.
4. Reasamblati tasta ® in ordine inversa.

5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune:
Pompa nu este rezistenta la inghet!
Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

1. Deconectati pompa de la alimentarea cu energie electrica.
2. Rotiti pompa pe cap pana cand nu se mai scurge apa.
3. Curatati pompa (vezi 4. INTRETINEREA).

4. Pastrati pompa intr-un loc uscat, inchis si ferit de inghet.

Problema

Cauza posibila

Remediu

Pompa functioneaza,
dar nu transporta apa

Turbina este blocatd.

- Curdtati piciorul de sprijin
si rotorul.

Nivelul apei sub nivelul minim
la punerea in functiune.

- Imersati pompa mai adanc.

Pompa nu porneste
sau se opreste brusc
in timpul functionarii

intrerupétorul de protectie
termica a oprit pompa din
cauza supraincalzirii.

-> Curdtali orificiul de aspirare.
Respectati temperatura
maxima a mediului (35 °C).

Pompa fara curent.

- Verificati sigurantele si cone-
xiunile cu fisd electrice.

Intrerupatorul de protectie
impotriva curentilor reziduali
(RCD) a declansat (curent
rezidual).

- Scoateti pompa din priza
si adresati-vd GARDENA
Service.

Pompa functioneaza
insa performantele la
iesire scad

Orificiul de aspirare este
infundat.

-> Curatati orificiul de aspirare
cu un jet de apa.

Pompa s-a aspirat ferm de
bazd (de ex. folie).

- Asezati pompa pe 0 baza
adecvatd, solida.

Furtunul este infundat.

- Desfundati furtunul.

Piciorul de sprijin nu se
fixeaza pe pozitia sa.
Piciorul de sprijin este blocat

Piciorul de sprijin este murdar.

-> Curdtati piciorul de sprijin
si rotorul.

Tasta este blocata

Tasta este murdara.

- Curdtafi tasta.

Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA

2 NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-vé centrului de service GARDENA.

Eliminarea produsului la deseuri:
(conform directivei 2012/19/UE)

E Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.

si de dealeri autorizati de GARDENA.

Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
protectia mediului.

7. DATE TEHNICE

IMPORTANT!

Pompa submersibild Unitate Valoare (art. 9048)
SDi . ) .
g)ilfg(;gleat;ec% Sglseeu produsul prin sau de catre punctele de colectare Putere nominali W 550
' Tensiunea de retea V (AC) 230
Frecventa de retea Hz 50
6- REMEDIEREA DEFECTIUN"—OR Cantitatea max. transportata |/h 15.000
Presiunea max./ bar/ 0,7/

C PERICOL! Leziuni corporale! Inéltimea max. de transport  m 7.0
Pericol de accidentare daca produsul porneste Adancimea max. de m 7
nesupravegheat. submersie

- Deconectati produsul de la alimentarea cu energie electrica Nivel de pornire min.
inainte de a remedia defectiunile produsului. Apa proaspata/Apa murdara mm 300/340
(aprox.)
. . ) L _— Nivel de pornire max.
Curatarea piciorului de sprijin si a rotorului [Fig. T1/T2]: Apa proaspata/Apa murdard mm 500/ 550
Dacé piciorul de sprijin nu poate fi comutat conform capitolului (aprox.)
3. OPEFiAREA Sch/mbarea_ modului de functionare, atunci este Nivel de oprire min.
necesara curatarea acestuia. Apa proaspata/Apa murdara mm 90/120
1. Desfaceti cele 4 suruburi cu cap cruce ®. (aprox.)
o T tiios d b q . ® Nivel de oprire max.
- 1ragell Jos aé pe pompa baza de aspirare (Y. Apa proaspata/Apa murdara mm 150/ 200
3. Desfaceti cele 4 suruburi cu cap cruce (). (aprox.)
4. Trageti piciorul de sprijin @ de pe baza de aspirare @. Nivelul apei rimase
5. Curatati piciorul de sprijin @, baza de aspirare ® si rotorul @ Apa proaspata/Apd murdara mm 1/35
(aceste lucrari de intretinere nu atrag dupa sine anularea garantiei). (aprox.)
6. Curatati cu grija gamiturile @ pentru a evita o deteriorare si neetan- Apd murdaré cu diametrul
seitati maxim al particulelor
T - ) ) . Apd proaspata/Apa murdara mm 5/35
7. Montati la loc piciorul de sprijin @ si baza de aspirare ® parcurgand — — -
pasii in ordine inversa. Asigurati-va de faptul ca cele 4 arcuri @ sunt ﬁda_mclmea W!“'R‘a,a ap‘:" . 10745
asezate pe dornurile ® piciorului de sprijin @. (a';)ar;’;';as"ata/ pa murdard mm /
Garnitura deteriorata trebuie inlocuita.
. . . . o . . . . . Cablu de conexiune m 10 (HO5RN-F)
Din motive ce tin de siguranta, turbina deteriorata poate fi inlocuita
numai de service-ul GARDENA. Greutate fara cablu (aprox.) kg 4,9
Filetul de racord al ; "
Problema Cauza posibila Remediu evacudrii apei Tal G11/2
Pompa functioneaza, Aerul nu poate fi evacuat, -> Deschideti conducta de presi- 25mm (1")
dar nu transporta apa deoarece circuitul este inchis une. (de ex. robinet de inchi- — mm/ 32 mm (11/4")
(de ex. furtunul este indoit). dere, aparatele de distributie). Posibilitafi de racordare (Toli) 38 mm (11/2")
N ; . ) . 33,3mmG1"
Aer in zona de suctiune. - Asteptati cca. 3 minute, pana
cand pompa se aeriseste sin- Temperatura de mediu oc 35

gurd (eventual opriti/ porniti). maxima

Orificiul de aspirare este
infundat.

- Curatati orificiul de aspirare

! I Indicatie: Nivelurile de pornire/oprire, dar si nivelul minim al apei la punerea in functiune
cu un jet de apa.

au fost determinate fara diferentele de indltime de depasit. La indltimile de pompare peste
cca. 1 m rezultd timpi de aspiratie partial mai lungi de pand la 1 minut sau niveluri minime
ale apei de panala +5 cm.

Furtunul este infundat. -> Desfundati furtunul.
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8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

1. EMNIYET BILGILERI

Set de furtun plat GARDENA  Furtun de 10 m 38 mm (1 1/2") cu clema de furtun. art. 5005

Colier furtun GARDENA Pentru furtunuri de 25 mm (1") conectate art. 7193
printr-un niplu de conectare.

Colier furtun GARDENA Pentru furtunuri de 32 mm (1 1/4") conectate art. 7194
printr-un niplu de conectare.

Colier furtun GARDENA Pentru furtunuri de 38 mm (1 1/2") conectate art. 7195
printr-un niplu de conectare.

Set conectare pompa Pentru furtunuri de 19 mm (3/4") conectate prin art. 1752

GARDENA sistemul de conectare GARDENA.

9. SERVICE

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service
sunt disponibile online la: www.gardena.com/contact

tr Berrak su/kirli su dalgic pompasi 15000
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Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.

8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal

veya zihinsel kabiliyetleri sinirli olan veya
yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan kisiler bu
drunu, ancak gozetim altindayken veya cihazin
guvenli bir sekilde kullanimi konusunda bilgilendi-
rilmeleri ve sonucta ortaya cikabilecek tehlikele-
rin farkinda olmalar durumunda kullanabilirler.
Cocuklarin Urun ile oynamasina izin vermeyin.
Temizlik ve kullanici bakimi, gbzetim yapiimaksizin
cocuklar tarafindan yurtttimemelidir. Bu Grdnu
16 yas Uzeri yetiskinlerin kullanmasini 6neriyoruz.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA Dalgi¢c pompasi su baskinlarinda su tahliyesi icin, ayrica
konteynerler arasi pompalama ve konteynerden disari pompalama, kuyu-
lardan ve cukurlardan su gcekmek, teknelerin ve yatlarin su tahliyesi ve
ayrica zaman sinirl su havalandirmasi ve sirktlasyonu ve 6zel ev ile hobi
bahgelerinde klorlu ve deterjanli su pompalanmasi i¢in tasarlanmistir.

Tasima sivilari:
GARDENA dalgic pompasi ile sadece su tasinabilir.

Pompa su gegirmez sekilde kapstllenmis olup su igine tamamen daldi-
rilabilir (azami daldirma derinligi icin bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER,).

Pompa, asagidaki sivilar icin uygundur:

¢ Berrak su ayari: azami tanecik gapi 5 mm olan temiz ila biraz kirli su.
* Kirli su ayari: azami tanecik capi 35 mm olan temiz ila biraz kirli su.
Uriin uzun sdreli igletim igin uygun degildir (stirekli devridaim igletimi).

A TEHLIKE! Yaralanma!

- Tuzlu su, tahris edici, hafif yanici veya patlayici maddeler
(6rnegin benzin, gazyagi, nitro diliisyonu), yaglar, kalorifer
yakiti ve gida maddesi tasinamaz.
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Onemli! Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra basvurmak
icin muhafaza edin.

Uriin iizerindeki semboller:

A

Genel emniyet bilgileri
Elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Elektrik carpmasi!

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

- Uriin, maksimum 30 mA’lik nominal devreye girme akimina sahip
bir Fl salteri (RCD) lizerinden akim ile beslenmelidir.

- Hatali akim koruma tertibatin (RCD) tetiklendiyse GARDENA servisi
ile iletisime gecin.

A TEHLIKE! Yaralanma tehlikesi!

Elektrik akimi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

- Bakim yapmadan ya da yapi parcalarini degistirmeden dnce Uriinii
sebekeden ayirin. Bu sirada prizi gérebilmelisiniz.

Kullanma kilavuzunu okuyun.

Daha giivenli calisma

Su sicakligi 35 °C Uzerinde olamaz.

Suda insanlar bulundugunda pompa kullaniimamalidir.

Sizan yaglayici maddelerden dolayi sivilar kirlenebilir.

+3 °C altindaki gevre sicakliginda/madde sicakliginda kullanmayin.
Ugtlincti sahislar sudan uzak tutun.

Pompayi sadece dirsekli boru baglantisi ile galistirin.

Hortum ucu, azami gikistan algakta olmalidir.

Koruma salteri

Termal koruma salteri:
Pompa, asin yiklenme durumunda dahili termal motor korumasi tarafindan olarak
kapatilir. Motor yeterince soguduktan sonra pompa tekrar isletime hazirdir.

Otomatik hava tahliyesi

Bu pompa pompada mevcut hava yastigini gideren bir hava tahliye valfi ile dona-
timistir. Fonksiyona bagli olarak, bu sekilde gévdenin yan tarafindan distk mik-
tarda su ¢ikar.

Ek emniyet bilgileri
Elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu iiriin igletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan baz
kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlarin islev sekli lizerinde etki
gosterebilir. Agir ya da 6limciil yaralanmalara neden olabilecek durum
tehlikelerini 6nlemek icin tibbi implant kullanan kigiler bu liriinii kullanma-
dan 6nce doktoruna ya da implant iireticisine bagsvurmalidir.

Kablo

Uzatma kablolari kullanirken bunlar asagidaki tablodaki asgari kesitlere uygun
olmalidir:

Gerilim Kablo uzunlugu Kesit
230 -240V/50 Hz 20 metreye kadar 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A TEHLIKE! Elektrik carpmasi!

Kesilmis bir elektrik fisi nedeniyle elektrik kablosu lizerinden elektrik
sahasi icine sivi girebilir ve kisa devreye neden olabilir.

- Elektrik figini asla kesmeyiniz (6rn. duvar icinden gecirmek igin).

- Fisi kablodan degil, prize takil fis gdvdesinden cekiniz.

- Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar gorurse, tehlikeleri dnlemek icin Uretici
veya musteri hizmetleri veya benzer kalifikasyonlara sahip bir kisi tarafindan
degistiriimelidir.

Elektrik fisi ve uzatma kablolan su sicramalarindan korunmalidir.

Elektrik baglantilarinin, kuru ve su basmasina karsl korumali bir alanda yapima-
sina dikkat ediniz.

Fisi ve glic kablosunu sicaktan, yagdan ve keskin kodselerden koruyunuz.

Pompanin tir plakasi Uzerindeki bilgilerin, elektrik tesisatinin teknik bilgileriyle
uyusmasl gerekmektedir.

Havuzdayken veya suyun ylzeyine temas ederken, pompanin sebeke fisi mutlaka
prizden ¢ekilmis olmalidir.

Gic kablosu pompayi gekmek ya da yerlestirmek icin kesinlikle kullaniimamalidir.
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Pompanin daldirimasi veya yukari gekilimesi ve emniyete alinmasi igin bir sabitle-
me halati kullaniimalidir. Elektrik kablosunu, pompay kaldirmak igin kullanmayin.

Baglanti hattinin diizenli araliklarla kontrol edilmesi gereklidir.

Kullanmadan dnce, pompay! (6zellikle sebeke kablosunun ve fisin) daima gézle
kontrol ediniz.

Hasarli pompalar kesinlikle kullaniimamalidir. Hasar gérilmesi durumunda litfen
pompanin GARDENA Servis Merkezimiz tarafindan kontrol ediimesini saglayiniz.

Montaj talimati: TUm civatalan tekrar elle sikin.
Bakimdan sonra kullanimdan énce tUm pargalarin vidalandigindan emin olun.

Pompalarmiz bir alternator ile kullanildiginda, alternatdr Ureticisinin uyar talimatlar
dikkate alinmalidir.

Kisisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiiciik
cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kiiciik cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.

Lutfen kirli su pompalamak icin berrak su islevini kullanmayin. Bu, pompanin
tikanmasina ve asir Isinmasina neden olabilir.

Pompa verileri uyarinca asgari su seviyesini dikkate alin.
Pompayi kapall basincta 10 dakikadan fazla galistirmayiniz.

Kum ve agindirict maddeler pompanin daha gabuk aginmasina ve giicinin
azalmasina neden olur.

Samandira salterine sadece suyun disindayken basiimalidir.
Hortum, calisma sirasinda ¢ekiimemelidir.
Hatalan gidermeden 6nce pompayi sogumaya birakin.

2. MONTAJ

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi s6z

konusudur.
- Uriinii, monte etmeden 6nce akim beslemesinden ayirin.

Tutamak kilidinin cikartiimasi [ Sek. A6]:
ik isletime almadan énce tutamak kilidi © gikartimaldir.
1. Takil tutamak Kilitlerini © disan dogdru gekin.

2. Bunlar, sonraki emniyet tedbirleri icin (6rn. tasima veya depolama)
saklayin.

Baglanti nipelinin baglanti secenekleri [Sek. A1]:
Hortum, gesitli hortum gaplarinda baglanti nipeli @ (zerinden veya
GARDENA baglanti sistemine baglanabilir.

Bilyiik hortum capi Nipeli @ ayinmiz [ Sek. A2]

GARDENA Baglant sistemi Nipeli © ayinniz [Sek. A3]

Kiigiik hortum capi Nipeli ayirmayiniz [ Sek. A4]

En buytk hortum ¢api kullanildidinda, pompa azami besleme kapasitesine
sahiptir.

Pompa Uriin 9048
Kiigiik hortum capi 25 mm (1")
Uriin GARDENA Hortum kelepgesi  Uriin 7193

Orta hortum capi
Uriin GARDENA Hortum kelepgesi

GARDENA baglanti sistemi G 1"
*32 mm (1 1/4") Uriin 7194

Biiyiik hortum capi
Uriin GARDENA Hortum kelepgesi

38 mm(11/2")

Uriin 7195

38 mm (1 1/2") hortum kullanildiginda, 10 m hortum ve hortum kelepgesine
sahip 5005 Uriin numarali GARDENA diiz hortum seti onerilir.

*11/4" hortumlarina yonelik ilave bir baglant nipeli @ birlikte teslim edilir.

Hortumu baglanti nipeli lizerinden baglayin:
1. BlyUk hortum ¢api kullanildiginda baglanti nipelini @ @’'dan ayirin.
2. Hortumu baglanti nipelinin @ Uzerine itin.

3. Hortumu, 6rn. bir GARDENA hortum kelepgesi ile baglanti nipeline @
sabitleyin.

Hortumu GARDENA baglanti sistemi lizerinden baglayin:

GARDENA gecme sistemi Uzerinden 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") ve
13 mm (1/2") hortumlar baglanabilir.

Tasima miktarinda belirgin performans dustistine neden olacagindan,
25 mm’den (1") klicUk hortum capi kullaniimasini énermiyoruz.
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Hortum capi Pompa baglantisi

13 mm (1/2") GARDENA Pompa baglanti pargasi Uriin 1750
15 mm (5/8") GARDENA Pompa baglanti pargasi {riin 1750
19 mm (3/4") GARDENA Pompa baglanti pargasi Uriin 1752

1. Baglanti nipelini @ ®’den ayirin.

2. Hortumu, ilgili GARDENA baglanti sistemi zerinden baglanti nipeline @
baglayin.

Pompa baglantisinin monte edilmesi [Sek. A5]:

c TEHLIKE! Yaralanma!
Hareket carki nedeniyle kesik yaralanmasi.
- Pompayi sadece dirsekli boru baglantisi ile calistirin.

Hortum, dirsek boru baglantisindaki (D sabitlemeler @ lzerinden sorunsuz
bir sekilde baglanabiliyor ve cikartilabiliyor.

1. Dirsekli boru baglantisini @ dayanaga kadar saat yoninde pompaya
vidalayin (eger hortum yatay olarak désenecekse, dirsekli boru baglan-
tisi @ tekrar yarim donUs kadar gevsetilebilir).

2. Baglanti parcasini @ baglanti nipeline @ vidalayin.

3. Hortumun baglanti nipelini @, duyulur ve gorllir bir sekilde yerine
oturana kadar dayanaga kadar dirsekli boru baglantisina @ bastirin.
Hortum, gavenilir bir sekilde pompaya baglanmistir.

3. KULLANIM

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi s6z

konusudur.

- Uriinii, baglamadan, ayarlamadan veya tasimadan 6nce
akim beslemesinden ayirin.

Su pompalamak:

Pompa, tutamagd Uzerinden indirilemiyorsa, her zaman bir halat ® ile
indirilmelidir [Sek. O1].

Halati ®, tutamaga dugimleyerek sabitleyin. Bu sirada tusa ® basiimama-
lidir. Devreye alimda asgari daldirma derinligi bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER.

Pompa, emme ayagi Uzerindeki giris acikliklar kirlenmeler nedeniyle
tamamen veya kismen bloke olmayacak sekilde kurulmalidir.

Pompa, gdlette, 6rnegin bir tugla Uzerine yerlestiriimelidir.

Emme islemlerinde, asgari su seviyesine yakin devreye almada emme
islemi daha uzun surebilir.

1. Pompay daldirin.

2. Pompay! akim beslemesine baglayin.
Dikkat! Pompa, samandira salteri ayarina bagl olarak hemen caligabilir.

Samandira salteri ile otomatik isletim [Sek. O2]:

Samandira salterini ® ayarlayarak devreye alim yiiksekliklerini
belirleyebilirsiniz. Giivenli bir isletim i¢in, samandira salteri pom-
panin etrafinda serbest hareket edebilmelidir.

Yiiksekliklerinin Ayarlanmasy [Sek. 02]:

Maksimum agma yiksekligi ve minimum kapatma ylksekligi

(bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER) samandira salterinin kablosunu

samandira salteri sabitlemesine iterek uyarlanabilir.

¢ Kablo ne kadar ytksek sikistirlirsa, agcma ve kapama yutkseklikleri
0 kadar yUksektir.

¢ Samandira salteri ® ile samandira salteri kilidi ® arasindaki kablo ne
kadar kisa olursa, agcma yUksekligi o kadar algak ve kapatma yiksekligi
0 kadar yuksek olur.

mm cinsinden acma ve kapatma yiikseklikleri:

Sabitleme Ust sabitleme | Orta sabitleme | Alt sabitleme

olmadan

Kapall | Acik | Kapah |Acik |Kapah | Acik | Kapah | Acik
Berrak su 90 500 150 340 130 320 110 300
Kirli su 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Samandira salterinin @® kablosunu samandira salteri kilidinin ®
acikliklarindan birine bastirn.

2. Pompanin otomatik olarak kapanip kapanmadigini kontrol edin.
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A DIKKAT!

Samandira salterinin acilip kapatilabilmesi icin samandira salteri
ve samandira salteri sabitlemesinin arasindaki kablo uzunlugu
min. 10 cm olmalidir.

Manuel isletim [ Sek. O3]:
Samandira salteri baypas edildigi icin, pompa siirekli calisir.

1. Samandira salterini ®, kablo asadiya dogru samandira salteri
sabitlemesinin ® Uzerine itin.

2. Pompayi, devrilmeyecek bir sekilde suya yerlestirin.

3. Pompayi akim beslemesine baglayin.
Dikkat! Pompa hemen caligir.

Pompa, samandira salteri kdprulendigi icin, kuru galisma glvenligi olma-
dan strekli calisir. Kuru ¢alisma nedeniyle hasarlart 6nlemek icin sadece
g6zetim altinda calistirin.

Samandira salteri otomatik isletimde pompayi zaten zamaninda kapattigi
icin, kalan asgari su yUksekligine (bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER) sadece
ayak iceri sUrdlmus durumda manuel isletimde ulagilir.

Islev modunun degistirilmesi:

Pompa, berrak su ve kirli su arasinda gecis yapabilir. Bunun icin ayak iceri
veya disari surdldr.

Ayagin disar siiriilmesi (Kirli su) [Sek. 04 - O7]:
1. Pompayi sudan ¢ikarin [Sek. O4].

2. Pompay! yukari kaldirn ve ayak D tamamen disari stirilene kadar
tusa ® basin [Sek. O5].

3. Ayak tamamen disar sUrtimediginde, ayaklarinizla ayagin kanatlarinin
Uzerine ¢ikin ve pompay! yukariya dogru gekin [Sek. O6].

4. Pompay! tekrar yerine koymadan énce tusu ® tekrar birakin
[Sek. O7].

Maksimum iletim performansina ayak disar strdlmus durumdayken ulagilir.

Tus tekrar tamamen disan surlldigtnde, ayak, dogru bir sekilde konu-
muna oturmustur. Tus tamamen disari strdlmediyse islemi tekrarlayin.

Ayagin iceri suriilmesi (Berrak su) [Sek. 08 - 011]:
1. Pompayi sudan ¢ikarin [Sek. O8].
2. Pompayi saglam bir zemine yerlestirin ve tusa ® basin [Sek. O9].

3. Ayak @ tamamen igeri sUrllene kadar pompayi asadiya dogru
bastirin ve tutamagi birakin [Sek. O10].

4. Kilitlemek igin, tus ® tekrar tamamen disar sUrllene kadar pompayi
asagl dogru bastirn [Sek. O11].

5. Pompayi tekrar daldirirken, pompanin emis yaparak kendini sikigtir-
mamasi igin (6rn. folyo) zeminin sert olmasina dikkat edin.

Kalan asgari su yiksekligine (bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER) sadece ayak
iceri strllmuds durumda manuel isletimde ulasilir.

MUmkdin olan en iyi emis icin, su seviyesi turkuaz renkli halkaya ulastiginda,
berrak su moduna gegmenizi dneririz.

4. BAKIM

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi s6z
konusudur.
- Uriinii, bakimini yapmadan 6nce akim beslemesinden ayirin.

Pompa temizligi:

c TEHLIKE! Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve uriiniin hasar gorme riski.

- Uriinii su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle yiiksek basinch
su fiskiyesi).

- Benzin ve cozelti maddeleri de dahil olmak lizere kimyasal-
larla temizlik yapmayin. Bazilan 6nemli plastik parcalan tahrip
edebilir.

- Pompanin ylzeyini nemli bir bez ile temizleyin.

Pompayi durulayin:

Klorlu, deterjanli veya ¢ok kirli suyun pompalanmasindan sonra pompa
durulanmalidir.
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1. Pompalanan su berraklasana kadar hafif bir temizlik maddesi ilavesiyle
(6rn. deterjan) ilik su (en fazla 35 °C) pompalayin.

2. Su ¢ok kirliyse tusu durulayin.
3. Artiklan atik imha yasasi ydnetmelikleri uyarinca imha edin.

Tusun temizlenmesi [ Sek. M1]:

Tus, kir nedeniyle sikisiyorsa, temizlenebilir.

1. ki sabitlemeyi @ de igeriye dogdru bastirin.

2. Tusu ® gekip cikartin.

3. Tusu (®, sabitlemeleri @ ve tutamagi akan su altinda temizleyin.
4. Tusu ® tekrar tersi siralama ile monte edin.

5. DEPOLAMA

Devre digina ¢cikarma:
Pompa, dona karsi dayanikli degildir!
Uriin cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.

1. Pompayi akim beslemesinden ayirin.
2. Artik su akmayana kadar pompayi bas asagi gevirin.
3. Pompayi temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

4. Pompay! kuru, kapall ve donmaya karsi emniyetli bir yerde muhafaza
edin.

Uriiniin tasfiyesi:
(2012/19/AB sayil yénetmelik uyarinca)

Urtin normal ev ¢opli ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

E Gegerli yerel gevre koruma talimatlar uyarinca tasfiye
edilmelidir.

ONEMLI!
- Urlini geri déniistim toplama noktalar (izerinden atiga ayirin.

6. HATA GIDERME

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi s6z
konusudur.

- Uriiniin hatalarini gidermeden 6nce iiriinii akim besleme-
sinden ayirin.

Ayagdin ve hareket carkinin temizlenmesi [Sek. T1/T2]:

Ayak, 3. KULLANIM fslev modunun degistiriimesi bélimine gére
degistirilemiyorsa, ayak temizlenmelidir.

1. 4 yildiz civatayr ® sokdn.

2. Emme ayagini ® pompadan gekip alin.

. 4 yildiz civatayi @ sokun.

. Ayagl @ emme ayagindan ® gekip gikartin.

. Ayadi @, emme ayagdini @ ve hareket garkini @ temizleyin
(bu bakim ¢alismalarindan dolayr garanti iptal olmaz).

6. Bir hasari ve sizintilart dnlemek igin contalan @) iyice temizleyin.

7. Ayag @ ve emme ayadini ® tersi sirada tekrar monte edin. Bu sirada
4 yayin @, ayagin @ kapaklarina @ takimis olmasina dikkat edin.

Hasarh bir conta degistirilmelidir.

Hasarl bir hareket carki giivenlik nedenlerinden dolay! sadece
GARDENA servisi tarafindan degistirilebilir.

o b~ W

Sorun Muhtemel neden Coziimii

Basma hatti kapalt oldugu igin
hava gikamiyor. (Orn. biikil-
miis basma hortumu).

Pompa calisiyor,
ancak su tagimiyor

-> Basing hattini agin.
(Orn. kapatma valfi, disari
cikarma cihazlar).

Emis aya§inda hava yastigi. -> Pompanin havasi kendi
kendine ¢ikana kadar
yakl. 3 dakika bekleyin
(gerekirse birkag defa

kapatin/acin).

Emme deligi tikalidir. - Emme deligini tazyikli su ile

temizleyin.

Hortum tikalr. -> Hortumdaki tikanikhdi giderin.

Hareket carki bloke edilmis. - Ayagi ve hareket carkini

temizleyin.
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Sorun

Muhtemel neden

Coziimii

Pompa calisiyor,
ancak su tagimiyor

Pompayi calistinirken su
seviyesi minimum su
seviyesinin altinda kalmis.

- Pompayi daha derine
daldirin.

Pompa calismiyor veya
calisma sirasinda aniden
duruyor

Termik koruma salteri agir
1Isinma nedeniyle pompay!
kapattl.

- Emme deligini temizleyin.
Azami sivi sicakligina dikkat
edin (35 °C).

Pompada elektrik yok. -> Sigortalari ve elektrikli soket

baglantilarini kontrol edin.

- Pompayi akim beslemesinden
ayirin ve GARDENA servisine
basvurun.

RCD salteri devreye girdi
(hatali akim).

Pompa calisiyor fakat
randiman aniden diisiiyor

Emme deligi tikalidir. - Emme deligini tazyikli su ile

temizleyin.

Pompa emis yaparak zemine
yapisiyor (6rn. folyo).

- Pompayl, uygun ve sert bir
zemine yerlestirin.

Hortum tikalr. -> Hortumdaki tikanikdi giderin.

Ayak, konumuna oturmuyor. Ayak kirlenmis.
Ayak sikismig

- Ayag ve hareket carkini
temizleyin.

Tus sikismig Tus kirlenmis. -> Tusu temizleyin.

Onarim calismalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tara-

2 BILGi: Fark ariza durumlarinda liitfen GARDENA servis merkezine basvurun.
findan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

7. TEKNIK OZELLIKLER

Dalgic pompasi Birim Deger (Uriin 9048)
Nominal gii¢ W 550

Sebeke gerilimi V (AC) 230

Sebeke frekansi Hz 50

Maks. basma miktan I/h 15.000

Maks. basing/ bar/ 0,7/

Maks. tahliye kafasi m 7,0

Maks. dalis derinligi m 7

Asgari agma yiiksekligi

Berrak su/Kirli su (yakl.) mm 300/ 340

Azami acma yiiksekligi

Berrak su/Kirli su (yakl.) mm 500/ 550

Asgari kapatma yiiksekligi

Berrak su/Kirli su (yakl.) mm 90/120

Azami kapatma yiiksekligi

Berrak su/Kirli su (yakl.) mm 150/ 200

Kalan su yiiksekligi

Berrak su/Kirli su (yakl.) mm 1/35

Azami tanecik ¢apina

sahip Kirli su

Berrak su/Kirli su mm 5/35

Galigtirma igin minimum

su derinligi

Berrak su/Kirli su (yakl.) mm 10/45

Baglanti kablosu m 10 (HO5RN-F)

Adirlik kablosuz (yakl.) kg 49

Su cikisi baglant dislisi ing G11/2"
25mm (1")

. . mm / 32mm (1 1/4")

Baglant: secenekleri (ing) 38 mm (1 1/2")
33,3mmG1"

Maks. madde sicakligi °C 35

Bilgi: Acma/kapatma yiikseklikleri ve devreye alma sirasindaki asgari su seviyesi, gergek
yiikseklik farklari olmadan tespit edilmistir. Yakl. 1 m Gizeri nakil yiiksekliklerinde, 1 dakikaya
varan kismen daha uzun emme siireleri veya +5 cm'ye varan daha yiiksek asgari su seviyeleri
meydana gelir.

8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR

GARDENA Diiz hortum seti Hortum kelepceli 10 m 38 mm (1 1/2") hortum. Uriin 5005

GARDENA Hortum kelepgesi 25 mm (1") hortumlar igin baglanti nipeli tizerinden. Uriin 7193

GARDENA Hortum kelepcesi 32 mm (1 1/4") hortumlar icin baglanti nipeli Uriin 7194
lizerinden.
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GARDENA Hortum kelepcesi 38 mm (1 1/2") hortumlar i¢in baglanti nipeli {riin 7195
lizerinden.

GARDENA Pompa baglanti 19 mm (3/4") hortumlar icin GARDENA gecme Uriin 1752

pargasi sistemi tizerinden.

Servis departmanimizin glincel iletisim bilgileri cevrimici olarak bulunabilir:
www.gardena.com/contact

bg MNMoTtonAaema nomMmna 3a uucta/MpbCHa
Boaa 15000
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MpeBoAa Ha opUrMHanHaTa UHCTPYKLUA.

To3n NPoAyKT MOXe [a ce 13nonsea oT

[eLa Ha Bb3pacT OT 8 roAMHN U Mo-rosne-
MU 1 ivLa ¢ HaManeHn PU3nYecky, CETUBHMN
N YMCTBEHM CMOCOBHOCTM WM innca Ha OnnT
N MO3HaHWA, KoraTo Te ca Mnof, Haa30p 1an ca
OV NHCTPYKTUPAHK OTHOCHO BesonacHaTa
ynoTtpeba Ha npoaykTta 1 pasbupar nponaTnya-
LUMTE OT TOBa puckoBse. [eua He TpAabea aa
NUrpaAT c npoaykrta. [loyncTeaHe n notpebutes-
CcKa TexHm4yecka nogapmkka He TpAbsa aa ce
N3BbpLUBA OT Aella 6e3 Haa3op. [penopbyuBame
N3MNON3BAHETO Ha NPOoAyKTa Aa Ce U3BbpPLLBA
OT mvua Hag, 16 roavwHa Bb3pacT.

Ynortpeba no npeaHa3HayeHue:

MotonAaemarta apeHaxHa nomna GARDENA e npeaHa3HaveHa 3a
OTBOJHABAHE MPW HABOAHEHWNA, HO 1 32 MPEMNOMMNBaHe 1 U3MNoMMBaHe
Ha pesepBoapu, 3a N3BAMYaHe Ha BOAa OT KnadeHUM 1 WwaxTu, 3a
OTBOJHABAHE Ha NOAKMN W AXTU, KaKTO 1 3a BPEMEHHA BOAHA aepauuma
1 UMpKynauua 1 3a n3rnomMrsaHe Ha xiopupaHa Boga 1 Boga Cbabp-
atlla nepwiHy npenapaTy B YacTHU 1 X0OW rpaanHu.

UsnomnBaHu TeYHOCTH:

C MotonAemata ApeHaxHa nomna GARDENA moxe na 6bae
“3nomneaHa camo Boza.

[TomnaTta e Hamb/AHO NnoTonAemMa (KancynoBaHa € XepMeTUYHO)
1 ce noTana BbB BodaTa (Makc. AbnbounHa Ha notanaHe
BumxK 7. TEXHVYECKW OAHHN).

HpOD,yKTbT e npegHa3Ha4veH 3a n3rnomrnBaHe Ha cnegHnTe Te4YHOCTN:

* HacTtpowka uncta Boga: y1cTa 40 NeKo 3aMbpcCeHa Boda C Makc.
AMaMeTbp Ha YacTuumTte OT 5 MM.

¢ HacTtpoitka MpbCHa Bofa: uuiCTa [0 CUIIHO 3aMbpceHa Boda
C Makc. pasmep Ha yactviumTe 35 mm.

MpOoayKTbT He e MOAXOAALL 3a NMPOABLIKUTENHA eKcrnoaTaLma
(PeXXMM Ha HenpekbcHaTa LIMPKynauma).

A OMACHOCT! KoHTy3umu!

- He TpA6Ba aa ce uanomnear coneHa BoAa, pasfxaalim,
JNIeCHO 3anajaMMu Uiamn eKCrJIo3MBHU BelecTBa
(Hanp. 6eH3UH, KEPOCUH MU HATPOPA3TBOP), Macna,
KOTEJIHO FOPUBO U XPaHUTENTHU NMPOAYKTH.
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1. YKASAHUA NO TEXHUKA HA
BE3OIMNACHOCT

Ba)xHo! NMpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMATA 3a eKcrnnoarauma
U A 3anaseTe 3a 6baelwm cnpaeKku.

CumMBONM BbPXY NPOAYKTA:

AN

06w yka3aHma no TexHnka Ha 6eaonacHocTt
Be3onacHOCT Ha eneKTpuyeckuTe ypeau

A OMACHOCT! Tokos yaap!

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe OT TOKOB yAap.

- MpoAaykTbT TpA6Ba Aa 6bAe 3axpaHeH C eNeKTPUYEeCcTBO Npes aBTo-
MaTUUYeH NpeKbcBay, AeWACTBaLY NPY NoBpeAa Un U3TUYaHe Ha TOK
(RCD) c HOMMHanNEeH TOK Ha U3KJloYBaHe oT Makcumym 30 mA.

- CBbpiKeTe ce cbe cepBua Ha GARDENA, ako ycTponcTBOTO 32
andepeHumnanHoTokosa 3awmra (RCD) ce e sagencTBano.

I'IpoueTeTe UHCTPYKLUUATA 3a eKcryioaTauua.

A OMNACHOCT! OnacHocT oT HapaHABaHe!
OnacHOCT OT HapaHABaHe OT eNIeKTPUUYECKU TOK.

- UsKnioyeTe NpoAyKTa OT eneKkTpuyeckara mpexa, npeau Aa usBbp-
LUTE TEXHUYECKO O06CnyKBaHe Unu Aa 3ameHuTe aetannu. KOHTakTbT
TpA6Ba na 6bAae B 30HaTa Ha 3putenHoTo Bu none.

Mo-6e3onacHa paboTa

Temnepatypata Ha Bogata He TpAbea Aa npesuwana 35 °C.

Momnata He TpAbBa Aa 6bAe N3NoN3BaHa, Korato BbB Bogata nMa xopa.
3ambpcABaHe Ha TeYHOCTTa MOXe Aa 6be NPUYNHEHO OT U3TUYaHe Ha
CMa304YHN MaTepuanm.

He nanonseaiite Npu okosiHa Temnepartypa,/Temneparypa Ha cpeanTte
nopn, +3 °C.

[pbxTe TpeTv nuua daney oT Bojata.

13nongeanTte nomnara camo ¢ brioBa npucTaska.

KpaATt Ha mapky4ya TpAbea Aa 6bae NOo-HUCKO OT MakcuMmanHaTa BUCOYMHA
Ha 13nomMnBaHe.

3awuTeH npekbceay

3awmTeH TepmonpeKkbcBay:

B cnyyan Ha npeToBapBaHe, momnara ce 13k/to4Ba NoCPeACTBOM Brpaje-
HaTa TepMUYHa 3awmTa Ha MoTopa. Cnef AOCTaTbYHO OXaxaaHe Ha MoTopa,
rnomMnarta OTHOBO € rotoea 3a paborta.

ABTOMaTU4HO 06e3BbL3AYLIaBaHe

Tasu nomna e cHabaeHa ¢ knanaH 3a 06e3Bb3ayllaBaHe, KOMTO Npemaxsa
€BeHT. HasMyHa Bb3AyLUHA Bb3riaBHuLa B moMnara. Mo pyHKLMOHaIHM
MPUYKHM MOXE CTPaHWUYHO MO KOPryca Aa U3nese Masko KoMYecTBO Boaa.

JHonvnHntenHn ykazaHna no rexHnka Ha 6esonacHoct
BesonacHOCT Ha eneKTpuyeckuTe ypeaun

A OMACHOCT! CbpaeueH apecT!

Tosu npoaykT o6pasyBa eneKTpoMarHMTHO none no Bpeme Ha pabora.
ToBa none moXxe nNpu onpeaeneHn obcroaTencTea Aa okaxe BNUAHUE
BbPXY HauMHa Ha PyHKLUMOHMPAHE Ha aKTUBHU WU NaCUBHU MEAULIMHCKU
UMMNIaHTU. 3a Aa Ce USKIIOUYM PUCKDBT OT CUTyaLUKu, KouTo 6uxa mornu

Aa aoeBenar Ao TeXKU UWIN CMbPTOHOCHU HapaHABaHMUA, NMLaTa c Meau-
LMHCKM umMnnaHT TpAa6bBa npeaun ynotpe6a Ha To3U NPOAYKT Aa Ce KOH-
CYNTUpAaT CbC CBOA JIeKap U NPOM3BOAUTENA Ha UMIMMAHTa.

Ka6benu

[Mpy n3non3eaHe Ha yabmHKUTENHM Kabenu, colunte TpAbBa Aa OTroBapAT Ha
MUHVMaSTHUTE CeYeHuA B cneagallata Tabnmua:

HanpexeHue ObmxuHa Ha kabena CeueHune
230-240B/50 'y o 20 m 1,5 mm?
230-240B/50 'y 20-50 ™ 2,5 Mm?

A OMACHOCT! Tokoe yaap!

OT cuyneH uiencen Moxe npes kabena fa nonagHe Bnara B efieKTpuye-

cKaTa 30Ha ¥ Aa NpeaAn3BUKa KbCO CbeAMHEHME.

- B HMKaKbB cny4yan He NnpepaA3BanTe wWwencena (Hanp. 3a ga ro npeka-
paTe npes cTeHara).

- He nagbpnsanTe wencena 3a kabena, a ro u3Bakaante OT KOHTakTa Kato
ObPp- XUTe Wencesna 3a TANOTO.

- AKO 3axpaHBaLLMAT kaben Ha To3W ypen ce NoBpean, 3a Aa ce nsberHat
puckoBe, Tou TpAbBa fa 6bhe 3aMeHEH OT NMPOU3BO- AWUTENA, HEFOB Cep-
BW3eH NpeACcTaBnUTeN UAN anLe ¢ NoaobHa KBanupukaLuma.
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LLlencena 3a en. mpexa 1 en. cbeanHeHna TpAbea ga 6vaar obesonaceHn ot

HaMOKpAHe.

YBepeTe ce, Ye eNneKkTpUYecKnTe BPb3KM Ca MoCTaBeHn B 30Ha obe3onaceHa

OT HaBoAHABaHe.

[Na3eTe wencena 1 3axpaHeallma kaben oT TONAMHA, Macno 1 ocTpu pbbose.

BHumMaBanTe 3a HanpexeHeTo Ha en. Mpexa. [aHHuTe BbpXy hupmeHaTa
Tabenka TpAbBa Aa CbOTBETCTBAT C AAHHUTE Ha enleKTpuyeckara Mpexa.

Mpw NpecTo B 6acenHn namn npu 4OKOCBaHe Ha MOBbPXHOCTTA Ha BoZaTta,
LencenbT Ha nomnara TpAbea 3aabMKUTENHO Aa Obae USKITHOYEH.

BaxpaHsawwmAT kaben He TpAdBa Ja Cce 13Mo3Ba 3a 3aKpenBaHe Wv NpeHa-

CAHe Ha noMmnarta.

[Mpwn notanaHe nnn n3BaxkaaHe 1 obesonacABaHe Ha nomnara TpAbea fa
6be 13MoN3BaHO yKpeneallo Buxe. He nanonasante saxpaHsaluma kaben

3a rnopguraHe Ha nomnara.

MpoBepABaiiTe PeAOBHO CBbP3BALLMA Kabes.

BvHaru npean ynotpeba Ha nomnarta 1ssbplUBaiTe B3yanHa nposepka
(ocobeHo Ha kabena 1 wencena).

[MoBpeneHa nomna He TpAbBa Aa 6bae nanonadsaHa. B cnyyan Ha noepena
nomnara HenpemeHHo TpAbea Aa 6bae NposepeHa oT cepBna Ha GARDENA.

VIHCcTpyKLMA 3a crinobAsaHe: 3aterHe 0THOBO BCUYKYM BYHTOBE Ha PbKa.
Mpean ynotpeba cnen TexHNYecko obCcnyxBaHe ce yBepeTe, Ye BCUYKM YacTun

Cca 3aBMHTEHN.

Korato nanongeate HalWTe NOMMW C reHepaTtop, TpAbBa Aa ce cnaseat
npeaynpeauTenHnTe ykasaHna Ha MPOM3BOAMTENA Ha reHepaTopa.

Jlnuna 6e3onacHocTt

A OMACHOCT! OnacHocT oT 3agyliaBaHe!

OpebHute getannu morar niecHo aa 6baar norbnHartu. MonueTuneHo-
Barta Top6a npeacTaBnABa ONacHOCT OT 3aAyllaBaHe 3a MankuTe aeua.
[OpbXTe mankuTe Aeua aaned no Bpeme Ha MOHTaXa.

Mons, He n3nona3esanTe pyHKUMATA YMCTa BOAA 3a M3MNOMMBaHe Ha MpbCHa
BoAa. ToBa MOXe Aa AoBefe A0 3anylBaHe v NperpABaHe Ha noMmnara.
Ob6bpHETE BHYMaHME Ha MUHUMAaNHOTO HMBO Ha BOAaTa CbrflacHO XapakTe-

PUCTNKNTE Ha nomnara.

He ocTtapanTe nomnara fa pabotn noseve ot 10 MUHYTK CpeLLy 3aTBopeHa

HaropHa cTpaHa.

MAchK 1 apyrv abpasvBHY BellecTBa BOAAT A0 No6bP30 M3HOCBaHE U Hama-

JiABaHe Ha MoUHOCTTa.

[MonnaebYHWA NpPeKkbeBaYy MOxe Aa 6bae o6CnyxBaH camo M3BbH Bogata.
Mapky4bT He TpAbBa Aa ce cBaA No Bpeme Ha paboTa.
OcTaBeTe nomnarta Aa ce ox1aam npeay oTCTpaHABaHe Ha MOBPEAN.

2. MOHTAX

C OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck ot HapaHfiBaHe aKo NPOAYKTbT Ce BKIIOUM

HEeBOJIHO.

- UsknioueTe NpoayKTa OT efleKTpo3axpaHBaHeTo, Nnpeaun

Aa crnobure npoaykra.

OrcTpaHAaBaHe Ha 6/10KMpPOBKaTa Ha Apb)XKaTta [¢ur. AG]:

BnokuposkaTa Ha gpbxkaTta © TpAabsa fa ce OTCTpaHu npeam
MbPBOTO MyCcKaHe B eKkcrioatauma.

1. Naobpnainte HasbH noctaBeHnTe 61OKNPOBKM Ha ApbxkaTta ©.

2. 3anaseTe v 3a NO-HaTaTbLWHW MepPKK 3a obe3onacABaHe
(Hanp. TpaHCNopPTMPaHe UK CbXpaHeHue).

Bb3MO)XHOCTHM 3a CBbP3BaHe Ha CBbP3BaLymnAa Hunen [¢ur. Al]:

Mapky4ubT MOXe aa 6bae CBbp3aH NOCPEACTBOM CBbP3BALLMA
HUNen @ KbM MapKy4n ¢ pasnnyHn avameTpn nin koM 6bpsa

Bpb3ka GARDENA.

TonAm AnameTsbp Ha MapKyua

Otaenere HakpaitHuka npu @ [ dur. A2]

GARDENA Bbbp3a Bpb3ka

Otaenete Hakpaiituka npu (© [ cur. A3]

Manbk AvameTbp Ha MapKyva

He otaensiite Hakpaithuka [ dur. A4]

Korato ce nanonaea Han-ronemma AaMeTbp Ha Mapky4a, nomMmnara
nva MakcumasiHa npon3soanTeIHOCT Ha NnodaBaHe.

Momna Apr. 9048
Manbk anameTsbp Ha MapKyya 25mm (1")
Aprt. GARDENA ckoba 3a mapkyy Apr. 7193
CpepneH anameTbp Ha MapKyuya GARDENA Bbp3a Bpb3ka G 1"
Apt. GARDENA ckoba 3a mapkyu *32mm (1 1/4") Apr. 7194
TonAm AnameTbp Ha MapKyya 38 mm (11/2")
Aprt. GARDENA ckoba 3a mapkyy Apr. 7195
89
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Mpu n3nonseaHe Ha mapky4 38 mm (1 1/2"), Hne npenopbyBame
GARDENA KomnnekT ¢ nnocbk Mmapkyyd ApT. 5005 c10 M. Mapkyy
1 ckoba 3a MapKyu.

* 3a mapkyuun 1 1/4" ce poctaBa OMBAHUTENEH CBBbP3BALL,
Hunen @.

CB'bpSBaHe Ha MapKy4a nocpeancTtBoM CBbp3BallUA HUNes:

1. Korato nanonsearte MapKy4 C rofiaM AMaMeTbp, OTpexeTte
cebpaBalma Hunen @ npu @.

2. TIbaHeTe MapKyya Bbpxy CBbp3BaLLmna Hunen @.

3. Bakpenete mapky4ya Hanp. ¢ GARDENA ckoba 3a MapKy4u Kbm
cBbp3BaLLMA HUNen @.

Cebp3BaHe Ha MapkKyyd nocpeacteom 6bp3a Bpb3ka GARDENA:
Ypes cuctemata 3a cebpa3saHe GARDENA morat ga 6baaT cBbp3aHn
19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")- n 13 mm (1/2")-mapkyun.

[MpenopbyBame Aa He ce M3Non3BaT MapKyyr C AMameTbp No-mManbk

oT 25 mm (1"), 3aLL0TO B MPOTUBEH CyYal Lie ce CTUrHe A0 3Hauu-
TeSHN 3arybun Ha MOLLHOCTTa NpY M3MNOMMBaHe Ha TeYHOCTTA.

J[lnameTnbp Ha MapKyya MomneHa Bpb3Ka

13 mm (1/2") GARDENA KomnieKT 3a CBbp3BaHe KbM Apt. 1750
nomna

15 mm (5/8") GARDENA Komnnekr 3a cBbp3BaHe KbM Apr. 1750
nomna

19 mm (3/4") GARDENA KomnieKT 3a CBbp3BaHe KbM Apr. 1752

nomna

1. OTpexeTe cBbpaBaLmA HUNen @ npu ®.

2. CBbpxeTe MapKy4a NocpeacTBOM CboTBeTHaTa 6bp3a Bpb3ka
GARDENA kbM cBbp3aBalma Hunen @.

MoHTax Ha noMmneHarta Bpb3kKa [¢pur. A5]:

OMACHOCT! KoHTy3uu!
KoHTy3ua upes nopaseaHe oT paboTHOTO Koneno.
- WsnonseaiTe Nnomnara camo C brioBa npucTaeKa.

MapkyyubT MOxe aa 6bae NecHO CBbP3BaH W padeanHABaH nocpen-

cTBOM (hukcatopute @ Ha briosata npuctaska (.

1. BaBuiiTe NO YacoOBHMKOBATA CTPesiKa briosata npuctaska (O
[10 orpaHnymnTenA B nomnara (Korato Mmapkyva TpAbea ga 6vae
MOSOXEH XOPU30OHTANHO, brioBaTta npucTtaska D Moxe aa 6bae
pasBuTa 40 NOA0BUH 060POT).

2. 3aBunTe cBbp3Balma getann @ B cebpaBama Hunen @).

3. HaTucHeTe cebpaBaluma Hunen @) Ha Mapkyya [0 OrpaHuYuTens
B brnosara Bpbaka (D AoKaTo BUAMTE N YyeTe Kak ce hukcupa.
Mapky4sT e cBbp3aH 6e30nacHo ¢ nommnara.

3. OBCJTY)XXBAHE

OMACHOCT! KoHTy3uu!

Puck ot HapaHABaHe aKo NPOoAYKTbT Ce€ BKJIIOUYM
HEeBOJIHO.

- UsknioueTe NpoayKTa OT efieKTpo3axpaHBaHETo, Npeaun
Aa CBbpXeTe, HaCTpOﬁBaTe WU nNpeHacATe NnpoAyKTa.

UsnomnBaHe Ha Boga:

Ako nomnata He Moxe fa 6bae crycHaTta B pesaepBoapa 3a Boda
NOCPEACTBOM ApbXKaTa, nomnara Tpabsa BrHaru aa 6bae crnyckaHa
nocpeacteom Bbxe ® [dur. O1].

BakpeneTe BbxeTo (®), KaTo ro BbPXKETe Ha Bb3es Ha ApbkKaTa.

Mpw ToBa 6yToHBLT (® He TpAbBa Aa ce HaTucka. MuHuManHa abn6o-
UYMHa Ha noTanAHe Npu pabota Bk 7. TEXHNYECKI JAHH.

MNomnata TpAbea Aa 6bae MOHTUPaHa Taka, Ye BXOAALLMTE OTBOPM
npw cMyKaTesiHaTa OCHOBa [ia He ca 3anyleHn N3LUAI0 UK YaCTUYHO
OT 3aMbpCABaHe.

B esepueto nomnara moxe aa 6bae noctaBeHa Hamp. Bbpxy Tyx/a.

[Mpu npouecu Ha 3acmykBaHe 6,130 4O MUHUMAIHOTO HMBO Ha BoAaTa
npw BbBeXaaHe B ekcrnaoarauna, npouecst Ha 3aCMyKBaHe MOXXe aa
NPOABLIHKN MO-AbJr0.

1. MNoTtoneTte nomnara.

2. CBbpkeTe noMnaTta ¢ efleKTpo3axpaHBaHeTo.
BHumarwne! lNomnata moxe Aa ce BK/I0YYM BeaHara, B 3aBUCUMOCT
OT HacTpoviKkata Ha MnoniaBbYHMA MPEKbCBAY.

90

GAR_09048-20.960.03_2025-03-13.indd 90

ABTOMaTU4YEH PEeXHUM C NonnaBb4YyeH npekncsBay [¢ur. 02]:

Ypes HacTponka Ha nonnaebyHUA NpekbcBay () MmaTe Bb3MOX-
HOCT ja onpefenute BUCOUUHUTE Ha BKIloUBaHe. 3a 6e3onacHa
paboTa, nonnaBbUYHUAT NPeKbcBad TpAbBa Aa MoXxe Aa ce ABUXMU
cBOo604HO OKOJIO NoMNara.

HacTpoiika Ha BUcounHaTa 3a BK/lOUBaHe U U3KJloUBaHe
[dur. 02]:

MakcrmanHaTa BUCoYMHa Ha BKKOYBaHe U MUHUMaHaTa BUCOUMHa
Ha naknousaHe (BWk 7. TEXHUYECKW OAHHW) morat aa 6bvaar
HacTpoeHu, kaTto kabena Ha NonnaBbYHNA NPekbcBay Obae BkapaH
BbB (MKCMPALLOTO YCTPOWCTBO Ha MNOMaBbYHNA NMPeKkbcBaY.

¢ KonKoTO M0-BUCOKO € 3axBaHat kabena, TofIkoBa Mo-
B1COKa e B/co4mHaTa Ha BK/Iro4BaHe 1 N3KJoYBaHe.

¢ KonKoTo No-KbC e kabenbT MexXxay nonnaBbYHUA NpeKkbcBad @
N KJro4Yasikara Ha noriaBbYyHmnA npekbeead @, TOJIKOBa MNMo-masika
€ BMCO4MHaTa Ha BK/KOUBaHe U TOJIKOBA Mo-rojsiamMa e B/covnHata
Ha N3KJtoYBaHe.

BucounHu Ha BKnoUYBaHe U U3KJoYBaHe B mm:

Monen
¢ukcartop

be3 lopex
(ukcartop ¢ukcartop

CpeneH
¢ukcartop

W3kn. | Bkn. W3kn. | Bkn. N3kn. | Bkn. W3kn. | Bkn.

Yucra Bopa 90 500 150 340 130 320 110 300

MpbcHa Bosia 120 550 200 380 180 360 160 340

1. HatucHeTe kabena Ha nonnaebYHMUA Npekbesady (6 B eAnH OT
OTBOPWTE Ha Ktovasnkara Ha nonnaBbyHnA npekbesay @.

2. MpoBepeTe, Aanv nomnaTta ce U3KIoYBa aBToOMaTNYHO.

A BHUMAHMUE!

3a aa ce rapaHTUpa BKJIIOUBaHETO U USKJIOYBAHETO Ha nonna-
BbYHUA NPEKbCBay, Ab/DKMHATA Ha Kabena mexay nonnaBby-
HUA NPeKbCBay U (PMKCUPALLOTO YCTPOMCTBO Ha MOMIaBbYyHUA
npekbcBay TpAbea aa e MuH. 10 cm.

PvueH pexxum [¢pur. 03]:

Momnarta e B peXXxum Ha HenpekbcHaTa paboTa, 3awWoTo nonnaeby-
HUAT NPEeKbCBaY € WyHTUpPaH.

1. MbxHeTe nonnasbyHMA Npekbesad & ¢ kabena Hafosy BbpXy
KIHoYasnkara Ha noniasbyYHUA npekbesad @.

2. MNocTaBeTe nomnaTta B cTabuHO NOSIOXEHNE BBB BoAaTa.

3. CBbpxeTe noMmnaTta ¢ enekTposaxpaHBaHeTo.
Brumanwne! lNomnara craptvpa BeaHara.

[Nomnarta paboTn NocToAHHO 6e3 3almTa cpelly paboTta Ha Cyxo nopa-
ON faeH Ha KbCOo MonaBbyeH NpekbeBad. 3a Aa naberHete nospeau,
Obmkalliy ce Ha paboTa Ha cyxo, M3nonaearTe camo nof HabntoaeHne.

MWH. B1UcouMHa Ha octatbyHaTta Boaa (B 7. TEXHVYECKW OAHHI)
ce J0oCTura caMo B pbyeH pexxunm npu npnbpaH OnopeH Kpak, Tbin KaTo
B aBTOMAaTUYEH PEXMM MOMIaBbUYHMAT NPEeKbCBaY N3KoYBa NomnaTa
npexaeBpemMeHHo.

lMpeBKnrouBaHe Ha QOYHKLMOHATHUA PEXNUM:

MomnaTa Mo)e [a ce MPEeBKIoYBa MEX/Y PEXMM YnCTa BOJA U PEeXxmm
MpbCHa BoA. 3a LenTa ONOPHUAT Kpak ce npubunpa uv nasaxaa.

UsBaxpaHe Ha onopHuA Kpak (MpbcHa Boaa) [dur. 04 - O7]:
1. N3BageTe nomnata o1 Bogata [ur. O4].

2. MNoBauWrHeTe nomnata 1 HatucHeTe 6yToHa (®), AOKATO OMOPHUAT
kpak D ce naeaamn nauano [¢pur. O5].

3. AKO OMOPHMAT KpakK He ce nasaxaa 13LANo, CTbneTe BbpXy U30aTb-
LMTEe Ha OMOPHMA KpakK 1 naternete nomnata Harope [¢pur. O6].

4. OTnycHeTe oTHOBO 6yToHa (®), Npean Aa ocTaB1Te OTHOBO Momnara
[dur. O7].

Makc. 0ebuT ce noctura ¢ U3BaaeH ONOPeH Kpak.

OnopHUAT Kpak e PUKCcHpaH NpaBuIHO Ha NMo3uLMA, Korato 6yTOHBT
OTHOBO € 1M3BaJeH M3LAN0. AKO BYTOHBT He e 13BadeH U3LANOo, NMOBTO-
peTe Npoueaypara.

MpubupaHe Ha onopHua kKpak (Mucta Boaa) [¢wur. 08 - O11]:

1. VaBapeTe nomnata oT BodaTa [dur. O8].

2. MMocTaBeTe Nomnara Bbpxy TBbPAa OCHOBA 1 HaTUCHeTe ByToHa ®
[dur. O9].

3. HatvcHeTe nomnarta Hazfosy, 4oKaTo onopHUAT kpak (D ce
npunbepe n3uano 1 otnycHete apwxkara [¢pur. O10].
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4. 3a 6nokunpare HaTucHeTe nomnarta Haaosy, Aokato 6yToHbLT ®)
OTHOBO ce n3Baau uauano [dur. O11].

5. Mpw NOBTOPHO NoTanAHe Ha NoMnara cnefete 3a TBbpaa OCHOBA,
3a [a npenoTepatnTe 3axBalllaHe Ha momnarta (Hanp. ponno).

MWH. B1UcoumHa Ha octatbyHaTta Boaa (B 7. TEXHVYECKW OAHH)

ce IOCTUra caMo B PBYEH PEXUM MpK NMpubpaH OnopeH Kpak.
3a makcumanHo Ao6po 3acMyKBaHe npenopbYBamMe NpeBKYBaHe

KbM pexxmnv Yncta BoJa, Korato HMBOTO Ha BodaTta JOCTUIHE TIOPKOa3-

HVA NOBCTEH.

4. TEXHUYECKO OBCJTY)XBAHE

OMACHOCT! KoHTy3umu!

Puck oT HapaHABaHe aKko NPOAYKTBLT Ce BKJIOYMN
HEeBOJIHO.

- UsknioueTe npoaykTa OT efleKTpo3axpaHBaHETO, Npeaun
Jia U3BbPLINTE TEXHUUECKO obcny)XBaHe Ha NpoAyKTa.

lMouncreaHe Ha nomnara:

OMACHOCT! KoHTy3uu!

OnacHOCT OT HapaHABaHe U PUCK OT noBpexa Ha
npoaykKra.
- He nouuctBanTe npoaykKTa ¢ BogHa cTpyA (ocobeHo BoaHa
CTpPYA noj HanAaraHe).

- He nouucTBanTe ¢ XMMUKanu, BKJIIOUUTENHO 6EH3UH unu
pa3TBopu. HAKOM OT TAX Morar Aa noBpeAAT BaXKHU nnacT-
MacoBM AeTannu.

- lMouuncTeanTe MOBBbPXHOCTTA Ha rnomMnarta C B/laXHa Kbpna.

lpomuBaHe Ha nomnara:

Cnep nanomMneaHe Ha xiopupaHa Boda, BoAa ChabpKallia nepuneH
npenapar uiv CUIHO 3aMbpceHa Boaa, nomnara TpAbea Aa 6bae
npomMuTa.

1. MNMomnawnTe xnagka Boa (Makc. 35 °C) eBeHT. kato JobaBuTe MeK
noyncTBaLL Npenapar (Hanp. npenapar 3a n3MrBaHe Ha CbaoBe),
[0KaTo n3noMneaHaTa soda craHe buctpa.

2. Mpomnnte 6yTOHa, ako BoAaTta € CUIHO 3aMbpceHa.

3. 13xBBbpNETE OCTATBLMTE CBIIACHO YKa3aHnATa Ha 3akoHa 3a
OTCTpaHABaHe Ha oTnagbunTe.

lMouncrBaHe Ha 6yToHa [¢pur. M1]:

ByToHbBT MOXXe fa 6bae NoYnCTeH, B Crlydain Ye 3asxda nopaam
3ambpcABaHe.

1. HatvucHeTe apata dukcaTtopa @.
2. Waternete bytoHa (®.

3. MouucTeTe nop Tevalla soga 6ytoHa @, dvkcatopute @
N ApbKKaTa.

4. MoHTVpaiTe 0THOBO 6yToHa (® B 06paTHa NocneaoBaTeiHoCT.

5. CbXPAHEHUE

CBanaHe oT eKcrnoarayms:

MomnaTta He e ycToMuMBa Ha 3ampb3BaHe!

MpoaykTsbT TpAGBa Aa 6bAe cbxpaHABAH HA HEAOCTHLINHO 3a Aeua
MACTO.

. VIskoueTe nomnara ot enekTpo3axpaHBaHeTo.

. Mounctete nomnarta (Bumk 4. TEXHNYECKO OBCITY)XBAHE).

. CbxpaHaBanTe nomnara Ha Cyxo, 3aTBOPEHO 1 3aLMTEHO OT
3aMpb3BaHe MACTO.

AN

M3XB'bpl1ﬂHe Ha npogykTta.
(cvrnacHo Aupektvsa 2012/19/EC)

MpoayKTbT He TpAbBa Aa 6bae N3XBbLPNAH 3aeaHO C OBUKHO-

BeHUTe 6UTOBM OTNaabun. Ton TpAbBa Aa 6bae M3XBbPSIEH

CbI1IaCHO AeNCTBALLMTE MECTHY pagnopeadv 3a onassaHe Ha

OKOJiHaTa cpena.

BAXHO!

- /13xBbpaeTe NpoayKTa Ha nam Ypes Bawma mecteH cvbupateneH
MYHKT 3a peumkanpaHe.
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. O6preTe nomnara OﬁpaTHO Hagony, AoKaTto crnpe a nidtuya Boda.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

OMACHOCT! KoHTy3uu!
Puck oT HapaHABaHe aKo NMPOAYKTBLT ce BKAOUYM

HEeBOJIHO.

- UsknioueTe NpoAyKTa OT eNleKTpo3axpaHBaHETO, Npeaun
Aa OTCTpaHWUTe NoBpeAau Nno npoaykTa.

lMouncreaHe Ha ONOPHUA Kpak u paboTHOTO Koneno

[¢bur. T1/T2]:

AKO OMOPHMAT KPak He MOXe [a Ce MPEBKIIUN Cbr1acHo rnasa
3.0BCJIY)XXBAHE [MpeBk/touBaHe Ha ByHKLIMOHA/THNA PEXIM,
OMOPHMAT Kpak TpAbBa Aa 6bae NOUYNCTEH.

1. PaseuiiTe 4-Te BUHTa C KpbeTaTa rnasa @®.

o~ W N

. NsBapgeTe cmykaTenHaTta ocHosa (9 oT nomnara.
. PasBuinte 4-Te BUHTa ¢ KpbcTaTa rnasa (o).
. Naternete onopHua kpak @ oT cMykaTenHata ocHosa (.

. Mouncrete cmykaTenHata ocHosa (7), onopHua Kpak @ 1 paboT-

HOTO Kosieno () (ToBa TeXHMYECKO 06CNy)XBaHE He OTMEHA rapaH-

umATa).

5. MouuncTeTe cTapaTesnHo ynnbTHeHnATa @), 3a aa nsberHete nospena

N HEXEPMETUHYHOCT.

6. MoHTVpaiiTe 0THOBO ONopHUA Kpak @ 1 cMykaTesnHaTta ocHosa (@
B obpaTHa nocneaosaTenHocT. [pu ToBa BHUMAaBaNTe YeTnpuTe
npyxunHn @ aa ca NocTaBeHn Ha AOPHULMTE Ha onopHNUA Kpak @.

Ao uma noBpeaeHo yrnnbTHeHue, TpAbBa ga 6bae 3amMeHeHo.

OT cbobpaxkeHuna 3a 6e3onacHOCT NoBpeAeHo paboTHO Koneno
MoXke aa 6bae 3ameHeHo camo oT cepBuda Ha GARDENA.

Mpobnem

Bb3moXkHa npuunHa

OTcTpaHABaHe

Momnara pa6orn,
HO He u3nomnea soaa

Bb3nyxbT He MoXe Aa usnese,
3al0T0 HaNopHUA TpbOoNPoBOa
€ 3aTBOPeH. (EBEHT. npeyyneH
HanopeH Mapkyu).

—> OtBOpeTe HanopHua TpbOo-
npoBof. (Hanp. cnupareneH
KpaH, YCTPOIACTBA 32 pa3-
NPbCKBaHe).

Bb3aylwHa Bb3rnasHuLa
B CMyKatenHara nera.

-> 13uakaiite 0Kono 3 MUHyTH,
[0KaTo nomnara ce 06e3sb3-
OyW1 CaMOCTOATENHO (MK
HeobXxoaUmocT nskntouere/
BKJTIOYETE).

OTBOPBT 32 3aCMyKBaHe
€ 33/IPbCTEH.

- [Mouncrete ¢ BoAHa CTpyA
0TBOPA 32 3aCMYyKBaHe.

MapkyubT € 3apbCTeH.

- lpemaxHeTe 3a0pbCTBAHETO
B MapKyua.

PaboTHoTO KONEno
€ 6nokupano.

-> MouuncTeTe OMOPHUA Kpak
1 paboTHOTO Koneso.

HuBoTo Ha Bopara npu
BbBEXOAHE B eKcnnoara-
Lua e noa MMHUMaNHOTO
HIBO Ha BoAara.

- MNotoneTe nomnara
110-AbA00KO.

Momnara He TpbIBa
WK cnupa BHe3anHo
no Bpeme Ha pabora

3aWNTHIAT TEPMONPEKBCBAY
€ U3K/IoUMN NoMnara nopazau
npeToBapBaxe.

- lMouncTeTe 0TBOPA 3a 3aCMYK-
BaHe. BHumaBarite 3a Makcu-
ManHara Temneparypa Ha
TeyHoctTa (35 °C).

Momnara HAma TOK.

- Mposepete npeanasuTenure
11 €NIEKTPIUYECKITE KOHEKTOPH.

3aWMTHNAT NPeKbCBaY
€ cpaboTun (yTeueH ToK).

- |i3kntouete nomnara ot
eNneKTpuyeckara Mpexa
11 ce 00bPHETE KbM CepBu3
Ha GARDENA.

Momnara pa6orn,
Ho aebuTa BHE3anHo
napa

OTBOPBT 32 3aCMyKBaHe
© 3a[1PbCTEH.

-> [Mouncrete ¢ BoAHa CTpyA
0TBOPA 32 3aCMyKBaHe.

Momnara ce 3axsatua Ha
ocHoBata (Hanp. (onuo).

-> MosuunoHmparite nomnara
BbpPXY N0AX0AAWa, TBbPAA
0CHOBA.

MapkyubT € 3apbCTeH.

-> pemaxHeTe 3afpbCTBAHETO
B Mapkyua.

OnopHMAT Kpak He ce
thukcmupa Ha nosnuma.
OnopHMAT KpaK 3aaxaa

OnOPHWAT KPaK € 3aMbpCEH.

-> lMouucTeTe ONOPHUA Kpak
1 paboTHOTO Koneno.

ByTOHBT 3adxAa

BYTOHBT € 3aMbpCeH.

- Mouucrete byToHa.

Ha GARDENA. PemonTuTe TpAbGBa Aa 6baaT M3NbLAHABAHW CAMO OT CEePBU3HUAT

c YKA3AHUE: Mpu apyrv nospeau ce obpblyaiite KbM Bawua cepBuseH LIEHTbP

ueHTbp Ha GARDENA, KakTo 1 0T cneuvanuanpaHuTe TbproBuu, KOUTO €a 0TO0-
puaupann ot GARDENA.
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7. TEXHWMECKU OJAHHU sq Pompa zhytése e ujit té pastér/
e ujit té ndotur 75000

loTonaemara ApeHaxHa Mapka CroiiHocT (ApT. 9048)

fomna TKESHILLASIGURIE . . ..o 92
Homunanna mowHoct W 550 O MONTIMI © o o o3
HanpexeHne Ha mpexata  V (AC) 230 3. PER_DOWMl ........................................... 94
Yecrora Ha mpexara iz 50 4. MIREMBAJTJA. 94
5. MAGAZINIMI o 95
Make. neut Wy 15.000 6. NPREQJA EGABIMEVE. .. ... 95
Makc. HanArane, 6ap/ 07/ 7.TEDHENAT TEKNIKE ... ..o 95
MaKC. HanopHa BUCOUMHA M 7,0 8. AKSESORE/PJESE K25EMBIMI. . ... ..o 95
Makc. abn6ounHa a " 7 9. SERVISI. v 9
noranAHe . . . P
Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.
MuH. BUCOUMHA Ha
BKJIlOYBaHe o N o T
Yucta Bopga/MpbcHa Boja MM 300/ 340 Ky prOd_UKt mund te perdoret nga femljet
(okono) mbi 8 vjec si dhe nga persona me aftési
Hake. ucosHa Ha té kufizuara fizike, sensorike dhe mentale ose me
Yncra Bosa/MpbeHa Boga M 500/ 550 mungesé pérvoje dhe dijesh, nése ato do té jené
(oxono) nén monitorim ose nése jané instruktuar né lidhje
MwuH. BUCOUMHA Ha A 1 1 H A 1 NA
B me pérdorimin e sigurt t& produktit dhe kuptojné
Yncra Bosa/MpbcHa Boga 90/120 rreziget gé rezultojné nga kjo gjé. Fémijét nuk lejo-
(oxoro) hen t& luajné me produktin. Pastrimi dhe mirém-
Makc. sucounHa Ha - L . . .
WaKmIouBaHe bajtja nga ana e pérdoruesit nuk lejohet té kryhet
:I::J:ol;ona/Mpwua Boja MM 150/ 200 nga femlje nése nuk jané né monitorim. Ne késhil-
lojmé pérdorimin e produktit vetém nga té rinjté
BucounHa Ha ocTaTbuHa Boaa . R
Yucra Boga/MpncHa Boga MM 1/35 duke filluar nga 16 V|eC.
(okono)
M Pérdorimi i parashikuar:
PbCHa Bo/la C MakCMManeH
pasmep Ha yacTuuuTe GARDENA Pompa zhytése éshté projektuar pér drenazhimin gjaté
Yucra Bopa/MpbcHa Boja MM 5/35 pérmbytjeve, por edhe pér mbushjen dhe zbrazjen e depozitave, pér
nxjerrjen e ujit nga burimet dhe puset pér drenazhimin e anijeve dhe
ﬂﬂ'ﬁﬂoﬂmue jahtevg, Si dhe‘ pér verﬁilimin o!he qalrlfullimir) e ujit t& kufizue}r r]é koﬂhé )
B eKcnioarauys dhe pér pompimin e ujit me pérmbajtje klori dhe detergjenti né shtépiné
Yucra Boga/MpbcHa Boga MM 10/ 45 private dhe kopshtet hobi.
(okono) . ..
BaxpaHnBaw kaben M 10 (HO5RN-F) Léngjet pér t'u pompaur:
Me GARDENA pompé zhytése duhet t& pompohet vetém ujé.
Terno 6e3 kaben (0koso0) Kr 49

Pompa éshté térésisht zhytése (hermetikisht e mbyllur) dhe zhytet né ujé
Cebp3Bawa pesba naxon wona G11/2" (thellésia maks. e zhtyjes shih 7. TE DHENAT TEKNIKE).

32 Bopara Produkti &shté i pérshtatshém pér pompimin e léngjeve t& méposhtme:

¢ Rregullimi i ujit té pastér: ujé té pastér deri pak t& ndotur me njé
diametér maks. té kokrrizés 5 mm.

25 mm (1")
MM / 32 mm (1 1/4")

Bb3MOXXHOCTH 3a CBbp3BaHe (uona) 38 wm (1 1/2")

333MmG 1" ¢ Rregullimi i ujit t& ndotur: uj€ i pastér deri shumé i ndotur me njé
Mak. Temneparypa diametér maks. té kokrrizés 35 mm.
Ha BojiaTa °C 3 Produkti nuk €shté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté

(rigarkullim i vazhdueshém).

YkasaHue: BUCOUMHITE HA BKIOUBAHE/ M3KITIOUBAHE, KAKTO It MUHMAHOTO HUBO Ha BofaTa npiu

BLBEX/IAHe B eKCMNoatauyna ca onpefieneH 6ea pasnyki BLB BIUCOUNHATA 32 NPEOONABAHE.

I'Ip|/| BUCOYNHI HA U3rnomMnBaHe 0T Haa 1m.ce noslyyasar YacTyHoO Nno-nNPOAL/NKUTENHN BpEMEHA A .

Ha 3aCMyKBaHe 0T 710 1 MUHYTA WK N0-BUCOKN MUHUMATHU HUBA HA BOfiaTa OT 10 + 5 CM. RREZIK! Plagosije!

- Nuk duhet té pompohen ujé me kripé, Iéngje gérryes,
lehtésisht té djegshme, agresive ose Iéngje shpérthyes

8. AKCECOAPM/ pE3EpBHM qACTM (p-sh. benzina, nafta ose holluesi nitrogjeni), vajra, vaj

ngrohjeje dhe ujé pér konsum ushgimor.

GARDENA Komnnekrt 10 m 38 mm (1 1/2")-mapKyy cbe ckoba 3a mapkyun.  Apt. 5005
C MJI0CBLK MapKyy

GARDENA Cko6a 3a mapkyy 3a 25 MM (1")-MapKyuu upe3 HakpaitHiK 3a Apr. 7193 1 . KESH I LLA SIGURIE

CBbP3BaHE.
GARDENA Ckoba 3a mapkyy 3a 32 mm (1 1/4")-MapKyun upes HakpaiHuk Apr. 7194 Me réndési! Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni até

32 CBbP3BaHe. qé ta lexoni mé voné.
GARDENA Ckoba 3a mapkyu 3a 38 mm (1 1/2")-mapkyum upea HakpanHmnk Apr. 7195 Simbolet mbi produkt:

32 CBbP3BaHe.
GARDENA Komnnekr 3a 3a 19 mm (3/4")-mapkyumn upe3 GARDENA cuctema Apr. 1752 Il
CBbp3BaHe KbM nomna 32 CBbP3BaHe. |AA| . . " e

Lexoni manualin e pérdorimit.
Késhilla té pérgjithshme sigurie

9. CEPBM3 Siguria elektrike
AKTyaJ‘IHaTa MHMOPMaLIMA 3a KOHTaKT C HaluA LIEHTbP 3a CEPBU3HO A RREZIK! Goditja elektrike!
obcnyxeaHe MOXeTe Aa HamMepuTe OHNalH Ha afpec: Rrezik plagosje pér shkak té goditjes elektrike.

www.gardena.com/contact - Produkti duhet té furnizohet me rrymé elektrike népérmjet njé

ndérprerési diferencial (RCD) me njé rrymé nominative aktivizimi
prej maksimumi 30 mA.
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- Kontaktoni GARDENA Service, nése éshté aktivizuar stakuesi i rrymés Vini re nivelin minimal té uijit né pérputhje me té dhénat karakteristike t€ pompés.

diferenciale té mbetur (RCD). Mos e lini pompén t& punojé me gjaté se 10 minuta kundér anés sé presionit t&
mbyllur.
RREZIK! Rrezik plagosjeje! Réra dhe materialet e tjera té ashpra né Iéngjet qarkulluese, ¢ojné né bllokim té

Rrezik plagosjeje nga rryma elekirike. shpejté dhe né zvogélimin e rendimentit t& pompés.
- Shképuteni produktin nga rrjeti para se té mirémbani ose ndérroni Cacsaniipinclclpeiceieiieicliasielli
piesé. Pér ta béré kété, priza duhet té gjendet né zonén tuaj pamore. Zorra nuk duhet té higet gjaté operimit.

Léreni pompén té ftohet para se té ndreqgni defektin.
Pérdorimi i sigurt
Temperatura e ujit nuk duhet té tejkalojé 35 °C.
Pompa nuk lejohet t€ pérdoret kur né ujé ka njeréz.
Ndotja e léngut mund t& shkaktohet nga rriedhja e lubrifikantéve. 2. MONTIMI
Mos e pérdorni nén temperaturén e mjedisit/temperaturén e léngut +3 °C.
Mbani palét e treta larg nga uiji. RREZIK! Pla -
Operojeni pompén vetém me lidhésin bérryl. A HIHET et
Fundi i zorrés duhet té jeté mé poshté sesa lartésia maksimale e pompimit. Rrezik plagosje nése produkti startohet pa vémendje.

- Shképutni produktin nga furnizimi me energji para montimit
Ndarésit e qarkut té produktit.
Ndarési termik i garkut:
Né rast mbingarkese, pompé fiket nga ndarésit termik té integruar té garkut.
Pas ftohjes sé mjaftueshme té motorit, pompa éshté gati pérséri pér pérdorim. Hegja e siguresés sé dorezés [Fig A6]:

Para vénies né puné pér heré té paré duhet té higet siguresa e dorezés ©.

Ventilim automatik

Kjo pompé éshté e pajisur me njé valvul shkarkimi gé eliminon ¢do xhep ajri né 1. Térhigeni nga jashté siguresén e dorezés © té futur.
pompé. Pér arsye funksionale, njé sasi e vogél uji mund té rriedhé anash né fole. 2. Ruajeni até pér masa t& mévonshme sigurie (p. sh. transport ose
magazinim).

Késhilla sigurie shtesé
Siguria elektrike Mundésité e lidhjes té niples lidhése [Fig A1]:
A RREZIK! Pushim zemrel Zorra mund té lidhet népérmiet niples lidhése @ me diametra té ndryshme

. . . . . té zorrés ose me GARDENA Sistemi i lidhjes.
Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike. Né kushte

té caktuara, kjo fushé mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té Diametér i madh i zorrés Higni thumbin tek (@ [Fig A2]
implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun . - . r N

e situatave qé mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése, GARDENA Sistemi i lidhjes Higni thumbin tek ® [Fig A3]
personat me njé implantat mjekésor duhet qé para pérdorimit té kétij Diametér i vogél i zorrés Mos higni asnjé thumb [Fig A4]
produkti té konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.

Né rastin e pérdorimit té diametrit mé t& madh té zorrés pompa ka
Kabllot rendimentin maksimal.
Né rastin e pérdorimit t& kabllove zgjatues duhet gé kéto té fundit t& pérputhen

me seksionet minimalé né tabelén e méposhtme: Pompa Art. 9048
Tensioni Gjatésia e kabullit Seksioni Diametér i vogél i zorrés 25mm (1")
- Art. GARDENA Fasheté zorre Art. 7193
230 - 240 V/50 Hz deri20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 H 20— 50 o5 5 Diametér mesatar i zorrés GARDENA Sistemi i lidhjes G 1"
- 240V/50 Hz —ovm LR Art. GARDENA Fashets zorre * 32 mm (1 1/4") Art, 7194
A Diametér i madh i zorrés 38 mm (11/2")
RREZIK! Goditja elektrike! Art. GARDENA Fasheté zorre Art. 7195
Népérmijet njé kablloje elektrike té preré mund té kalojé ujé né fushén ; ) . o ; o
elektrike dhe mund té shkaktojé njé qark té shkurtér. Né rastin e pérdorimit t& zorrés 38 mm (1 1/2") rekomandojmé GARDENA
- Mos e prisni né asnjé ményré spinén (p.sh. pér ta kaluar né mur). Set i zorrés sé rrafshét Art. 5005 me 10 m zorré dhe fasheté zorre.
- Mos e térhigni spinén nga kablloja, por higeni nga priza duke e térhequr te * Dérgohet njé niple lidhése shtesé pér zorrét 1 1/4".
kapaku i spinés.
= Né qofté se linja e lidhjes né ret t€ késaj pajisjeje démtohet, atéheré ajo duhet Lidheni zorrén népérmijet njé niple lidhése:
zévendésuar nga prodhuesi ose nga shérbimi pér klientét apo nga njé person . ) N s o . .. " -
pérkatésisht i kualifikuar, né ményré gé t& ménjanohen rreziget. 1. l_\le rastin e pérdorimit t& diametrit t& madh té zorrés, shképutni niplen
Spina dhe lidhjet e ndérmjetme duhet té jené t& mbrojtura nga spérkatja e uijit. lidhése @ te @.
Sigurohuni gé lidhjet elektrike t& jené larg zonés s& mbuluar me ujé. 2. Shtyjeni zorrén mbi niplen lidhése @.
Mbroni spinén dhe kabllon elektrike nga nxehtésia, vaji dhe nga cepat e mprehté. 3. Shtréngojeni zorrén p.sh. me njé GARDENA fasheté zorre né niplen
Kujdes tensionin. Té dhénat e pllakés sé parametrave duhet t& pérkojné me té lidhése @.
dhénat e rrjetit elektrik.
Gjaté géndrimit né pishina ose gjaté prekjes sé sipérfages sé ujit duhet té higet Lidheni zorrén népérmjet GARDENA Sistemi i lidhjes:
Eatjj ?r e ”9? 'Po{nfta'k K duhet 18 pérdoret par i ) Me ané té sistemit ndérlidhés GARDENA mund té lidhen tuba
? OJa.e energjls”e e"e ri .e nuk duhet .e plerv ore pér fanspo |n"e pfompes. 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") dhe 13 mm (1/2").
Pér zhytjen ose pér térhegjen lart dhe sigurimit t& pompés duhet té& pérdoret njé e .. . .. L ..
litar shtréngues. Mos e pérdomi kablion elektrike pér ngritien e pompés. Ne rekomandojmé té mos pérdoret diametér zorre mé i vogél se

25 mm (1"), pasi pérndryshe shkaktohen ulje t& dukshme t&

Duhet té kotrolloni rregullisht kabllon e lidhjes. R e L
performancés sé sasisé sé pompimit.

Pérpara pérdorimit kontrolloni gjithmoné me sy pompén (vecanérisht kabllon

e rrjetit dhe spinén). Diametri i tubit Lidhja e pompés

Njé pompé e démtuar nuk duhet pérdorur. Né rast démtimi, pompén kontroll- . . e

oheni patjetér prané servisit GARDENA. 13 mm (1/2") Pjesé e pompés pér lidhje GARDENA Art. 1750
Udhézimi i montimit: Shtréngoni sérish me doré té gjitha vidat. 15 mm (5/8") Pjesé e pompés pér lidhje GARDENA Art. 1750

Para pérdorimit, pas mirémbaijtjes, sigurohuni gé té gjitha pjesét té jené té mbyllura.
Kur pérdorni pompat tona me njé gjenerator, duhet té respektohen paralajméri-
met e prodhuesit t& gjeneratorit. 1. Shképutni niplen lidhése @ te ®.

2. Lidheni zorrén népérmjet GARDENA Sistemi i lidhjes né niplen

19 mm (3/4") Pjesé e pompés pér lidhje GARDENA Art. 1752

Siguria personale

lidhése @.
L RREZIK! Rrez'_!(u ' m_byt’es' L . . Montimi i lidhjes sé pompés [Fig A5]:
Pjesét e vogla mund té gélititet me lehtési. Pér shkak té qeseve plastike
ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbaijini larg fémijét e veg- RREZIK! Plagosje!
jél gjaté montimit. A o ~ .
Ju lutemi, mos e pérdorni funksionin e ujit t& pastér pér t& pompuar ujé t& ndotur. Plagosje me prerje nga helika.

Kjo mund té ¢ojé né bllokimin dhe tejnxehjen e pompés. - Operojeni pompén vetém me lidhésin bérryl.

93
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Népérmijet bravés @ né lidhésin bérryl @ zorra lidhet dhe lirohet pa

problem.

1. Vidhosni lidhésin bérryl @ deri né fund né drejtim orar né pompé.
(Nése zorra duhet té shtrihet horizontalisht, lidhési bérryl O mund té
rrotullohet deri né njé gjysmé rrotullimi.)

2. Vidhosni pjesén lidhése @) né niplen lidhése @.

3. Shtypni niplen lidhése @ té zorrés deri né fund né lidhésin bérryl @
derisa ai té futet me zhurmé dhe né ményré té dukshme.

Zorra éshté lidhur né ményré té sigurt me pompén.

3. PERDORIMI

Q RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosje nése produkti startohet pa vémendje.
- Shképutni produktin nga furnizimi me energji elektrike para
se té lidhni, rregulloni ose transportoni produktin.

Pompimi i ujit:

Nése pompa nuk mund té zhytet népérmjet dorezés, pompa duhet té
zhytet gjithmoné népér népérmiet njé litari ® [Fig O1].

Shtréngojeni litarin ® duke lidhur nyjé né dorezé. Butoni ® nuk duhet té

shtypet poshté. Pér thellésiné minimale t& zhytjes gjaté vénies né puné
shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.

Pompa duhet t& vendoset né njé ményré té tillé gé vrimat e hyrjes né kém-
bén e thithjes t& mos bllokohen plotésisht apo pjesérisht nga papastértité.

Né njé pellg, pompa duhet té vendoset p.sh. mbi njé tullé.

Né rastin e proceseve té thithjes afér nivelit minimal t€ ujit gjaté vénies né
puné procesi i thithjes mund té zgjasé mé shumé.
1. Zhyteni pompén.
2. Lidheni pompén me furnizimin me energji elektrike.
Kujdes! Pompa mund t€ punojé menjéheré né varési té rregullimit té
galexhantit.

Pérdorimi automatik me galexhant [Fig O2]:

Népérmijet rregullimit té galexhantit ® keni mundésiné té pércak-
toni lartésité e ndezjes. Pér njé operim té sigurt, galexhanti duhet
té lévizé lirshém né pompé.

Rregullimi i lartésisé sé ndezjes dhe fikjes [Fig 02]:

Lartésia maksimale e ndezjes dhe lartésia minimale e fikjes
(shih 7. TE DHENAT TEKNIKE) mund té pérshtaten, duke shtyré
kabullin e ¢elésit galixhant né bllokuesin e ¢elésit galixhant.

e Sa meé lart té jeté fiksuar kablloja, aq mé té larta jané lartésité e ndezjes
dhe fikjes.

e Samé e shkurtér té jeté kablloja ndérmijet galexhantit ® dhe bllokimit
té galexhantit ®, ag mé e ulét éshté lartésia e ndezjes dhe ag mé e
larté éshté lartésia e fikjes.

Lartésité e ndezjes dhe fikjes né mm:

Pa bravé Brava e sipérme | Brava e mesme | Brava e poshtme

Fikur Ndezur | Fikur Ndezur | Fikur Ndezur | Fikur Ndezur

Pompa punon vazhdimisht pa siguresé kundér lvizjes pa ujé pér shkak té
galexhantit t& urézuar. Pér té evituar démtime pér shkak té 1evizjes pa ujé,
operojeni vetém nén mbikéqyrie.

Lartésia min. e ujit t& mbetur (shih 7. TE DHENAT TEKNIKE) arrihet vetém
né operimin manual me piedestal té I&vizur, pasi né operimin automatik
galexhanti e fik pompén para kohe.

Ndérrimi i modalitetit té operimit:

Pompa mund té ndérrohet nga ujé i pastér né ujé té& ndotur. Pér kété
piedestali Iéviz brenda ose jashté.

Lévizja jashté e piedestalit (Ujé i ndotur) [Fig 04 - O7]:

1. Nxirreni pompén nga uiji [Fig O4].

2. Ngrijeni pompén lart dhe shtypni butonin ®, derisa piedestali @ t&
keté dalé plotésisht [Fig O5].

3. Nése piedestali nuk del plotésisht, vendosuni me kémbé mbi krahét
e piedestalit dhe térhigeni pompén lart [Fig O6].

4. Léshojeni sérish butonin ® para se ta vendosni sérish pompén
[Fig O7].

Fugia maks. e pompimit arrihet me piedestal té dalé.

Piedestali &shté i futur korrekt né pozicionin e tij, kur butoni té€ keté dalé
sérish plotésisht. Nése buroni nuk ka dalé plotésisht, pérséritni proce-
durén.

Futni piedestalin (Ujé i pastér) [Fig 08 - 011]:

1. Nxirreni pompén nga uiji [Fig O8].

2. Vendoseni pompén mbi njé bazament t&€ géndrueshém dhe shtypni
butonin ® [Fig 09].

3. Shtypeni pompén poshté, derisa piedestali @ té jeté futur plotésisht
dhe I&shojeni dorezén [Fig O10].

4. Pér ta kygur, shtypeni poshté pompén derisa butoni (® té keté dalé
sérish plotésisht [Fig O11].

5. Gjaté rizhytjes sé& pompés kujdesuni gé té keté nj¢ bazament té
géndrueshém né ményré gé pompa té mos thithé dicka solide
(p.sh. film mbéshtjellés).

Lartésia min. e ujit t& mbetur (shih 7. TE DHENAT TEKNIKE) arrihet

vetém né operimin manual me piedestal té 1&vizur.

Pé&r njé thithje sa mé té miré t& mundur rekomandojmé ndérrimin né

modalitetin e uijit t& patér, nése niveli i ujit ka arritur unazén me ngjyré té

bruzté.

4. MIREMBAJTJA

e RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosje nése produkti startohet pa vémendje.
- Shképutni produktin nga furnizimi me energji para se ta
mirémbani produktin.

Pastrimi i pompés:

RREZIK! Plagosje!
2 Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit té produktit.

Ujé i pastér | 90 500 150 340 130 320 110 300

Ujé i ndotur | 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Shtypni kabllon e galexhantit @® né njé nga vrimat e bravés sé
galexhantit ®.

2. Kontrolloni nése pompa fiket automatikisht.

A KUJDES!

Né ményré qé té garantohet fikja dhe ndezja e celésit galixhant,
gjatésia e kabullit ndérmjet celésit galixhant dhe bllokuesit té
celésit galixhant duhet té jeté minimumi 10 cm.

Operimi manual [Fig O3]:

Pompa géndron vazhdimisht né operim pasi galexhanti do té
urézohet.

1. Shtyjeni galexhantin ® me kabllon poshté mbi bllokimin e galexhantit ®.

2. Vendoseni pompén né ujé me géndrim té sigurt.

3. Lidheni pompén me furnizimin me energji elektrike.
Kujdes! Pompa léviz menjéheré.

94

GAR_09048-20.960.03_2025-03-13.indd 94

- Mos e pastroni produktin me ujé ose me rrymé uji
(sidomos me rrymé uji me presion té larté).

- Mos pastroni me kimikate, pérfshiré benzinén ose solventét.
Disa prej tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej
plastike.

- Pastrojini sipérfaget e pompés me njé lecké t& njomur.

Larja e pompés:

Pas pompimit té ujit me klor, gé& pérmban detergjent ose gé é&shté shumé
i ndotur pompa duhet té lahet.

1. Pomponi ujé té vakét (max 35° C) duke shtuar njé detergjent té buté
(p.sh. pastrues) derisa uji i pompuar té jeté i pastér.

2. Lajeni butonin nése uiji shté tepér i ndotur.
3. Asgjésoni mbetjet sipas direktivave té ligjit pér asgjésimin e mbetjeve.

Pastrimi i butonit [ Fig M1]:

Nése butoni ngec pér shkak té ndotjes, ai mund té pastrohet.
1. Shtypni té dyja bravat @.

2. Térhigni butonin ® lart.
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3. Pastrojeni butonin ®, bravat @ dhe dorezén me ujé té rrjiedhshém.
4. Montojeni pérséri butonin ® né rend t& kundért.

5. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit:
Pompa nuk éshté e mbrojtur kundér ngricés!
Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.

. Shképuteni pompén nga furnizimi me energji.
. Kthejeni pompén me koké poshté derisa t& mos rrjedhé mé ujé.
. Pstroni pompén (shih 4. MIREMBAJTJA).

. Ruajeni pompén né njé vend té thaté, t& mbyllur dhe té sigurt kundér
ngricave.

AW N =

Asgjésimi i produktit:
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/EU)

Produkti nuk lejohet té asgjésohet me mbetjet normale té
shtépisé. Ai duhet t&€ asgjésohet né pérputhje me rregulloret
lokale t& mbrojtjes sé mjedisit.

ME RENDESI!

dhe riciklimit.

6. NDREQJA E GABIMEVE

ndreqni defektin e produktit.

Pastrimi i piedestalit dhe helikés [Fig T1/T2]:

Nése piedestali nuk ndérrohet sipas kapitulliit 3. PERDORIMI
Ndérrimi i modalitetit té operimit piedestali duhet t& pastrohet.

1. Zhvidhosni 4 vidat me kanal kryq ®.

. Térhigeni lart kémbén e thithjes @ nga pompa.

. Zhvidhosni 4 vidat me kanal kryq @.

. Térhigeni piedestalin @ nga kémba e thithjes ®.

o b~ W N

mungesa hermeciteti.

e piedestalit @.
Guarnicioni i démtuar duhet té ndérrohet.

nga GARDENA Service.

Problemi

Pompa léviz, por
nuk pompon ujé

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndihma

Pompa nuk punon
dhe ndalon papritur
sé funksionuari

Celési RCD éshté aktivizuar
(rrymé me defekt).

-> Shképutni pompén nga
ushgimi me energji dhe
kontakton GARDENA Service.

Pompa funksionon, por fugia
e garkullimit ulet papritur

Vrima e thithjes éshté
bllokuar.

- Pastrojeni vrimén e thithjes
me njé rrymé uji.

Pompa thith fort né bazament
(p- sh. film mbéshtjellés).

-> Vendoseni pompén mbi njé
bazament té pérshtatshém
dhe té forté.

Zorra éshté bllokuar.

-> Largoni bllokimin né zorré.

Piedestali nuk mbérthehet
né pozicionin e tij.
Piedestali ngec

Piedestali éshté i ndotur.

-> Pastroni piedestalin dhe
helikén.

Butoni ngec

Butoni éshté i ndotur.

-> Pastrojeni butonin.

visit GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA

2 KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té ser-

si dhe nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

7. TE DHENAT TEKNIKE

Zorra éshté bllokuar.

-> Largoni bllokimin né zorré.

Helika éshté bllokuar.

—> Pastroni piedestalin dhe
helikén.

Niveli i ujit gjaté vénies né
pérdorim éshté nén nivelin
minimal té ujit.

-> Zhyteni pompén mé thellé.

Pompa nuk punon
dhe ndalon papritur

Ndarési termik i garkut
e ka fikur pompén pér

- Pastrojeni vrimén e thithjes.
Vini re temperaturén maksi-

e léndéve té qarkullueshme

- Asgjésojeni produktin népérmjet gendrés tuaj vendore t& grumbullimit Pompa zhytése Njesia Viera (Art. 9048)
Fugia nominale w 550
Tensioni i rrjetit V (AC) 230
Frekuenca e rrjetit Hz 50
Sasia maks. thithése I/h 15.000
) Presioni maks./
A RREZIK! Plagosje! lartésia maks. ¢ hednjes 2/ 07/
Rrezik plagosje nése produkti startohet pa vémendje. se ujit '
- Shképuteni produktin nga furnizimi me energiji para se té Thellésia maksimale m 7
e zhytjes
Lartésia min. e ndezjes
Ujé i pastér/Ujé i ndotur mm 300/ 340
(rreth)
Lartésia maks. e ndezjes
Ujé i pastér/ Ujé i ndotur mm 500/ 550
(rreth)
Lartésia min. e fikjes
Ujé i pastér/Ujé i ndotur mm 90/120
(rreth)
Lartésia maks. e fikjes
. Pastroni piedestalin (@, kémbén e thithjes @ dhe helikén @ Uje ;hPaS‘e’/ Ujgindotur  mm 150/200
(pér shkak t& punimeve t& mirémbajtjes nuk humbet garancia). (rreth)
6. Pastroni me kujdes guarnicionin @ pér t& evituar njé démtim dhe Lartésia e ujit t& mbetur
Ujé i pastér/Ujé i ndotur mm 1/35
R ) ) . . o . . (rreth)
7. Montojeni sérish piedestalin @ dhe kémbén e thithjes @ né rend té — —
kundért. Tregoni kujdes gé 4 rondele @ t& jené futur né kupolén @® Ujé i ndotur me diametér
maks. té kokrrizés
Ujé i pastér/Ujé i ndotur mm 5/35
Niveli minimal pér vénien
Njé heliké e démtuar, pér arsye sigurie, duhet té ndérrohet vetém né pérdorim P
Ujé i pastér/Ujé i ndotur mm 10/45
(rreth)
Shkaku | mundshgém Ndihma Kablloja lidhése m 10 (HO5RN-F)
Nuk mund té dalé ajri, pér > Hapni tubacionin e presionit Pesha pa kabllon (rreth) kg 49
shkak se presioni éshté (p. sh. valvulén ndarése,
i mbyllur. (Mbase éshté pajisjet e pompimit). Fileta lidhése e shkarkimit Pol G11/2"
pérthyer tubi i presionit). té ujit
Flluska né kémbén thithése. -> Prisni rreth 3 minuta derisa 25 mm (1")
pompa té ajroset veté (nése i mm/ 32mm (11/4")
nevojitet, fikeni/ndizeni). Mundésité e lidhjes (Pol) 38 mm (11/2")
- e ..... - 33,3mmG1"
Vrima e thithjes éshté bllokuar. —> Pastrojeni vrimén e thithjes
me njé rrymé uji. Temperatura maks. oc 35

Udhézim: Lartésité e ndezjes/fikjes, si dhe niveli minimal i ujit gjaté vénies né puné jané llogaritur
pa tejkaluar diferenca lartésie. Né lartési pompimi nga rreth 1 m e lart rezultojné kohé mé té gjata
thithjeje deri né 1 minuté ose nivele minimale uji mé té larta deri né +5 cm.

8. AKSESORE/PJESE K,25EMBIMI

sé funksionuari shkak té mbinxehjes. male té Iéngut (35° C). GARDENA Set i zorrés sé Zorré 10 m 38 mm (1 1/2"") me kapése zorre. Art. 5005
rrafshét
Pompa nuk ka energji -> Kontrolloni siguresat dhe
elektrike. lidhjet elektrike. GARDENA Fasheté zorre Pér tuba 25 mm (1") me ané té thumbit lidhés. Art. 7193
95
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GARDENA Fasheté zorre Pér tuba 32 mm (1 1/4") me ané té thumbit lidhés. Art. 7194
GARDENA Fasheté zorre Pér tuba 38 mm (1 1/2") me ané té thumbit lidhés. Art. 7195
GARDENA Pjesé pompe Pér tuba 19 mm (3/4") me ané té sistemit ndérlidnés  Art. 1752
pér lidhje GARDENA.

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné té& shérbimit mund té
gjendet né internet: www.gardena.comy/contact

et Selge vee/reovee sukelpump 75000

1 OHUTUSJUHISED . . oot e 96
2 MONTAAZ 97
SUKASITSEMINE & .ot 97
A HOOLDUS . .ot 98
5 HOIULEPANEK . .\ oo e 98
6. TORGETE KORVALDAMINE. . . . ..o o oo 98
7. TEHNILISED ANDMED . . . oo oo e e 99
8. LISATARVIKUD/VARUOSAD . . . oo oo 99
Q. TEENINDUS . . o oo e e 99

Instruktsioonide algupérandi tolge.

Seda toodet voivad kasutada vahemalt

8 aasta vanused ja vanemad lapsed ning
piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voi-
metega isikud ning puudulike kogemuste ja tead-
mistega isikud, kui neil on jarelevaataja voi kui
neid on toote turvalise kasutamise osas juhenda-
tud ning nad maistavad sellest tulenevaid ohtusid.
Lapsed ei tohi tootega mangida. Puhastust ega
kasutaja poolset hooldust ei tohi lapsed teha iima
jarelevaatajata. Me soovitame, et toodet kasutaks
vahemalt 16-aastased isikud.

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA Sukelpump on ette ndhtud vee eemaldamiseks Uleujutuste
korral, aga ka mahutitest Umber- ja valjapumpamiseks, vee votmiseks kae-
vudest ja Sahtidest, vee eemaldamiseks paatidest ja jahtidest ning ajaliselt
piiratud vee aereerimiseks ja tsirkulatsiooniks ning kloori ja pesemisvahen-
deid sisaldava vee pumpamiseks era- ja harrastusaedades.

Pumbatavad vedelikud:
GARDENA sukelpumbaga tohib pumbata ainult vett.

Pumba korpus on veetihe ja pump lastakse taielikult
vette (maksimaalset sukeldusstigavust vt 7. TEHNILISED ANDMED).

Toode sobib jargmiste vedelike pumpamiseks:

* Selge vee seadistus: puhas kuni kergelt reostunud vesi maksimaalse
terasuurusega 5 mm.

* Reovee seadistus: puhas kuni tugevalt reostunud vesi maksimaalse
terasuurusega 35 mm.

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks (pideva tsirkulatsiooniga kaitami-
seks).

A OHT! Kehavigastuste oht!

- Pumbata ei tohi soolast vett, s66bivaid, kergesti siittivaid voi
plahvatusohtlikke aineid (nt bensiini, petrooleumi, nitrolahus-
tit), olisid, kiitteoli ja toiduaineid.

1. OHUTUSJUHISED

Tahelepanu! Lugege kasutusjuhend hoolikalt I3bi ja hoidke see uuesti
lugemiseks alles.

96
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Tootel olevad siimbolid:
A -
Lugege kasutusjuhendit.

Uldised ohutusjuhised
Elektriohutus

A OHT! Elektril66gi oht!

Vigastuste oht elektriloogi tottu.

- Toode peab saama voolutoite rikkevoolukaitseliiliti (FI-lliti, RCD)
kaudu, mille nimirakendusvool on maksimaalselt 30 mA.

- Juhul kui rikkevoolu kaitseseadis (RCD) on reageerinud, siis votke
uhendust GARDENA teenindusega.

A OHT! Vigastuste oht!

Vigastuste oht elektrivoolu tottu.

- Enne, kui hakkate hooldust tegema voi detaile valja vahetama, lihen-
dage toode vorgust lahti. Seejuures peab pistikupesa paiknema teie
vaateviljas.

Ohutu kaitamine

Veetemperatuur ei tohi Uletada 35 °C.

Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi.

Lekkivate maardeainete t6ttu voib vedelik reostuda.

Arge kasutage allpool imbruskonna temperatuuri/ keskkonna temperatuuri +3 °C.
Hoidke korvalised isikud veest eemal.

Kaitage pumpa ainult nurkliitmikuga.

Voolikuots peab olema madalamal kui maksimaalne pumpamiskdrgus.

Kaitselulitid

Termokaitseliiliti:

Ulekoormuse korral IUlitab sisseehitatud termiline mootorikaitse pumba valja.
Parast mootori piisavat mahajahtumist on pump uuesti kaitamisvalmis.

Automaatne 6hutamine

See pump on varustatud 6hutusklapiga, mis kérvaldab pumbast véimaliku ole-
masoleva 6hupolstri. Funktsioonist tingituna voib siis korpuse kuljelt vaheses
koguses vett vélja tulla.

Téiendavad ohutusjuhised
Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvalja. See vali voib teatud
tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et vélistada selliste olukordade tekkimise oht, mis voi-
vad kutsuda esile raskeid voi surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arsti ja implantaadi tootjaga.

Kaablid

Pikenduskaablite kasutamise puhul peavad need vastama jargnevas tabelis
olevatele minimaalsetele ristldigetele:

Pinge Kaabli pikkus Ristloige
230 -240V/50 Hz Kuni 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A OHT! Elektril66gi oht!

Kui vorgupistik l6igatakse kiiljest dra, voib mooda vorgukaablit sattuda

elektri piirkonda niiskust, mille tagajarjel voib tekkida liihis.

- Vorgupistikut ei tohi mitte mingil juhul kiiljest dra l6igata (nt seinast
labi viimiseks).

- Arge kasutage juhet pistiku pistikupesast valiatmbamiseks, vaid votke kinni
pistiku korpusest.

- Kui selle seadme vorguthendusjuhe on kahjustada saanud, siis ohtude valti-
miseks tuleb lasta see vahetada tootja voi tema klienditeeninduse voi kellegi
sarnase kvalifikatsiooniga isiku poolt.

Vargupistikud ja pistikupesad peavad olema veepritsmekindlad.

Kontrollige, et elektrilised pistikiihendused jaaksid piirkonda, kuhu ei saa tungida
vett.

Pistikut ja toitejuhet tuleb kaitsta kuumuse, dli ja teravate servade eest.

Pidada kinni vorgupingest. Andmeplaadile méargitud néitajad peavad vastama
elektrivorgu andmetele.

Basseinis viibimise voi veepinna puudutamise korral peab pumba vorgupistik
olema tingimata vélja tdmmatud.

Toitejuhet ei tohi kasutada pumba kinnitamiseks voi transportimiseks.

Pumba sukeldamiseks voi tlestombamiseks ja kindlustamiseks peab kasutama
kinnituskait. Arge kasutage vorgukaablit pumba Ulestostmiseks.

Kontrollige toitejuhet regulaarselt.
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Enne kasutamist kontrollida alati vaatluse teel, kas pumbal (eelkdige aga toite-
juhtmel ja pistikul) ei ole kahjustusi.

Kahjustunud pumpa ei tohi kasutada. Pumba kahjustuse korral lasta pump
tingimata GARDENA kliendihoolduses Ule kontrollida.

Montaazijuhend: keerake kdik poldid uuesti kde tugevuselt kinni.
Enne hoolduse jérgset kasutamist tagage, et kdik osad oleksid kinni keeratud.

Meie pumpade kasutamisel koos generaatoriga tuleb jargida generaatori tootja
hoiatusjuhiseid.

Isiklik ohutus

A OHT! Lambumise oht!

Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tottu esineb
lambumise oht vaikelastele. Hoidke vdikelapsed montaazi ajal eemal.

Palun érge kasutage selge vee funktsiooni selleks, et reovett pumbata. See voib
tuua kaasa pumba ummistumise ja Ulekuumenemise.

Jalgige minimaalset veetaset vastavalt pumba karakteristikutele.

Arge laske pumbal téétada kauem kui 10 minutit, kui surve all olev pool on
suletud.

Liiv ja muud abrasiivsed ained kiirendavad kulumist ja vahendavad pumba
joudlust.

Ujuklulitit tohib kasitseda ainult valjaspool vett.
Kaitamise ajal ei tohi voolikut ara tdmmata.
Enne, kui hakkate torkeid korvaldama, laske pumbal maha jahtuda.

2. MONTAAZ

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui hakkate toodet monteerima, iihendage toode
voolutoitest lahti.

Kéepideme fiksaatori eemaldamine [joonis A6]:
Enne esimest kasutuselevottu peab eemaldama kaepideme fiksaatori ©.
1. Témmake otsapandud kaepideme fiksaatorid © valjapoole maha.

2. Hoidke need hilisemate kaitsemeetmete (nt transportimise voi hoiulepa-
neku) jaoks alles.

Unendusnipli (ihendamisvéimalused [joonis A1]:
Vooliku saab Uhendusnipli @ kaudu ihendada erinevate vooliku [abim6o-
tudega voi GARDENA pistikstisteemiga.

Suur vooliku labimoot Eemaldada nippel @ juures [joonis A2]

GARDENA pistiksiisteem Eemaldada nippel () juures [joonis A3]

Viike vooliku labimoot Niplit mitte eemaldada [joonis A4]

Suurima vooliku 1abiméddu kasutamise puhul on pumba pumpamisvoim-
sus maksimaalne.

Pump Art. nr. 9048

Viike vooliku labimoot 25mm (1")

Art. nr. GARDENA Voolikuklamber  Art. nr. 7193

Keskmine vooliku labimoot GARDENA pistiksiisteem G 1"
Art. nr. GARDENA Voolikuklamber ~ * 32 mm (1 1/4") Art. nr. 7194
Suur vooliku labimoot 38 mm (11/2")

Art. nr. GARDENA Voolikuklamber  Art. nr. 7195

38 mm (1 1/2") vooliku kasutamise puhul soovitame me GARDENA
lamevooliku komplekti (art. nr. 5005), milles on 10 m pikkune voolik ja
voolikuklamber.

* Tarnega on kaasas taiendav thendusnippel @ 1 1/4" voolikute jaoks.

Vooliku iihendamine lihendusnipli kaudu:

1. Suure vooliku labimoddu kasutamise puhul Ghendage Uhendusnippel @
lahti @ juurest.

2. Likake voolik thendusnipli @ peale.
3. Kinnitage voolik nt GARDENA voolikuklambri abil ihendusnipli @ juurest.

Vooliku iihendamine GARDENA pistiksiisteemi kaudu:

GARDENA pistikstisteemiga saab Uhendada 19 mm (3/4")/15 mm (5/8")
ja 13 mm (1/2") voolikut.

Me soovitame mitte kasutada vaiksemaid vooliku labimodte kui 25 mm (1"),
kuna muidu leiab aset pumbatava koguse jdudluse selge halvenemine.
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Vooliku labimoot Pumba liitmik

13 mm (1/2") GARDENA Pumbaliitmiku komplekt Art. nr. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Pumbaliitmiku komplekt Art. nr. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Pumbaliitmiku komplekt Art. nr. 1752

1. Uhendage ihendusnippel @ lahti ® juurest.

2. Uhendage voolik vastava GARDENA pistiksiisteemi kaudu
Uhendusnipli @ kdlge.

Pumbaliihenduse monteerimine [joonis A5]:

c OHT! Kehavigastuste oht!
Loikehaavade oht tiiviku tottu.

- Kaitage pumpa ainult nurkliitmikuga.

Nurkliitmikul (@ olevate lukustuste @ kaudu saab vooliku probleemideta
Uhendada ja lahti paasta.

1. Keerake nurkliitmik @ kuni piirikuni kellaosuti suunas pumba sisse (kui
voolik tuleb horisontaalselt paigaldada, siis saab nurkliitmiku @ uuesti
kuni poole pddrde vorra vélja keerata).

2. Keerake Uihendusdetail ® thendusnipli @ sisse.

3. Vajutage vooliku Uhendusnippel @ kuni piirikuni nurkliitmiku @ sisse,
kuni see kuuldavalt ja nahtavalt fikseerub.

Voolik on turvaliselt pumbaga (ihendatud.

3. KASITSEMINE

e OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet lihendama, seadistama vo6i transportima
hakkate, iihendage toode voolutoitest lahti.

Vee pumpamine:

Kui pumpa kéepideme kaudu alla lasta ei saa, siis peab pumba alati
koie ® kaudu alla laskma. [joonis O1].

Kinnitage kois ®), sidudes selle kéepideme kilge sdlme. Seejuures ei tohi
nuppu ® alla vajutada. Minimaalset sukeldamise stigavust kasutuselevotul
vt 7. TEHNILISED ANDMED.

Pumba peab Ules panema selliselt, et imijala peal olevad sisselaskeavad ei
oleks taielikult ega osaliselt saastelisandite tottu blokeeritud.

Tiigis tuleks pump panna nt telliskivi peale.

Sissetdmbeprotsesside puhul minimaalse veetaseme laheduses kasutuse-
levotu korral voib sissetdmbeprotsess kauem kesta.

1. Sukeldage pump sisse.

2. Uhendage pump voolutoitega.

Téhelepanu! Pump voib soltuvalt ujukldliti seadistusest koheselt tédle
hakata.

Automaatreziim ujukliilitiga [joonis O2]:

Ujukliiliti ® seadistamise teel on teil voimalik liilituskérgusi
madrata. Turvaliseks kaitamiseks peab ujukliiliti saama vabalt
iimber pumba liikuda.

Sisse- ja valjaliilitamise korguse seadistamine [joonis 02]:

Maksimaalset sisselllitamise ja minimaalset valjalllitamise korgust

(vt 7. TEHNILISED ANDMED) saab reguleerida, kui suruda ujukliliti juhe

ujukldliti fiksaatorisse.

¢ Mida kérgemal kaabel klambriga kinnitatakse, seda kérgemad on sisse-
ja véljalUlitamise korgus.

¢ Mida Iihem on ujukltliti ® ja ujuklUliti lukustuse ® vaheline kaabel, seda
madalamaks muutub sisselllitamise tase ja seda kérgemaks muutub
valjalllitamise tase.

Sisse- ja valjaliilitamise korgused (mm):

Alumine
lukustus

Keskmine
lukustus

lima Ulemine
lukustuseta lukustus

Vilja |Sisse |Vélja |Sisse |Vilja |Sisse |Vidlja | Sisse
Selge vesi 90 500 150 340 130 320 110 300
Reovesi 120 550 200 380 180 360 160 340

1. Suruge ujuklUliti @® kaabel Ghte ujukldliti lukustuse ® avadest.
2. Kontrollige, kas pump lUlitub automaatselt vélja.
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A TAHELEPANU!

Et ujukliiliti sisse- ja véljallilitamine oleks tagatud, peab
ujukliiliti ning ujukliiliti fiksaatori vahelise juhtme pikkus olema
min 10 cm.

Kasitsireziim [joonis O3]:

Pump jaab pidevalt kaitusesse, kuna ujukliiliti on sillatud.

1. LUkake ujuklllitit ® kaabli abil allapoole ujuklUliti lukustuse @ otsa.
2. Pange pump Ules stabiilselt vees seisvana.

3. Uhendage pump voolutoitega.
Téhelepanu! Pump hakkab kohe t&dle.

Pump tostab sillatud ujukldliti téttu pidevalt ilma kuivkéigu kaitseta. Selleks
et valtida kahjustusi kuivkaigu tottu, kéitage seda ainult jarelevalve all.

Minimaalne jaakvee korgus (vaata 7. TEHNILISED ANDMED) saavutatakse
ainult sisseliigutatud tugijalaga kasitsireziimis, kuna ujukldliti lUlitab pumba
automaatreziimis juba eelnevalt vélja.

Toimimisreziimi vahetamine:

Pumpa saab selge vee ja reovee vahel Umber lUlitada. Selleks ligutatakse
tugijalga vélja voi sisse.

Tugijala valjaliigutamine (Reovesi) [joonis 04 - O7]:
1. Tooge pump veest vélja [joonis O4].

2. Tostke pump Ules ja vajutage nuppu ®, kuni tugijalg @ on téielikult valja
ligutatud [joonis O5].

3. Juhul kui tugijalg téielikult valja ei ligu, siis astuge jalgadega tugijala tii-
bade peale ja tdmmake pumpa Ulespoole [joonis OB].

4. Laske nupp ® uuesti lahti, enne kui te pumba uuesti maha asetate
[joonis O7].

Maksimaalne pumpamisvoimsus saavutatakse valjaligutatud tugijalaga.

Tugijalg on oma asendis korrektselt fikseerunud, kui nupp on uuesti taieli-
kult valja likunud. Kui nupp ei ole taielikult valja likunud, siis korrake toi-
mingut.

Tugijala sisseliigutamine (Selge vesi) [joonis 08 - O11]:
1. Tooge pump veest vélja [joonis O8].
2. Asetage pump kindlale aluspinnale ja vajutage nuppu ® [joonis O9].

3. Vajutage pumpa allapoole, kuni tugijalg @ on taielikult sisse ligutatud, ja
laske kéepide vabaks [joonis O10].

4. Lukustamiseks vajutage pumpa allapoole, kuni nupp ® on uuesti taieli-
kult vélja likunud [joonis O11].

5. Jalgige pumba uuesti sukeldamisel, et aluspind oleks kindel, selleks et
pump ei saaks ennast kinni imeda (nt kile puhul).

Minimaalne jaakvee korgus (vaata 7. TEHNILISED ANDMED) saavutatakse
ainult sisseligutatud tugijalaga kasitsireziimis.

Parima voimaliku sissetombe tarbeks soovitame me selge vee rezimile
Umber lUlitada, kui veetase on jdudnud turkiissinise réngani.

4. HOOLDUS

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui hakkate toodet hooldama, iihendage toode voolu-
toitest lahti.

Pumba puhastamine:

e OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet veejoaga (isedranis kérgsurve
veejoaga).

- Arge puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud bensiini ega
lahustitega. Moned neist voivad havitada olulisi plastosi.
- Puhastage pumba pealispind niiske lapiga.
Pumba ldbiloputamine:

Parast kloori sisaldava, pesemisvahendeid sisaldava voi tugevalt mustunud
vee pumpamist peab pumba labi loputama.
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1. Pumbake leiget vett (maksimaalselt 35 °C), vajaduse korral lisades 6rna
puhastusvahendit (nt néudepesuvahendit), kuni pumbatav vesi muutub
selgeks.

2. Loputage nuppu, kui vesi on tugevasti reostunud.
3. Korraldage jaakide jaatmekaitlus vastavalt jadtmeseaduse suunistele.

Nupu puhastamine [joonis M1]:

Kui nupp peaks tugeva mustumise téttu kinni killuma, siis saab selle
puhastada.

1. Vajutage mélemad lukustused @) sisse.

2. Tommake nupp ® maha.

3. Puhastage nupp ®, lukustused @ ja kaepide voolava vee all.
4. Monteerige nupp ® uuesti vastupidises jarjekorras.

5. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine:
Pump ei ole pakasekindel!
Toodet peab sdilitama lastele ligipaasmatuna.

1. Uhendage pump voolutoitest lahti.

2. Pborake pump pea peale, kuni vett enam valja ei jookse.

3. Puhastage pump (vt 4. HOOLDUS).

4. Pange pump hoiule kuiva, suletud ja pakasekindlasse kohta.

Toote kasutuselt kérvaldamine:
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL)

Toodet ei tohi kasutuselt kdrvaldada koos tavaliste olmejaatme-
tega. Selle peab kasutuselt korvaldama vastavalt kehtivatele
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.

TAHELEPANU!

- Korvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui hakkate toote torkeid korvaldama, iihendage toode
voolutoitest lahti.

Tugijala ja tiiviku puhastamine [joonis T1/T2]:

Kui tugijalga ei saa vastavalt peatiikile 3. KASITSEMINE ToimimisreZiimi
vahetamine Umber seadistada, siis peab tugijala puhastama.

1. Keerake 4 ristpeapolti ® vélja.

. Tommake imijalg @ pumba kiliest maha.

. Keerake 4 ristpeapolti (© valja.

. Témmake tugijalg @ imijala @ kuljest maha.

. Puhastage tugijalg @, imijalg ® ja tiivik @ (nende hooldustotde téttu

garantii joudu ei kaota).

6. Puhastage hoolikalt tihendid @), selleks et valtida kahjustusi ja ebati-
hedusi.

7. Monteerige tugijalg @ ja imijalg ® uuesti vastupidises jarjekorras.
Jalgige seejuures seda, et 4 vedrut @ oleksid pistetud tugijala @
nagade otsa ().

Kahjustatud tihendi peab asendama.

Kahjustatud tiiviku tohib ohutusest tingituna vahetada valja ainult
GARDENA teenindus.

o~ W N

Probleem Vaimalik pohjus Korvaldamine

Ohk ei saa vélja, kuna surve-
voolik on kinni. (Survevoolik voib
olla ka kokku murtud).

Pump tddtab, ent
ei pumpa vett

-> Avage survevoolik (nt sul-
gurklapp, jaotusseadmed).

Iminapaga jala all on 6hku. -> Oodake ca 3 minutit, kuni
pump on dhutamise ise
1abi viinud (vajaduse korral

llilitage vélja/sisse).

Sissetombeava on ummistunud. = Puhastage sissetombeava
veejoa abil.

Voolik on ummistunud. - Eemaldage voolikust ummis-

tus.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Pump tddtab, ent
ei pumpa vett

Tiivik on blokeeritud.

-> Puhastage tugijalg ja tiivik.

Veetase on sisseliilitamisel
minimaalsest veetasemest
madalam.

- Puhastage imijalg ja tiivik.

Pump ei kaivitu voi
seiskub tdo ajal akki

Termokaitselliliti on pumba
lilekuumenemise tottu vélja
ltilitanud.

-> Sukeldage pump sligavamale
sisse.

Pumbal ei ole voolu.

-> Puhastage sissetombeava.
Pidage kinni pumbatava
vedeliku maksimaalsest
temperatuurist (35 °C).

Rikkevoolukaitseliiliti (RCD)
on reageerinud (rikkevool).

-> Kontrollige kaitsmeid ja
elektrilisi pistikiihendusi.

8. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA Lamevooliku 10 m pikkune 38 mm (1 1/2") voolik koos vooli- art. nr. 5005
komplekt kuklambriga.

GARDENA Voolikuklamber 25 mm (1") voolikutele Ghendusnipliga. art. nr. 7193
GARDENA Voolikuklamber 32 mm (1 1/4") voolikutele Gihendusnipliga. art. nr. 7194
GARDENA Voolikuklamber 38 mm (1 1/2") voolikutele (ihendusnipliga. art. nr. 7195
GARDENA Pumbaliitmiku 19 mm (3/4") voolikutele GARDENA art. nr. 1752

komplekt pistikslisteemiga.

9. TEENINDUS

Pump tddtab, aga joudlus
langeb jarsult

Sissetdbmbeava on
ummistunud.

- Uhendage pump voolutoitest
lahti ja poérduge GARDENA
teeninduse poole.

Pump imeb ennast aluspinna
kiilge kinni (nt kile puhul).

-> Puhastage sissetdbmbeava
veejoa abil.

Voolik on ummistunud.

- Eemaldage voolikust ummis-
tus.

Tugijalg ei fikseeru oma
asendisse. Tugijalg kiilub
kinni.

Tugijalg on mustunud.

- Puhastage tugijalg ja tiivik.

Nupp Kiilub kinni.

Nupp on mustunud.

-> Puhastage nupp.

2 JUHIS: Palun pdoorduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskes-

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist:
www.gardena.comy/contact

It Panardinamas Svaraus/purvino vandens
siurblys 15000

kusesse. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning
GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad. ; gﬁgﬁilsM’\A%RODYMAI """""""""""""""""" 188
B NAUDOJIMAS . et 101
4. TECHNINE PRIEZIORA. . . .o oo 101
B LAIKYMAS . oot 102
6. GEDIMU SALINIMAS . . ..o 102
7. TEHNILISED ANDMED 7. TECHNINIAI DUOMENYS. . . oo oo oo 102
) 8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS . . ..o te oo 103
Sukelpump Uhik Vaartus (art. nr. 9048) 9.SERVISAS . . o oo oo 103
Nimivéimsus W 550
Vérgupinge V (AC) 230 Instrukcijos originalo vertimas.
Vorgusagedus Hz 50 X . . . . .
Mag_ﬁ :I : ; e 1\ Siuo gaminiu gali naudotis vyresni nei
e / : 2\ 8 mety vaikai bei asmenys, turintys fiziniy,
Max rohk/ bar / 0,7/ Pt . apx '
pumpamiskGraus n 70 sensoriniy ar protiniy sutrikimy, arba neturintys
Max uputussigavus o 7 patirties ir ziniy, jei jie dirba prizidrimi arba iSmo-
— e —— komi dirbti saugiai ir atpazjsta galimus pavojus.
Minimaalne sisseliillitamise . . . R v .
tase Vaikai negali su gaminiu zaisti. Draudziama vai-
Selge vesi/Reovesi (ca) mm 300/ 340

Maksimaalne sisseliilitamise

tase
Selge vesi/Reovesi (ca) mm 500/ 550
Minimaalne viljaliilitamise
tase
Selge vesi/Reovesi (ca) mm 90/120
Maksimaalne valjaliilitamise
tase
Selge vesi/Reovesi (ca) mm 150/200
Jadkvee tase
Selge vesi/Reovesi (ca) mm 1/35
Reovesi maksimaalse
terasuurusega
Selge vesi/Reovesi mm 5/35
Minimaalne uputussiigavus
kasutusele votmisel
Selge vesi/Reovesi (ca) mm 10/45
Uhendusjuhe m 10 (HO5RN-F)
Kaal ilma juhtmeta (ca) kg 49
Vee viljalaske iihenduskeere Toll G11/2"
25 mm (1")
i — mm/ 32 mm (11/4")
Uhendamisvaéimalused (Toll) 38 mm (1 1/2")
33,3mmG1"
Max vee temperatuur °C 35

kams atlikti valymo ir naudotojo atliekamus tech-
ninés priezidros darbus, jei jie yra neprizidrimi.

Sj gaminj rekomenduojame naudoti jaunimui tiktai
nuo 16 metu.

Naudojimas pagal paskirtj:

GARDENA Panardinamas siurblys yra skirtas ne tik nusausinimui po
potvyniy, bet ir vandeniui persiurbti i$ vienos talpyklos | kitg ir iSsiurbti i$
ju, vandeniui imti i$ Suliniy ir cisterny, iSsiurbti i$ valCiy ir jachty bei laikinai
sukurti vandens aeracijg ir cirkuliacijg, taip pat vandeniui siurbti, kurio
sudétyje yra chloro ir plovikliy, privaciame namy ir megejy sode.

Siurbiami skys¢iai:
GARDENA Panardinamu siurbliu galima siurbti tiktai vanden;.

Siurblj galima visiskai apsemti (uZsandarintas) bei panardinti | vandenj
(maks. panardinimo gylj zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

Gaminiu galima siurbti Siuos skyscéius:

« Svaraus vandens nustatymas: $vary ir Siek tiek purving vandenj,
kurio maksimalus grudeliy skersmuo yra 5 mm.

¢ Purvino vandens nustatymas: Svarus ir labai purvinas vanduo,
kurio maksimalus daleliy skersmuo yra 35 mm.

Sio gaminio negalima naudoti ilga laikg (nuolatinés cirkuliacijos rezimas).

1
/'\ PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

Juhis: sisse-/véljaliilitamise kdrgused ning minimaalne veetase kasutuselevotul on vélja
selgitatud iima (iletada tulevate korguste erinevusteta. Pumpamiskorguste puhul alates ca 1 m
tulenevad osalt pikemad, kuni 1 minuti pikkused sissetdbmbeajad, vdi kdrgemad minimaalsed

veeseisud kuni +5 cm.
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- Draudziama siurbti stiry vandeni, ésdinancias, labai degias
arba sprogias medziagas (pvz., benzina, kt. naftos produktus,
nitroskiediklius), alyva, skysta kura bei maisto produktus.
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1. SAUGOS NURODYMAI

Svarbu! Prasom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcija ir ja
iSsaugoti, kad galétuméte dar karta perskaityti.

Simboliai ant gaminio:

Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

Bendrieji saugos nurodymai
Elektros sauga

A PAVOJUS! Elektros smugis!

Pavojus susizaloti dél elektros smugio.

- | gaminj srové turi bati paduodama per Fl jungiklj (RCD), kurio
didZiausia nominali paleidimo srové yra 30 mA.

- Jei suveiké liekamosios srovés jungtuvas (RCD), susisiekite su
GARDENA servisu.

A PAVOJUS! Suzalojimo pavojus!
Susizeidimo pavojus elektros srove.

- Pries atlikdami techninés priezilros darbus ar keisdami dalis iStrauki-
te kistuka is tinklo. Kistukinis lizdas turi buti Jisy matomumo zonoje.

Saugus eksploatavimas

Vandens temperattira negali virsyti 35 °C.

Siurblio negalima naudoti, jei vandenyje yra asmeny.

Skystis gali biti uZterstas iStekanciais tepalais.

Nenaudokite, jei aplinkos temperatira/ skyscio temperattra yra Zemesné
nei +3 °C.

Treciuosius asmenis laikykite atokiau nuo vandens.

Naudokite siurblj tiktai su alktne.

Zarmnos galiukas turi bati Zemiau, nei maksimalus pakélimo aukstis.

Apsauginis jungiklis

Terminés apsaugos jungiklis:

Esant perkrovai siurblys i§jungiamas jmontuota termine variklio apsauga.
Varikliui pakankamai atvesus, siurblys yra vel pasiruoses darbui.

Automatinis oro Salinimas

Siame siurblyje yra jmontuotas oro &alinimo voztuvas, kuris pasalina oro pusle,
kuri gali susidaryti siurblyje. Dél Sios funkcijos korpuso Sone gali iSteketi Siek tiek
vandens.

Papildomi saugos nurodymai
Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medici-
niniy implanty veikima. Kad buty iSvengta pavojaus situaciju, kurios
implantais prie$ Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo
gydytoju arba implanty gamintoju.

Kabeliai

Jei naudojami pailginimo kabeliai, jie turi atitikti tolimesneje lenteléje nurodytus
minimalius skerspjavius:

[tampa Kabelio ilgis Skerspjuvis
230 -240V/50 Hz ki20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A PAVOJUS! Elektros smiigis!

Dél nupjauto tinklo kistuko tinklo kabeliu gali patekti drégmé j elektrine
sritj ir sukelti trumpajj jungima.

- Jokiu biadu nenupjauti kistuko (pvz., pravedant per siena).

- Traukite kiStuka i$ lizdo ne uz kabelio, bet uz kistuko.

- Jei Sio prietaiso elektros maitinimo kabelis sugadintas, jj turi pakeisti gaminto-
jas, jo klienty aptarnavimo centras arba panasiai kvalifikuotas asmuo, kad bty
iSvengta pavojy.

Tinklo kistukai ir lizdai turi bati apsaugoti nuo vandens pursly.

|sitikinkite, kad elektriniai kiStukiniai sujungimai yra srityje, apsaugotoje nuo

apsemimo.

Saugokite tinklo kistuka ir maitinimo kabelj nuo karscio, alyvos ir astriy kampy.

Laikykités tinklo jtampos. Siurblio firminéje duomeny lenteléje nurodyti parametrai
turi sutapti su elektros maitinimo tinklo parametrais.

Bunant baseine arba lieciant vandens pavirsiy butina istraukti siurblio tinklo
kistuka.
Nenaudokite maitinimo kabelio siurblio pritvirtinimui ar pernesimui.
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Siurbliui nardinti, traukti j virSy ir tvirtinti turi bdti naudojama pritvirtinimo virvé.
Nekelkite siurblio uz maitinimo kabelio.

Reguliariai tikrinkite maitinimo laida.
Prie$ naudojima visada apzidrekite siurblj (ypa¢ maitinimo kabelj ir tinklo kistuka).

Nenaudokite sugadinto siurblio. Sugadinta siurblj batinai turi patikrinti GARDENA
servisas.

Surinkimo instrukcija: vél tvirtai priverzti visus varztus.
Prie§ naudodami po techninés priezilros jsitikinkite, kad visos dalys yra priverztos.

Musy siurblius naudojant su generatoriumi reikia atkreipti demesj | generatoriaus
gamintojo jspéjimus.

Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plastikinio maiselio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus. Todél surinkimo metu
magzi vaikai turi bati kuo toliau nuo jasy.

Svaraus vandens funkcija nesiurbkite purvino vandens. Dél to siurblys gali
uzsikiméti arba perkaisti.

Laikykites maziausio vandens lygio pagal siurblio charakteristika.
Nepalikite siurblio jjungto ilgiau nei 10 minuciu, kai sléginé linija uzdaryta.
Smélis ir kitos abrazyvinés medziagos pagreitina siurblio nusidéveéjima ir
mazina pajéguma.

Pladinj jungiklj galima valdyti tiktai iStraukta iS vandens.

Eksploatavimo metu draudziama nuimti Zarna.

Pries Salindami gedima palaukite, kol siurblys atvés.

2. SURINKIMAS

c PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suzalojimo
pavojus.
- PrieS montuodami gaminj atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

Rankenos apsaugos pasalinimas [pav. A6]:
Prie$ pirma naudojima reikia pasalinti rankenos apsauga ©.
1. Patraukdami j iSore nuimkite uzmautas rankeny apsaugas ©.

2. Jas iSsaugokite velesniam laikui, kai reikia imtis apsaugos
priemoniy (pvz., transportuojant arba laikant).

Galimi jungiamosios jmovos prijungimai [pav. A1]:
Jungiamaja jmova @ galima prijungti Zarng prie skirtingo skersmens
zarny ar prie GARDENA jungcCiy sistemos.

Didelio skersmens Zarna Imova atskirti ties @ [av. A2]

GARDENA Jungéiy sistema |mova atskirti ties ® [pav. A3]

Mazo skersmens Zarna Imovos neatskirti [ pav. A4]

Naudojant didZiausio skersmens Zarng, siurblys veikia maksimaliu naSumu.

Siurblys Gaminys 9048

Mazo skersmens Zarna 25 mm (1")
Gaminys GARDENA Zarnos spaustuvas  Gaminys 7193

Vidutinio skersmens Zarna GARDENA Jungciy sistema G 1"
Gaminys GARDENA Zarnos spaustuvas  * 32 mm (1 1/4") Gaminys 7194

Didelio skersmens Zarna 38 mm (11/2")
Gaminys GARDENA Zarnos spaustuvas  Gaminys 7195

Naudojant 38 mm (1 1/2") zarna, rekomenduojame naudoti GARDENA
plokséiosios Zarnos rinkinj, gaminys 5005, su 10 m Zarna ir Zarnos
spaustuvu.

*11/4" zarnoms pristatoma papildoma jungiamoji jmova @.

Prijungti zarng naudojant jungiamaja jmova:

1. Naudodami didelio skersmens Zarna, atskirkite jungiamajg jmova @
ties @.

2. Uzmaukite Zarng ant jungiamosios jmovos @.

3. Pritvirtinkite Zarng prie jungiamosios jmovos @), pvz., GARDENA
zarnos spaustuvu.

Prijungti Zarng naudojant GARDENA jungéiy sistema:
Naudojant GARDENA jungciy sistema galima prijungti 19 mm (3/4")/
15 mm (5/8") ir 13 mm (1/2") Zzarnas.

Rekomenduojame naudoti ne mazesnio nei 25 mm (1") skersmens
zarnas, nes kitaip Zenkliai sumazés naSumas ir siurbiamas kiekis.
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Zarnos skersmuo Siurblio jungtis

13 mm (1/2") GARDENA Siurblio jungimo rinkinys Gaminys 1750
15 mm (5/8") GARDENA Siurblio jungimo rinkinys Gaminys 1750
19 mm (3/4") GARDENA Siurblio jungimo rinkinys Gaminys 1752

1. Pries tai atskirkite jungiamaja jmova @ ties @©.

2. Prijunkite Zarna prie jungiamosios jmovos @ atitinkama GARDENA
junggiy sistema.

Surinkti siurblio jungtj [pav. A5]:

c PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Pjautiniai suzalojimai rotoriumi.
- Naudokite siurblj tiktai su alkune.

Alktnés @ aretyrais @ Zarna galima lengvai prijungti ir atjungti.

1. Pagal laikrodzio rodykle jsukite alktine @ | siurblj, kol atsirems
(jei zarng reikia istiesti horizontaliai, alkting (D vel galima atsukti
puse pasukimo).

2. |sukite jungiamajg detale ® j jungiamajg jmova ®.

3. Zarnos jungiamaja jmova @ jspauskite | alkine O, kol atsirems ir
garsiai bei matomai uzsifiksuos.

Zarna patikimai sujungta su siurbliu.

3. NAUDOJIMAS

c PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suzalojimo
pavojus.

- Pries prijungdami, nustatydami arba transportuodami
gaminj atjunkite jj nuo maitinimo tinklo.

Siurbti vandenj:

Jei siurblio negalima nuleisti uz rankenos, jj visada reikia nuleisti uz
virvés ® [pav. O1].

Pritvirtinkite virve ® pririsdami prie rankenos. Tai darant mygtuko ®
nuspausti negalima. Maziausia panardinimo gylj pradedant eksploatuoti
zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS.
Siurblj reikia pastatyti taip, kad jleidimo angy ant pagrindo negaléty
visiskai arba i§ dalies blokuoti neSvarumai.
Tvenkinyje siurblj reikéty pastatyti, pvz., ant plytos.
Pradéjus eksploatuoti, jsiurbimo procesas gali uztrukti ilgiau, kai vandens
lygis yra arti maZiausio vandens lygio.
1. Panardinkite siurblj.
2. Prijunkite siurblj prie maitinimo tinklo.
Démesio! Priklausomai nuo pladinio jungiklio nustatymo siurblys gali
iskart pradeti veikti.

Automatinis rezimas su pladiniu jungikliu [pav. O2]:
Reguliuodami pladinj jungiklj ®, galite nustatyti jsijungimo
aukscius. Kad eksploatavimas buty saugus, pludinis jungiklis
turi laisvai judéti aplink siurblj.

Nustatyti jsijungimo ir iSsijungimo aukstj [pav. 02]:

Maksimalus jsijungimo aukstis ir minimalus iSsijungimo aukstis

(zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS) gali buti pritaikyti pladinio jungiklio

kabelj jspaudus | pludinio jungiklio fiksatoriy.

* Kuo aukscCiau jspaustas kabelis, tuo aukStesnis jsijungimo ir iSsijungimo
aukstis.

¢ Kuo trumpesnis kabelis tarp pladinio jungiklio ® ir pltdinio jungiklio
fiksatoriaus ®, tuo zemesnis jsijungimo aukstis ir aukstesnis iSsijungimo
aukstis.

Isijungimo ir iSsijungimo auks$¢iai mm:

Be VirSutinis Vidurinis Apatinis
fiksatoriaus fiksatorius fiksatorius fiksatorius
ISs. Isij. 1Ss. Isij. 1Ss. Isij. ISs. Isij.

Svarus vanduo 90 500 150 340 130 320 110 300
Purvinas vanduo | 120 550 200 380 180 360 160 340

1. |spauskite pludinio jungiklio kabelj @) j vieng pludinio jungiklio fiksato-
riaus anga ®.
2. Patikrinkite, ar siurblys iSsijungia automatiskai.
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A DEMESIO!

Kad bty uztikrintas pladinio jungiklio jsijungimas ir iSsijun-
gimas, kabelio ilgis tarp pludinio jungiklio ir pludinio jungiklio
fiksatoriaus turi buti ne mazesnis nei 10 cm.

Rankinis reZimas [pav. O3]:

Siurblys nuolat veikia, kadangi pludinis jungiklis yra nenaudojamas.

1. UZstumkite pladinj jungiklj ® su kabeliu Zemyn ant pladinio jungiklio
fiksatoriaus ®.

2. Stabiliai pastatykite siurblj vandenyje.

3. Prijunkite siurblj prie maitinimo tinklo.

Demesio! Siurblys iskart jsijungia.
Siurblys veikia be perstojo be sauso veikimo apsaugos, nes apeitas
pltdinis jungiklis. Kad iSvengtumeéte sugadinimo del veikimo sausa eiga,
naudokite tik priziiredami.
Minimalus likusio vandens aukstis (Zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS)
pasiekiamas tiktai su jstumtu atraminiu pagrindu rankiniame rezime,
kadangi pltdinis jungiklis automatiniame rezime jau anksciau iSjungia
siurbl;.

Funkcijos reZzimo keitimas:

Siurblj galima perjungti | Svaraus vandens ir | purvino vandens siurbimo
rezima. Tam jstumiamas arba iSstumiamas atraminis pagrindas.

Atraminio pagrindo iSstimimas (Purvinas vanduo) [pav. 04 - O7]:

1. IStraukite siurblj i vandens [pav. O4].

2. Pakelkite siurblj ir spauskite mygtuka ®, kol atraminis pagrindas @
visiSkai iSsistums [pav. O5].

3. Jei atraminis pagrindas ne visiskai iSsistumia, atsistokite pédomis ant
atraminio pagrindo sparneliy ir patraukite siurblj j virSy [pav. O6].

4. Pries vel pastatydami siurblj atleiskite mygtuka ® [pav. O7].

Maksimalus nasumas pasiekiamas su iSstumtu atraminiu pagrindu.

Teisingoje padétyje atraminis pagrindas uzfiksuotas tada, kai mygtukas vel
visiskai iSstumtas. Jei mygtukas néra visiskai iSstumtas, pakartokite eiga.

Atraminio pagrindo jstimimas (Svarus vanduo) [pav. 08 - 011]:
1. IStraukite siurblj i$ vandens [pav. O8].
2. Pastatykite siurblj ant tvirto pagrindo ir spauskite mygtuka ® [pav. O9].
3. Spauskite siurblj zemyn, kol atraminis pagrindas @) visiSkai jsistums
ir atleiskite rankeng [pav. O10].
4. Kad uzfiksuotuméte, spauskite siurblj zemyn, kol mygtukas ® vél
visiskai iSsistums [pav. O11].
5. Vel panardindami siurblj atkreipkite demesj, kad pagrindas buty tvirtas
ir siurblys negaléty prisisiurbti (pvz., prie pléveles).
Minimalus likusio vandens aukstis (zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS)
pasiekiamas tiktai su jstumtu atraminiu pagrindu rankiniame rezime.

Kai vandens lygis siekia Zalsvai mélyng Zieda, rekomenduojame perjungti
i Svaraus vandens rezima, kad siurbimas buty geriausias.

4. TECHNINE PRIEZIURA

C PAVOJUS! Kino suzalojimai!

Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suzalojimo
pavojus.

- Pries atlikdami gaminio technine prieziura atjunkite jj nuo
maitinimo tinklo.

Siurblio valymas:

Q PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo rizika.

- Nevalykite gaminio vandens srove (ypa¢ auksto slégio
vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba tirpiklius.
Kai kurie i$ jy gali paZeisti svarbias plastikines dalis.

- Siurblio pavirsiy valykite drégna Sluoste.

Praplauti siurblj:

Jei buvo siurbiamas vanduo, kurio sudetyje yra chloro ir plovikliy, arba
labai neSvarus vanduo, siurblj reikia praplauti.
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1. Siurbkite Siltg vandenj (maks. 35 °C) tol, kol siurbiamas vanduo bus
skaidrus, galite prideti Svelnios valymo priemonés (pvz., indy ploviklio).

2. Plaukite mygtuka, jei vanduo yra labai purvinas.
3. Likucius Salinkite pagal atlieky tvarkymo jstatymo nuostatas.

Mygtuko valymas [pav. M1]:

Jei dél neSvarumy mygtukas stringa, galite jj iSvalyti.

1. |spauskite abu fiksatorius @.

2. Nuimkite mygtuka ®.

3. Valykite mygtuka (®, fiksatorius @ ir rankena po tekanciu vandeniu.
4. Atvirkstine eilés tvarka vel surinkite mygtuka ®.

5. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga:

Siurblys néra atsparus Salnoms!

Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

1. Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo.

2. Apverskite siurblj priekiu j apacia ir palaukite, kol nebeistekes vanduo.
3. 18valykite siurbl (Zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

4. Laikykite siurblj sausoje, uzdaroje ir nuo Salcio apsaugotoje vietoje.

Gaminio utilizavimas:
(pagal Direktyva 2012/19/ES)

Gaminio negalima Salinti su jprastomis buitinémis atliekomis.
Jj reikia salinti pagal galiojancius vietinius aplinkosaugos
SVARBU!

reikalavimus.
- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.

6. GEDIMU SALINIMAS

C PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suzalojimo
pavojus.

- Pries$ Salindami gaminio gedimus atjunkite jj nuo maitinimo
tinklo.

Atraminio pagrindo ir rotoriaus valymas [pav. T1/T2]:

Jei atraminio pagrindo negalima nustatyti pagal skyriaus
3. NAUDOJIMAS skirsnj Funkcijos rezimo keitimas, reikia jj iSvalyti.

. I8sukite 4 varztus su kryzmine jpjova ®.

. Nuimkite pagrindg ® nuo siurblio.

. I$sukite 4 varztus su kryzmine jpjova (.

. Nuimkite atraminj pagrinda @ nuo siurbimo pagrindo @®.

. I8valykite atraminj pagrinda @, siurbimo pagrindg @® ir rotoriy @

(dél Siy techninés priezidros darby garantija lieka galioti).

6. Kruopsciai isvalykite sandariklius @), kad iSvengtuméte sugadinimo
ir nuotekio.

7. Atvirkstine eilés tvarka vél surinkite atraminj pagrinda @ ir siurbimo
pagrindg ®. Atkreipkite démesj, kad ant atraminio pagrindo @
kaisc¢iy @® bty uzmautos 4 spyruoklés @.

Sugadinta tarpine reikia pakeisti.

Saugumo sumetimais sugadintg rotoriy gali keisti tiktai GARDENA

servisas.

O~ W N =

Problema

Galima priezastis

Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

Siurblys veikia, bet
nesiurbia vandens

UzZsiblokaves rotorius.

-> ISvalykite atraminj pagrinda
ir rotoriy.

Paleidimo | eksploatacijg
metu vandens lygis Zemiau
maZziausio vandens lygio.

-> Panardinkite siurblj giliau.

Siurblys nejsijungia
arba staiga sustoja
eksploatavimo metu

Dél perkaitimo terminés
apsaugos jungiklis i$jungé
siurblj.

-> ISvalykite jsiurbimo anga.
Atkreipkite démesj j maksi-
malig skyscio temperatiirg
(35 °0).

Siurblys be elektros srovés.

-> Patikrinkite saugiklius ir
elektros kistukines jungtis.

Suveike skirtuminés srovées
jtaisas (RCD) (srovés nuotékis).

—> Atjunkite siurblj nuo maitinimo
tinklo ir kreipkités | GARDENA
servisa.

Siurblys veikia, taciau
skyscio srautas staiga
pradeda mazeéti

UzsikimSusi jsiurbimo anga.

-> I$valykite jsiurbimo anga
vandens srove.

Siurblys prisisiurbia prie
pagrindo (pvz., folijos).

—> Pastatykite siurblj ant tinkamo,
kieto pagrindo.

UZsikim3usi Zarna.

-> PaSalinkite uzsikimsima
Zanoje.

Atraminis pagrindas neuzsi-
fiksuoja savo padétyje.
Atraminis pagrindas stringa

Nesvarus atraminis
pagrindas.

- I3valykite atraminj pagrinda
ir rotoriy.

Mygtukas stringa

NeSvarus mygtukas.

-> |Svalykite mygtuka.

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybi-

2 PASTABA: Kity sutrikimy/gedimy atveju kreipkités | GARDENA serviso centra.

ninkai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Problema

Galima priezastis

Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

Siurblys veikia, bet
nesiurbia vandens

Negali iSeiti oras, nes sléginé
linija uZdaryta. (Pvz., uzsilen-
kusi sléginé Zarna).

-> Atidarykite slégio linij
(pvz., uzdarymo voztuva,
laistymo jtaisus).

Oro puslé siurblio pagrinde.

-> Palaukite apie 3 minutes, kol
i$ siurblio savaime iSeis oras
(jei reikia, iSjunkite ir jjunkite).

UZsikimSusi jsiurbimo anga.

-> I8valykite jsiurbimo anga
vandens srove.

UZsikim$usi Zarna.

-> Pasalinkite uzsikimsima
zZarnoje.
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Panardinamas siurblys Vienetas  Verté (gaminys 9048)
Vardiné galia w 550
Tinklo jtampa V (AC) 230
Tinklo daznis Hz 50
Maksimalus nasumas I/h 15.000
Maksimalus slégis/ bar / 0,7/
maksimalus kélimo aukstis m 7,0
Maksimalus panardinimo gylis m 7
Min. jsijungimo aukstis
Svarus vanduo/Purvinas vanduo mm 300/ 340
(apie)
Maks. jsijungimo aukstis
Svarus vanduo/Purvinas vanduo mm 500/ 550
(apie)
Min. iSsijungimo aukstis
Svarus vanduo/Purvinas vanduo mm 90/120
(apie)
Maks. iSsijungimo aukstis
Svarus vanduo/Purvinas vanduo mm 150/ 200
(apie)
Likusio vandens aukstis
Svarus vanduo/Purvinas vanduo mm 1/35
(apie)
Purvinas vanduo, kurio
maks. grudeliy skersmuo
Svarus vanduo/Purvinas vanduo mm 5/35
Maziausias vandens lygis
paleidZiant
Svarus vanduo/Purvinas vanduo mm 10/45
(apie)
Maitinimo kabelis m 10 (HO5RN-F)
Svoris be kabelio (apie) kg 49
Va_nder)s |sle|_d|n_10 angos colis G11/2"
sujungimo sriegis
25 mm (1")
S mm/ 32mm (11/4")
Galimi prijungimai (colis) 38 mm (11/2")
33,3mmG1"
Maksimali skyséio temperatira °C 35

Pastaba: sijungimo ir iSsijungimo auk3ciai bei maZiausias vandens lygis pradéjus eksploatuoti
buvo nustatyti be auk$ciy skirtumu, kuriuos reikia jveikti. Kélimo auk$¢iams esant mazdaug
nuo 1 m, jsiurbimo laikai i$ dalies tampa iki 1 minutés ilgesni arba maZziausi vandens lygiai iki
+5 cm aukstesni.
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8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

GARDENA Plokséiosios zarnos 10 m 38 mm (1 1/2") Zarna su Zarnos gaminys 5005

rinkinys gnybtu.

GARDENA Zarnos spaustuvas 25 mm (1") Zarnoms su jungiamaja jmova.  gaminys 7193

GARDENA Zarnos spaustuvas 32 mm (1 1/4") Zarnoms su jungiamaja gaminys 7194
jmova.

GARDENA Zarnos spaustuvas 38 mm (1 1/2") Zarnoms su jungiamaja gaminys 7195
jmova.

GARDENA Jsiurblio ungimo 19 mm (3/4") Zarnoms su GARDENA gaminys 1752

rinkinys jung€iy sistema.

A BISTAMI! Miesas bojajums!

- Nedrikst siiknét salstdeni, kairinosus, viegli uzliesmojosus,
agresivus vai spradzienbistamus Skidrumus (piemeéram,

namo un partikas produktus.

1. DROSIBAS NORADIJUMI

Svarigi! Ludzu, uzmanigi izlasiet un ripigi uzglabajiet So lietoSanas
instrukciju.

Simboli uz izstradajuma:

Techninés prieZitiros skyriaus kontaktine informacijg rasite apsilanke
adresu www.gardena.com/contact

Ilv legremdejamais tira udens/notekudenu
suknis 15000

1. DROSIBAS NORADIJUMI. . . .o oo oo 103
2. MONTAZA oo 104
SULIETOSANA .« oo e e e 104
4 APKOPE. . . 105
5. UZGLABASANA . .« o oo 105
6. KLUDU NOVERSANA. . ...t 105
7 TEHNISKIE DATI « oo e 106
8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS . ... .. ot 106
9.SERVISS . .ot 106

Originalas instrukcijas tulkojums.

Ar So izstradajumu drikst stradat tikai

personas, kas ir vecakas par 8 gadiem.
Personas ar ierobezotam psihiskam, fiziskam
vai garigam spejam, ka ari personas, kuram nav
pietiekoSas pieredzes un zinasanu, drikst lietot
izstradajumu tikai citas personas uzraudziba vai
péc instruktazas par drosu izstradajuma lietoSanu
un ar to saistitiem riskiem. Berni nedrikst spéléties
ar izstradajumu. Bérni nedrikst veikt izstradajuma
tinSanu un apkopi, kas javeic lietotajam, bez pie-
auguso uzraudzibas. Més iesakam ar izstradaju-
mu stradat tikai personam, kas ir sasniegusas
16 gadu vecumu.

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim:

GARDENA legremdéjamais suknis ir paredzéts udens nosuknésanai
no parpludusam vietam, ka ari tvertnu parsuknéesanai un izstknésanai,
Udens suknésanai no akam un kanaliem, laivam un jahtam un tdens
uzpildei un cirkulacijai ar laika ierobezojumu, un ari hloru un mazgasanas
lidzeklu saturoSa Udens suknéSanai privatmajas un darzinos.

Suknéjamie Skidrumi:

Ar GARDENA iegremdéjamo sukni atlauts stknét tikai tdeni.

Suknis ir pilniba parpludinams (ievietots Udensnecaurlaidiga kapsula) un

tiek iegremdéts Udeni (maks. iegremdeésanas dzilumu skat. 7. TEHNISKIE

DATI).

Izstradajums ir piemeérots sekojoso Skidrumu suknésanai:

¢ Tira udens iestatijums: tirs [idz viegli netirs tdens ar maks. dalinu
izméru 5 mm.

* Notekudenu iestatijums: tirs lidz |oti netirs Udens ar maks. dalinu
diametru 35 mm.

Izstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima (nepartrauktais
recirkulacijas rezims).
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Visparigie drosibas noradijumi
Elektriska drosiba

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Miesas bojajumu gusanas risks stravas trieciena rezultata.

- lzstradajumam jabut aprikotam ar Fl slédzi (RCD) ar nominalo
aktivacijas stravu maksimali 30 mA.

- Sazinieties ar GARDENA servisu, ja nostrada nopludstravas
aizsargierice (RCD).

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

A BISTAMI! Miesas bojajumu gis$anas risks!
Elektriska strava izraisa traumu gisanas risku.

- Atsledziet izstradajumu no tikla, pirms veicat tehniskas apkopes
darbus vai detalu nomainu. Rozetei jaatrodas Jusu redzes lauka.

Dross darbs

Udens temperatira nedrikst parsniegt 35 °C.

Stkni nedrikst lietot, ja Gdeni atrodas cilveki.

Skidruma piesarnojumu varétu izraisit izpludusas smérvielas.

Neizmantot apkartéjas vides temperattira/skidruma temperattira, kas ir zemaka
par +3 °C.

Nelaujiet nepiederosam personam tuvoties udenim.

Lietojiet sukni tikai ar likumu.

Slitenes galam jaatrodas zema neka ir maksimalais stikné$anas augstums.

Aizsardzibas slédzis

Termoslédzis:

Parslodzes gadijuma iebuvétais siltumjutigais drosibas slédzis inicié stikna izsleg-
Sanos. Pec tam, kad suknis ir pietiekami atdzisis, tas atkal ir gatavs darbam.

Automatiska atgaisosana

Sis stiknis ir aprikots ar atgaiso$anas varstu, kas stkni likvidé gaisa spilvenu, ja
tads gadijuma izveidojas. Tadejadi funkcionalu ipatnibu dél korpusa sanos var
izplust neliels daudzums tdens.

Papildus drosibas noradijumi
Elektriska drosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmét pasivu vai aktivu medicinisko implan-
tatu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilvéki var
gut smagus vai navigus ievainojumus, cilvékiem ar medicinisko implan-
tatu pirms izstradajuma lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu vai
implantata razotaju.

Kabelis
Lietojot pagarinasanas kabelus, to minimalajam Skersgriezumam jaatbilst
sekojosai tabulai:

Spriegums Kabela garums ékérsgriezums
230 -240V/50 Hz Lidz 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Barosanas kontaktdaksSanas apgrieSanas rezultata caur baroSanas kabeli
sukna elektriskaja detalas var noklut mitrums un izraisit issavienojumu.

- Tikla kontaktspraudni nekada gadijuma nedrikst nogriezt
(piem., lai vadu izvilktu caur siena izurbtu atveri).
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- Neizvelciet kontaktspraudni no rozetes, velkot aiz kabela, bet gan aiz ta
korpusa.

- Ja Sis ierices tikla vads ir bojats, lai novérstu bistamas situacijas, razotajam,
autorizétam klientu apkalposanas dienestam vai citai personai ar lidzigu kvali-
fikaciju janomaina bojatais tikla vads.

Tikla kontaktspraudnim un savienojumiem ir jabut aizsargatiem pret tdens Slakatu

iedarbibu.

Parliecinieties, ka elektriskie spraudsavienojumi atrodas zonas, kur nav iespéjama

parplude.

Tikla kontaktspraudni un elektribas piesléguma vadu sargajiet no karstuma, ellas

un asam malam.

leverojiet tikla spriegumu. Pases datu plaksnité noraditajiem datiem jasakrit ar
stravas tikla datiem.

Atrodoties baseina vai pieskaroties tdens virsmai, obligati atvienojiet stkna tikla
spraudni.

Tikla piesleguma vadu nedrikst izmantot sukna nostiprinasanai vai transportésanai.

Lai iegremdétu vai iznemtu un nofiksétu sukni, izmantojiet nostiprinasanas trosi.
Neizmantojiet tikla kabeli stkna pacelSanai.

Regulari parbaudiet piesleguma vadu.

Pirms listoSanas vienmer veikt stikna vizualo parbaudi (ipasi tikla piesléguma
vadam un kontaktspraudnim).

Bojatu stkni izmantot nedrikst. Konstatéta bojajuma gadijuma stikni obligati
nodot parbaudei GARDENA servisa centra.

Montazas instrukcija: atkartoti ar roku pievelciet visas skraves.

Péc apkopes, pirms atkal lietojat ierici, parliecinieties, ka visas detalas ir
saskravetas.

Lietojot masu stknus kopa ar generatoru, janem véra generatora razotaja
bridinajuma norades.

Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietiléna maisin$ rada nosmaksanas
risku maziem berniem. Montazas darbu izpildes laika turiet mazus ber-
nus drosa attaluma.

Lddzu, neizmantojiet tira tdens funkciju, lai suknétu notektudenus. Tas var
izraisit sUkna aizséréSanu un parkarsanu.

levérojiet minimalo Gdens limeni saskana ar stkna raksturlielumiem.

Nelaujiet stiknim darboties ilgak par 10 minttém pret slegtu spiediena pusi.
Smiltis un citas abrazivas vielas paatrina sukna nodilsanu un samazina sukna
produktivitati.

Pludinslédzi atlauts lietot tikai tad, kad tas neatrodas tdeni.
Sukna darbibas laika sluteni nedrikst nonemt.
Pirms Kklldas novéersanas laujiet siknim atdzist.

2. MONTAZA

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks, izstradajumam sakot
darboties nekontroleti.

- Pirms izstradajuma montazas atslédziet to no elektroenergi-
jas avota.

Roktura fiksatora nonemsana [Att. A6]:

Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas roktura fiksators © ir janonem.

1. Nobidiet uzspraustos roktura fiksatorus © virziena uz aru.

2. Saglabajiet tos turpmakai izmantosanai saistiba ar vélak veicamiem

drosibas pasakumiem (piem., ierices transportésanai vai uzglabasanai).

Piesléguma nipela piesléguma iespéjas [Att. A1]:
Slteni iespéjams pieslégt, izmantojot piesléguma nipeli @ ar dazadiem
§lutenes diametriem vai GARDENA spraudsistemu.

Liels $lutenes diametrs Nipeli atvienot pie @ [Att. A2]

GARDENA Spraudsistema Nipeli atvienot pie @ [Att. A3]

Mazs §lutenes diametrs Nipeli neatvienot [ Att. A4]

Izmantojot lielako Slutenes diametru, suknis sasniedz maksimalo
suknésanas jaudu.

Suknis Preces nr. 9048

Mazs Slutenes diametrs 25 mm (1")
Preces nr. GARDENA Slutenu znaugs Preces nr. 7193

Videjs Slutenes diametrs GARDENA spraudsistema G 1"
Preces nr. GARDENA §!ﬁte|3u Znaugs * 32 mm (1 1/4") Preces nr. 7194

Liels Slutenes diametrs 38 mm (11/2")
Preces nr. GARDENA S|utenu znaugs Preces nr. 7195
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Izmantojot 38 mm (1 1/2") Slateni, més iesakam GARDENA plakanas
Slutenes komplektu, preces nr. 5005 ar 10 m s|uteni un §latenu
Znaugu.

* Piegades komplekta ir ieklauts papildu piesléguma nipelis @), kas ir
paredzets 1 1/4" slatenem.

é!ﬁtenes pievienosana, izmantojot piesleguma nipeli:

1. Izmantojot lielo S|Utenes diametru, atvienojiet piesléguma nipeli @
pozicija @.

2. Uzstadiet $|dteni uz piesléguma nipela @.

3. Nostipriniet $lateni, piem., ar GARDENA $latenu Znaugu pie
piesléguma nipela @.

é!ﬁtenes pieslégsana, izmantojot GARDENA spraudsistemu:
lzmantojot GARDENA spraudsistéemu, iespéjams pieslegt 19 mm (3/4")-/
15 mm (5/8")- un 13 mm (1/2")-Slutenes.

Més iesakam neizmantot mazaku §lutenes diametru neka 25 mm (1"),

jo pretéja gadijuma iespéjama butiska suknéSanas jaudas veiktspéjas
samazinasanas.

Sliitenes diametrs Sukna pieslegums

13 mm (1/2") GARDENA Siikna piesleguma kompiekts Preces nr. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Sukna piesleguma kompiekts Preces nr. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Sukna piesleguma kompiekts Preces nr. 1752

1. Atvienojiet piesléguma nipeli @ pozicija ®.
2. Pievienajiet §|uteni, izmantojot atbilstigo GARDENA spraudsistému,
pie piesléguma nipela @.

Sdkna piesléeguma montaza [Att. A5]:

c BISTAMI! Miesas bojajums!
Darba rata izraisitu grieztu savainojumu gusana.
- Lietojiet sukni tikai ar llkumu.

Izmantojot likuma @ fiksatorus @, SlUteni iesp&jams bez problémam

savienot un atbrivot.

1. leskrhvéjiet likumu @ lidz ierobezotajam pulkstenraditaju virziena sukni
(ja 8lTteni nepiecieSsams uzstadit horizontali, likumu @ turpiniet griezt
lidz pusei apgrieziena).

2. leskrivéjiet savienojuma detalu ® piesléguma nipeli @.

3. lespiediet |ttenes piesléguma nipeli @ [idz ierobeZotajam likuma @,
lidz tas dzirdami un redzami nofikséjas.

Slatene ir drosi savienota ar sukni.

3. LIETOSANA

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks, izstradajumam sakot
darboties nekontroleéti.

- Pirms izstradajuma pieslégsanas, iestatiSanas vai transpor-
tésanas atslédziet to no elektroenergijas avota.

Udens siikné$ana:
Ja sukni nav iespéjams iegremdét izmantojot rokturi, vienmeér iegremdgjiet
sUkni, izmantojot auklu ® [Att. O1].
Nostipriniet virvi vai trosi ® pie roktura, izveidojot mezglu. Taustinu ®
nedrikst spiest uz leju. Minimalo iegremdeésanas dzilumu, veicot pienem-
Sanu ekspluatacija, skat. 7. TEHNISKIE DATI.
Uzstadiet sukni ta, lai netirumi pilniba vai daléji nenoblokétu suksanas
pamatni ieplides atverumus.
Diki uzstadiet stkni, piem., uz kiegela.
lesUkSanas procesa laika, kas tiek veikts tuvu minimalajam limenim,
veicot pienemsanu ekspluatacija, iestikSanas process var bt ilgaks.
1. legremdejiet sukni.
2. Pievienojiet sUkni elektroenergijas avotam.
Uzmanibu! Atkariba no pludinslédza iestatijuma suknis var tilit sakt
darboties.

Automatiskais rezims ar pludinsledzi [Att. O2]:

lestatot pludinslédzi ®, jums ir iespéja noteikt slegSanas augstu-
mus. Lai garantétu drosu ekspluataciju, pludinslédzim brivi jakus-
tas ap sukni.
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leslégSanas un izslégSanas augstuma iestatiSana [Att. 02]:

Maksimalo ieslégSanas augstumu un minimalo izslegsanas augstumu
(skat. 7. TEHNISKIE DATI) var regulét, iespiezot pludina sledza kabeli
pludina sledza fiksatora.

¢ Jo kabelis tiek nostiprinats augstak, jo augstaks ir ieslegSanas
un izslégsanas augstums.

¢ Joisaks ir kabelis starp pludinslédzi ® un slédza fiksatoru ®,
jo mazaks ir ieslegsanas augstums un jo lielaks ir izslegSanas
augstums.

lesleg$anas un izslégsanas augstums (mm):

Bez Augsejais Videjais Apaksejais

fiksatora fiksators fiksators fiksators

Izsl. lesl. Izsl. lesl. | lzsl. lesl. | lzsl. lesl.
Tirais udens 90 500 150 340 130 320 110 300
Notekideni 120 550 200 380 180 360 160 340

1. lespiediet pludinslédza kabeli @® kada no pludinslédza fiksatora ®
atverem.

2. Parbaudiet, vai sUknis izsledzas automatiski.

A UZMANIBU!

Lai nodrosinatu pludina sledza ieslegSanu un izslégSanu, kabela
garumam starp pludina sledzi un pludina sleédza fiksatoru jabut
vismaz 10 cm.

Manualais rezims [Att. O3]:

Suknis darbojas bez partraukuma, jo pludinslédzis tiek parvie-
nots.

1. Bidiet pludinslédzi ® ar kabeli lejup uz pludinslédza fiksatora ®.
2. Stabili novietojiet sukni Gden.

3. Pievienojiet stkni elektroenergijas avotam.
Uzmanibu! Stknis uzreiz sak darboties.

Suknis pastavigi darbojas bez aizsardzibas pret darbibu sausa stavokli,
jo pludinsledzis ir parvienots. Lai izvairitos no bojajumiem, ko rada darbiba
sausa stavokli, lietojiet tikai kontrolgjot.

Min. atlikusa tdens augstums (skat. 7. TEHNISKIE DATI) tiek sasniegts
tikai ar iebiditu pamatni, stkni darbinot manualaja rezima, jo automatiskaja
rezima pludinslédzis sukni jau priekslaicigi izslédz.

Funkciju reZzima parslégsana:
Stkni var parslégt no tira tdens uz notekideniem un otradi. Sai noluka
pamatne tiek vai nu iebidita, vai izbidita.

Pamatnes izbidiSana (Notekudeni) [Att. 04 - O7]:

1. Izceliet sukni no tdens [Att. O4].

2. Paceliet stkni uz augsu un spiediet taustinu ®, idz pamatne @ ir
pilniba izbidita [Att. O5].

3. Ja pamatne neizbidas lidz galam, uzkapiet ar kajam uz pamatnes
atlokiem un velciet stkni virziena uz augsu [Att. O6].

4. Taustinu ® atkal atlaidiet, pirms novietojat stkni atpakal
[Att. O7].

Maks. stknésanas jauda tiek sasniegta ar izbiditu pamatni.

Pamatne ir pareizi nofikséta sava pozicija, kad taustins lidz galam ir
atkal izbidijies. Ja tausting nav pilniba izbidijies, atkartojiet So procesu.

Pamatnes iebidiSana (Tirais udens) [Att. 08 - O11]:
1. Izceliet sukni no Gdens [Att. O8].

2. Novietojiet stikni uz stingras pamatnes un nospiediet taustinu ®
[Att. 09].

3. Spiediet taustinu uz leju, lidz pamatne @ lidz galam ir iebidijusies,
un atlaidiet rokturi [Att. O10].

4. Lai veiktu nofiksé$anu, spiediet stikni uz leju, lidz tausting ® atkal ir
pilniba izbidijies [Att. O11].

5. legremdéjot sukni atpakal, raugieties, lai pamats butu stingrs,
lai sUknis nevarétu piesukties pie tas (piem., pléve).

Min. atlikusa udens augstums (skat. 7. TEHNISKIE DATI) tiek sasniegts

tikai ar iebiditu pamatni, stikni darbinot manualaja rezima.

Lai nodrosinatu pec iespéjas efektivaku iesukSanu, razotajs iesaka ierici

parslegt uz tira ddens rezimu bridi, kad Gdens limenis ir sasniedzis tirkiza

krasas gredzenu.
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4. APKOPE

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu giusanas risks, izstradajumam sakot
darboties nekontroléti.

- Pirms apkopes veikSanas izstradajumam, atvienojiet to no
elektroenergijas avota.

Sdkna tirisana:

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu giusanas risks un izstradajuma
sabojasanas risks.

- Nemazgajiet izstradajumu ar udens struklu (ipasi augsta
spiediena udens struklu).

- Neizmantojiet tiriSanai kimiskas vielas, ieskaitot benzinu
vai Skidinatajus. Dazas vielas var bojat svarigas plastmasas
detalas.

- Notiriet stikna virsmu ar mitru lupatinu.

Sdkna izskalosana:

Péc hloru, mazgasanas lidzeklus saturo$a vai netira tdens stiknésanas
suknis ir jaizskalo.

1. Sdknéjiet remdenu tGdeni (maks. 35 °C), tam pirms tam pievienojot

maigas iedarbibas tirisanas lidzekli (pieméram, trauku mazgasanas
lidzekli), lidz parsuknétais udens Klust caurspidigs.

2. Noskalojiet taustinu, ja tdens ir |oti netirs.

3. Atliekas utilizéjiet saskana ar Likuma par atkritumu apsaimniekoSanu
minétajam vadlinijam.

Taustina tiriSana [Att. M1]:

Ja taustins netirumu dél sprast, to iespéjams iztirit.

1. lespiediet abus fiksatorus @ uz ieksu.

2. Nobidiet nost taustinu ®.

3. Nomazgajiet taustinu ®, fiksatorus @ un rokturi zem teko$a tdens.

4. Apgriezta seciba uzmontgjiet taustinu ® atpakal.

5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana:

Suknis nav salizturigs!

Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.

1. Atvienojiet stkni no elektroenergijas avota.

2. Apgrieziet sukni otradi, lidz no parstaj tecéet udens.

3. Iztiriet sukni (skat. 4. APKOPE).

4. Uzglabajiet sukni sausa, slegta un no sala iedarbibas aizsargata vieta.
Izstradajuma utilizacija:

(saskana ar Direktivu 2012/19/ES)

lzstradajumu nedrikst utilizét kopa ar parastiem sadzives
atkritumiem. Tas ir utilizéjams saskana ar vietejam vides
aizsardzibas prasibam.

SVARIGI!

- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekosanas
uznémuma.

6. KLUDU NOVERSANA

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks, izstradajumam sakot
darboties nekontroléti.

- Atvienojiet izstradajumu no elektroenergijas avota, pirms
veicat izstradajuma kludu noveérsanu.

Pamatnes un darbrata tiriSana [Att. T1/T2]:

Ja pamatni atbilstosi nodalai 3. LIETOSANA Funkciju reZima parsiégsana
nav iesp€jams parvietot, pamatne ir jaiztira.
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. lzskrlGvéjiet 4 krustina skraves @®.
. Nonemiet stks$anas pamatni ® no stikna.
. lzskrOvéjiet 4 krustina skrives @.
. Nobidiet pamatni @ no stkSanas pamatnes (®.
. Notiriet pamatni @, sik$anas pamatni ® un darbratu @

(80 apkopes darbu rezultata garantija nezaudée spéku).

[©]

. Ripigi notiriet blives @, lai novérstu bojajumus un noplides.

7. Apgriezta seciba uzmontéjiet atpakal pamatni @ un stiksanas
pamatni (®. To darot, raugieties, lai visas 4 atsperes @ bdtu
uzspraustas uz pamatnes @ tapam @®.

Nomainiet bojatu blivejumu.
Drosibas noliikos bojata darba rata nomainu atlauts veikt tikai

GARDENA servisa.

Problema

lespéjamais celonis

Risinajums

Suknis darbojas,
bet nesukne udeni

Nav iespgjama gaisa nopltide,
jo spiediena vads ir slegts
(iespejams, ir parlocijusies
spiediena $lutene).

-> Atveriet spiediena vadu
(piemeram, sllegvarsts,
izvades ierices).

Gaisa uzkrajums sukna
pamatne.

-> Pagaidiet apm. 3 minutes,
lidz suknis ir atgaisojies
(vajadzibas gadijuma sukni
izsledziet un izsledziet).

lestikSanas atvere ir
aizserejusi.

-> Ar udens struklu iztiriet
iestikSanas atveri.

Slatene ir aizserejusi.

- |ztiriet §|utenes aizsérgjumu.

Darba rats ir blokets.

-> Notiriet pamatni un darbratu.

Udens limenis siikna palaia-
nas bridi ir zemaks par noteikto
minimalo udens limeni.

- legremdejiet sukni dzilak.

Suknis nesak darboties
vai peksni apstajas
darbibas laika

Termosledzis parslodzes del
sukni izsledza.

- Iztiriet iesukSanas atveri.
levérojiet maksimalo
Skidruma temperatiru
(35 °C).

Suknim nepieplust strava.

- Parbaudiet droSinatajus un
elektribas spraudsavienoju-
mus.

Nostradajis noplidstravas
aizsargsledzis (RCD) (nopludes
strava).

-> Atsledziet sukni no elektro-
energijas avota un griezieties
GARDENA servisa.

Suknis darbojas, bet
sikné$anas jauda
peksni samazinas

lestik$anas atvere ir
aizserejusi.

-> Ar udens struklu iztiriet
iestikSanas atveri.

Stknis piesucas pie pamata
(piem., pleves).

- Novietojiet stkni uz pieme-
rota, cieta pamata.

Slatene ir aizsérejusi.

- |ztiriet S|utenes aizsergjumu.

Pamatne nenofiksejas
sava pozicija.
Pamatne sprust

Pamatne ir nefira.

-> Notiriet pamatni un darbratu.

Taustins sprist

A

Tausting ir nefirs.

7. TEHNISKIE DATI

-> Notiriet taustinu.

NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, lidzu, griezieties tuvakaja
GARDENA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa
centros vai GARDENA autorizetos specializetajos veikalos.

legremdejamais suknis Vieniba Vertiba (preces nr. 9048)
Nominala jauda w 550
Tikla spriegums V (AC) 230
Tikla frekvence Hz 50
Maks. caurpludums I/h 15.000
Maks. spiediens/ bar/ 0,7/
maks. silkneSanas augstums m 7,0
Maks. iegremdesanas

. m 7
dzilums
Min. ieslegSanas augstums
Tirais udens/Notekudeni mm 300/ 340
(apm.)
Maks. ieslegSanas augstums
Tirais udens/Notekudeni mm 500/ 550

(apm.)

106

GAR_09048-20.960.03_2025-03-13.indd 106

legremdejamais suknis Vieniba Vertiba (preces nr. 9048)
Min. izslégSanas augstums
Tirais udens/ Notekudeni mm 90/120
(apm.)
Maks. izsleg§anas augstums
Tirais udens/Notekudeni mm 150/ 200
(apm.)
Atlikusa udens augstums
Tirais udens/Notekudeni mm 1/35
(apm.)
Notekudens ar maks.
dalinu diametru
Tirais udens/ Notekudeni mm 5/35
Minimalais udens limeni
ekspluatacijas sakSanas
bridi
Tirais udens/Notekudeni mm 10/ 45
(apm.)
Piesléguma kabelis m 10 (HO5RN-F)
Svars bez kabela (apm.) kg 49
Udens izpliides piesléguma "
vitne Colla G11/2
25mm (1")
I I mm/ 32mm (11/4")
Piesleguma iespéjas (Colla) 38 mm (1 1/2")
33,3mmG1"
Maks. materiala temperatura °C 35

Norade! leslégSanas/izslégSanas augstums, ka ari minimalais tdens limenis ekspluatacijas
sakSanas bridi tika aprékinats bez parvaramas augstuma starpibas. Sakot no apm. 1 m sikne-
Sanas augstuma, iestik§anas laiks par palielinaties lidz 1 mindtei vai minimalais tdens imenis

var paaugstinaties lidz + 5 cm.

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA Plakanas Sliitenes
komplekts

10 m 38 mm (1 1/2") 8latene ar §|atenes
apskavu.

preces nr. 5005

GARDENA Sliitenu znaugs 25 mm (1") §|uteném, izmantojot piesleguma  preces nr. 7193
nipeli.

GARDENA §!ﬁtenu Znaugs 32 mm (1 1/4") §|atenem, izmantojot preces nr. 7194
piesleguma nipeli.

GARDENA S!ﬁtel;u Znaugs 38 mm (1 1/2") §|uteném, izmantojot preces nr. 7195

piesléguma nipeli.

GARDENA Sukna pieslegumu
komplekts

9. SERVISS

19 mm (3/4") §|titeném, izmantojol
GARDENA spraudsistemu.

preces nr. 1752

MuUsu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinformacija ir atrodama
tieSsaisté: www.gardena.comy/contact
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Pumpen-Kennlinien
Performance characteristics
Courbes de performance
Prestatiegrafiek
Kapacitetskurva

Ydelses karakteristika

Pumpun ominaiskayra
Pumpekarakteristikk

Curva di rendimento

Curva caracteristica de la bomba

Schmutzwasser
Dirty water
Eaux sales

Vuil water
Smutsvatten
Urent vand
Likavesi
Skittent vann
Acqua sporca
Agua residual
Agua suja
Woda brudna
Szennyezett viz
Spinava voda

max. 7/m

Caracteristicas de performance
Charakterystyka pompy
Szivattyu-jelleggorbe
Charakteristika cerpadila
Charakteristiky ¢erpadia
XoXpaKTNPIGTIKO SIXYPOpO
XapakrepucTtnka Hacoca
Karakteristika crpalka

Obiljezja pumpe

Karakteristika pumpe

Art. 9048

Znecistena voda
AUpaTa
'pA3HaA Boaa
Umazana voda
OneciSéena voda
Prljava voda
BpyaHa Boaa
Apa murdara
Kirli su

MpbcHa Boaa
Ujé i ndotur
Reovesi
Purvinas vanduo
Notekudeni

max. 6.000 I/h

vV

max. 8.000 I/h

vV

max. 12.000

<
>

vV

max. 15.000

=
=

KpuBa xapakrepucTuku Hacoca
Caracteristica pompa

Pompa karakter egrisi
lNomneHa xapakTepucTmKa
Fugia e pompés

Pumba karakteristik

Siurblio charakteristiné kreivé
Sukna raksturlikne

Klarwasser Cista voda
Clear water Ka®apo vepod
Eaux claires Uucran Boga
Schoon water Cista voda
Klart vatten Cista voda
Rent vand Cista voda
Puhdasvesi UYucra Bopa
Rent vann Apa proaspata
Acqua pulita Berrak su
Agua limpia UYucrta Bopa
Agua limpa Ujé i pastér
Woda czysta Selge vesi

Tisztaviz Svarus vanduo
Cista voda Tirais Gidens
max. 7/m

5m max. 5.000 I/h
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vV

4| m max. 7.500 I/h
2| m max. 11.000 I/h
1im max. 14.000 I/h

vV
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de  EU-Konformitatserklarung Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollméchtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, c¢/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonképing,
Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfuhrung die Anforderungen der harmonisierten
Klar-/Schmutz- Art.-Nr. EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfilit/ erflillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der)
wasser-Tauchpumpe Geréte(s) verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit.
EU-Richtlinien(!) | Harmonisierte Normen(@) | Hinterlegte Dokumentation®® | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung® | Ulm, den (Ausstellungsdatum)®
en  EU Declaration of conformity The undersigned hereby certifies as the authorised representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, c¢/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonkoping, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards
Clear/Dirty Water Art. No. of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified without our approval.
Submersible Pump EU directives(!) | Harmonised standards(@ | Deposited documentation®® | Year of CE marking® | Uim, (date of issue)®®
fr Déclaration UE de conformité Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, ¢/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping, Suede, qu'a
la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme
Pompe d’évacuation Référence aux regles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans
pour eaux claires/ I'accord expres de notre part supprime la validité de ce certificat.
sales Directives européennes(!) | Normes harmonisées(@ | Documentation déposéel® | Année d’apposition du marquage CE@ |
Fait & Uim, le (date de délivrance)®
bg EC [eknapauus 3a CbOTBETCTBUE JonynoanncaHvAT yaocTtoBepABa KaTo MbAHOMOLHKK Ha npoundsoanTena GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonkdping, LLBeuwA, ye no-gony onucaHuAT(MTe) ypea(n) BbB BapuaHTa Ha U3MbAHEHWEe NycHaT OT Hac Ha nasapa U3MbAHABA/ U3MbAHABAT
MotonAema nomna 2a  Ne Ha M3NCKBaHWATA Ha XapMoHuanpaHute EC-avpekTuemu, EC-Hopmm 3a 6€30MacHOCT 1 crieunynyHUTE HOPMK 3a NPoayKuuATa. B cnydyai Ha
uMcTa/MpbCHa BOAa  apTUKyna npomAHa Ha ypena(uTe), KOATO He e CbriacyBaHa C Hac, Tadu Aeknapauna rybu CBOATa BA/IMAHOCT.
Nupektusu Ha ECU) | Xapmornaupanu craraaptn®@ | Brecenu nokyment® | foguHa Ha CE mapkuposkal® | yam, (nata Ha napasanqe))
cs  EU prohlaseni o shodé Podepsand osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, ¢/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jénképing, Svédsko potvrzuje,
Ze v nasleduijicim uvedeny(-é) pristroj(-e) v provedeni nami uvedeném na trh splriuje/ splfuji poZzadavky smérnic EU, bezpecnostnich norem EU
Ponorné &erpadio €. Vyrobku  &norem specifickych pro vyrobek. V pripadé zmény pristroje(-U), ktera s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlaseni svou platnost.
na gistou; Spinavou Smérnice EU( | Harmonizované normy!@ | Ulozena dokumentace® | Rok oznageni CE) | Ulm, (datum vydani)®©
vodu
da  EU-over nel: klzering Underskriveren bekraefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping, Sverige, at det
(de) efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder
Rentvands-/spilde- Vare-nr. og produktspecifikke standarder. Foretages en aendring af apparatet/apparatgrne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
vands-dykpumpe EU-direktiver") | Harmoniserede standarder® | Deponeret dokumentation® | Ar for CE-maerkning® | Uim, (udstedelsesdato)®
el AnAwon cuppoppwong EE O uroyeypappevog BeBaiwvel wg MANPeE0UOIOG TOU KATOOKEUOOTN, TNG eTaipeiag GARDENA Germany AB, ¢/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonkaping, Zoundia, OTI N (01) MTAXPAKATW AVAPEPOUEVN(EG) CUOKEUN(EG) OTNV €KS0ON TIOU TIBETAI Ao UGG 08 KUKAOPOPIQ TANPOI/ TIANPOUV TIG
YroBpuxix avTAia Ap. siSoug QMAITAOEIC TWV EVRPHOVIOPEVKWY 0dNnYIov TG EE, mpoTunwyv aopaleiag TG EE Kail Twv EIBIKGV IO TO TIPOIOV MPOTUTTIWV. € MEPITTWON TPOToroin-
KOBXPOU vEPOU/ 0NG TNG (TwWV) CUOKEUNG(QWV) XWPIG TIPONYoUEVN OUVEWONON Ue TNV ETAIPEIN JOG TTaUE! var IoxUel N OnAwon.
‘ f 0dnyieg EEM | Evappoviopéva mpotunal@ | Korareseioa tekpnpinon®@ | ‘ETog ofpavong CE® | Uim, (npepopnvia éxdoon)©)
uToBpUXIa avTAi nyieq | Evappoviop o | unpiwon®™ | Etog orjpavong | UIm, (npepopn n)
AupaTwv
es  Declaracion UE de conformidad El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, c/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping (Suecia), que
el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la
Bomba sumergible N.2 de UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los esténdares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se
para agua limpia/ articulo modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.
agua residual Directivas UE() | Normas armonizadas(® | Documentacion depositadal® | Afio de marcado CE@ | Ulm (Alemania), (fecha de emision)®)
et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jénkdping, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt
nimetatud seade (seadmed) taidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja toote-
Selge vee/reovee Tootenr pohiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.
sukelpump ELi direktiivid(") | Harmoneeritud standardid®@ | Talletatud dokumentatsioon®® | CE-margise aasta® | Ulm, (vilaandmiskuupaev)®
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, ¢/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping, Ruotsi, valtuuttamana henkilona, etta
seuraava laite tayttdd/ seuraavat laitteet tayttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaaraysten ja tuo-
Puhdas-/likaveden Tuote- tekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettéa tdma selvitys voimassaolonsa.
uppopUMPPU numero EU-direkdtiivit()) | Yhdenmukaistetut standardit® | Dokumentaatio®® | CE-merkinnan vuosi® | Uim, (julkaisupaiva)©)
hr EU izjava o sukladnosti Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, /o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping, Svedska, potvrdu-
jemo da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/ koje smo iznijeli na trziSte ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda
Uronska pumpa za Kat. br. EU kao i standarda kaji se tiCu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.
gistu/ onediséenu EU direktive(!) | Uskladene norme@ | Prikupliena dokumentacija® | Godina CE oznake | Uim, (datum izdavanja)®
vodu
hu  EU-megdfelel6ségi nyilatkozat Az alulirott, a GARDENA Germany AB, ¢/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping, Svédorszag megbizotti mindségében megerdsiti, hogy az
altalunk alabbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(6k) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel 6sszhangba hozott nemzeti eléirasok kovetel-
Tiszta-/szennyezett Cikksz. ményeinek, az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozé szabvanyoknak. Az eszkdz(Gk)nek vellink nem egyeztetett modositasa
viz szallité bavarszi- esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.
vattyd EU irdnyelvek(!) | Harmonizélt szabvanyok!® | Benyujtott dokumentacio® | A CE-jelzés éve | Ulm, (kiadds datuma)®
it Dichiarazione di conformita UE Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping, Svezia, dichia-
ra che I'apparecchio/ gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive UE
Pompa sommersa Art. n. armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica
2in1 per acqua dell'apparecchio/degli apparecchi non concordata con noi.
sporca e pulita Direttive UE(") | Norme armonizzate(® | Documentazione depositata® | Anno di marcatura CE@ | Uim, (data di emissione)®
It ES atitikties deklaracija Pasiragantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, ¢/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina,
kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti misy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir spe-
Panardinamas Straipsnio cifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, §i deklaracija praranda galiojima.
Svaraus/purvino . ES direktyvos(") | Darnieji standartai® | Pridéta dokumentacija® | CE zyméjimo metai® | Uim, (isleidimo data)®)
vandens siurblys
Iv ES atbilstibas deklaracija Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, c¢/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping, Zviedrija, pilnvarotais
parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirga, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES drosibas
legremdéjamais Izstr. nr. standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, $i deklaracija zaudé savu spéku.
tira adens/ ES direktivas(!) | Saskanotie standarti®® | Dokumentacijas atraganas vieta® | CE markéjuma gads® | Ulm, (izdosanas datums)®
notekidenu suknis
nl EU-conformiteitsverklaring De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping, Zweden,
dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de gehar-
Schoonwater-/ Artikel nr. moniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/de
vuilwaterpomp apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.
EU-richtljnen(") | Geharmoniseerde normen@) | Gedeponeerde documentatie® | Jaar van CE-markering® | Ulm, (datum van afgifte)®©
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q3

no  EF-samsvarserkleering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, c/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonképing, Sverige, at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke
Nedsenkbar rent- Art.nr. standarder nar de(n) forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke.
vanns-/ skitten- PEU-direktiver!) | Harmoniserte standarder® | Deponerte dokumentasjon® | CE-merkingsar® | Ulm, (utgivelsesdato)®
vannspumpe
pl Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, ¢/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonkdping, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/ -nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/ -niaja wymogi zharmonizowanych
Pompa zanurzeniowa  Nr artykutu dyrektyw UE, norm bezpieczenstwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci waznosc w przypadku wprowa-
do czystej i brudnej dzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ .
wody Dyrektywy UE(M | Normy zharmonizowane'® | Zdeponowana dokumentacja® | Rok oznakowania CE@ | Ulm, (data wydania)®
pt Declaracao de Conformidade UE O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, c¢/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping, Suécia,
confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre/cumprem os requisitos das diretivas UE harmoni-
Bomba submersivel Artigo n.2 zadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaracéo perde a sua validade se forem realizadas alteragoes
de agua limpa/suja no(s) aparelho(s) sem o0 nosso consentimento.
Diretivas da UE(") | Normas uniformizadas@ | Documentagao depositada® | Ano de marcacéo CE@ | Um, (data de emisso)®
ro Declaratie de conformitate UE Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producéatorului GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping, Suedia, con-
firma ca aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia puséAde noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE,
Pompa submersibila Art. nr. ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. In cazul modificarii faré aprobarea noastra prealabila a aparatului (aparatelor),
pentru apa curata/ aceasta declaratie fsi pierde valabilitatea.
apa murdaré Directivele UE(") | Standardele armonizate(® | Documentatie depusa® | Anul marcajului CE@ | Uim, (data emiterii)©)
ru [eknapauua cootBeTcTBUA EC Hwkenoanucasluminca opuumaneHeii npeactasutens komnanun GARDENA Germany AB, ¢/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping,
LLiBeLuA, HACTOALLMM YAOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTIPy3KM C 3aBOAA yKadaHHbIE HIKEe U3AENA COOTBETCTBYIOT COrTaCOBaHHBIM AMPEKTBAM
MorpyHoi Hacoc ApT. Ne EC, cranpapram 6e3onacHocTtv EC v ctaHaapTtam AnA KOHKPETHOro naaenva. [JanHeli ceptudukar aHHynmpyeTca B ciyvae Moavdukaumm
AnA uncToi/ naaenua 6e3 Hallero paspeLLeHa.
rpA2HON BOAbI Oupektussl EC) | fapmormanposaHHblie ctanaaptsl@ | PasvelerHan aokymertauna® | foa mapkuposku CE@ | Yibm, (nata ny6naukatmin)®
sk EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, c/o Husqgvarna AB, 55182 Huskvarna, Jonkdping, Svégsko,
Ze dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh splfia/ju poZiadavky harmonizovanych smernic EU, bezpecnostnych standardov EU
Ponorné &erpadio & v. a predpisov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktora nebola odsuhlasend nasou spolo¢nostou, straca toto vyhlasenie
na gistu/ platnost. e . | o L. e . L @ i 5
Znedistend vodu Smernice EUM" | Harmonizované normy(@ | Ulozena dokumentacia® | Rok udelenia oznadenia CE®@ | Ulm, (datum vydania)®)
sl EU Izjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblagéenec proizvajalca GARDENA Germany AB, ¢/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping, Svedska, potrjuje, da
v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakrsni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in
Potopna érpalka 8t. izd. standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.
za Gisto vodo/ Direktive EU (1) | usklajeni standardi®® | deponirana dokumentacija® | letnica oznake CE | Ulm, (datum izdaje)®)
umazano vodo
sq Deklarata e pérputhjes sé BE-sé Népérmijet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB,
56182 Huskvarna, Jonkdping, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje
Pompa zhytése Nr. i arti- me udhézimet e harmonizuara té BE-sé, standardet e sigurisé t&€ BE-sé dhe standardet specifike t& produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme
e ujit t& pastér/ Kkullit nése njésia/ njésité modifikohet/ modifikohen pa miratimin toné.
e ujit t& ndotur Direktivat e BE-s&(") | Standardet e harmonizuara(® | Dokumentacioni i depozituar® | Viti i markimit CE® | Ulm, (data e léshimit)®)
sr Deklaracija EU o usaglasenosti Dole potpisani ovim potvrduje kao ovladceni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, c/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonképing, Svedska, ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica,
Potopna pumpa za Br. stavke EU bezbednosnih standarda i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna u slu¢aju izmene uredaja koje nismo odobrili.
Sistu/ prijavu vodu EU direktive(!) | Uskladeni standardi@ | Predata dokumentacija® | Godina CE znaka® | Ulm, (datum izdavanja)(®
sv EU-forsakran om dverensstammelse Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, ¢/o Husqgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping,
Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har sléappt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade
Drénkbar pump Artikelnr EU-direktiven, EU-sakerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna férsékran upphor att gélla vid en andring av apparaten/
for rent vatten/ apparaterna som inte har stémts av med oss. .
smutsvatten EU-direktivi) | Harmoniserade standarder(@ | Anvisad dokumentation® | Ar f6r CE-markning® | Ulm, (datum for utfardande)®
tr AB uygunluk beyani Asagdida imzas! bulunan GARDENA Germany AB, ¢/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jénkdping, isveg liretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen
Unitele"rin fabrikamizdan ayrilirken uyumlu hale getirilmis AB yonergeleri, AB glvenlik standartlar ve Urline 6zel standartlara uygun oldugunu onaylamak-
Berrak su/kirli su Parca No. tadir. Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir.
dalgic pompasi AB direktifleri!) | Uyumlastirimis standartlar® | Gonderilen belgeler®® | CE isareti yil®) | Ulm, (yayin tarihi)®
uk  [Jdeknapauif BianosigHocTi €C Ocobw, Wo nignucanu uen JOKYMEHT AK NPeacTaBHUKM BUpobHYKa, komnaHii GARDENA Germany AB, c/o Husqgvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonkdping, LLBewiA, UMM AOKYMEHTOM 3aTBEPIKYE, WO HA MOMEHT BUXOAY 3 HAWOro 3aBOAy BMPOOW, WO 3a3HaveHi Hwpkye, Bianosigany yaro-
BaHyploBanbHuit Apr. Ne yKkeHUM BkagiBkam €C, ctaHaapTam €C i3 6e3neku Ta crneuiasbHUM CTaHAapTam, 3aCTOCOBHUM A0 Lyx BUpoGiB. Y pasi BHECEHHA He 3aTBep-
Hacoc AnA umcToi [DKEHVX HaMM 3MiH A0 BMPOOGIB, Le cepTudikaTt aHymIoeTbCA.
B0/ 6pyAHOT BoAN Nupextusn €C) | fapmorizosari cranaapt@ | OenoHosaHa gokymenTauia® | Pik mapkysaHHa CE@ | Ynbm, (nata sunycky)®)
15000 9048 (1) 2006/42/EG (2) ENISO 12100
2014/30/EU EN 60335-1
2011/65/EU EN IEC 60335-2-41
EN 55014-1
EN 55014-2
EN IEC 63000
(3) GARDENA Manufacturing GmbH (4) 2021
Techvr‘wlsohe Dokumentation (5) 29.04.2024
M. Jager
Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm/Germany
@ GARDENA M/
Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Declaration of Conformity
The manufacturer: GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping, Sweden hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below
is/are in accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified

without our approval.
C ' l Description of the product:

Clear/Dirty Water Submersible Pump

Avrticle number:

9048

Type:

15000

UK regulations:

S.1. 2008/1597
S.1. 2016/1091
S.1. 2012/3032

Designated standards:

ENISO 12100

EN 60335-1

EN IEC 60335-2-41
EN 55014-1

EN 55014-2

EN IEC 63000

Documentation deposited:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation

M. Jager

Hans-Lorenser-Str. 40

89079 Ulm/Germany

UK importer:
Authorised representative

Husqvarna UK Limited
Preston Road,

Aycliffe

County Durham

UK

DL5 6UP

Uim, 29.04.2024

L7

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.comyde/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km?7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husquarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.comyat/service/beratung/kontakl/

Azerbaijan

Progres Xiisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya
Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep rapaeH»
220118, r. MuHck,

ynuua Waparrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium
Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbarapua ALl
6yn. 8 Mlekemspu, Ne 13
Ocme 5

1700 CrynenTekv rpan
Cotua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice @husqvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@ijce.cl

China

DVAELBHE: ) "
LEMRTREMIR788S ZRNAEDIRIHE
03-05%:75

Office Add:
Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin Zhong Rd.,
Chang Ning Dist., Shanghai, PRC 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 9520/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 /
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Vaerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.NMAMAAOMOYAOX AEBE
Newp. ABnvov 92

Abrva

TK.104 42

EMOB0

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161

husqvarna@| com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza italia@it.husqarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Naman”

Russian

Anpec: Kasaxcra, r. Anmarel,

yn. Taxubaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-)aiibi: Kasacran,

Anmarsl K.,

Kew. Taxibaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 355 64 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

V. Portelli & Sons Ltd

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

Ul Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Gimne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
WwWw.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
¢/0 Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 2192285 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 , XycksapHa“

141400, Mockosckaa 06n.,
1. XUMKH,

ynuua JleHuHrpazckan,
Bnaaetve 39, cTp.6
Bustec Lienp

XUMKM BUaHec Mapk”,
nometueqre 0B02_04
http;//www.gardena.ru

Saudi Arabia
CO

Takhassusi Main Road

P.0. Box: 86387

Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia
Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Durica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Genter Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husgvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husgvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Turkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT <Anblect

Byn Metponasnisckka 4

08130, Kuiscbka 060
Kueso-CBATOWNHCLKMA P-H. C.
MeTponasniscbka bopuuariska Ykpaiia
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqgasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Binh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe
Cutting Edge
159 Citroen Rd, Msasa

Harare
Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

9048-20.960.03/0325
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